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السنة الجامعية: 


2008-7 


بسم الله الرحمن الرحيم 
إهشلااعء 


الخمة :و الشكن :للد سيسانة وتعالى على تعمه كذا هر ها وياظنياء 


- أهدي هذا العمل المتواضع لأمّي ورفيقة دربي "الحاجة سكينة" التي لولا 
تشجيعها ومؤازرتها لي لما تمكنت من إنجازه. 


- إلى أخي و توأم روحي "عبد العزيز" الذي لم يبخل علي بشيء.. 
- إلى زوجي محي الذين وطفلتي ماريا. 

- إلى أخي لزهر و أختي مهدية وفيروز. 

- وإلى كل من قدم لي يد المساعدة خاصة عائلة زهاق. 


مريم يحي عيسى 


تميل كتب تتامء.ووع12م3553.577010ططه/ /:ماغطا 


شكر وعرفان 


أريد من خلال هذه العبارات أن أوجّه شكري الخاص للدكتور فرحات 
معمري الذي قبل دون تردد الإشراف على هذه الرسالة رغم انشغالاته. 
كما أوجه شكري إلى رئيس قسم الترجمة الدكتورعمّارويس الذي بذل 
جهدا في تسيير الدفعة. 
وأوجه شكري للأستاذ أكتي عبد العزيز الذي أمدّني بالمدونة والترجمتين 
وإلى كل الأساتذة الجزائريين والأجانب الذين قاموا بتأطير الدفعة دون أن أنسى 


و إلى كل من ساهم في إيجاد هذا العمل المتواضع الذي أتمنى أن يساهم في 
إثراء مكتباتنا. 


مريم يحي عيسى 


المقددمه4 


الترجمة الأدبية بين الحرفية والتصرف بب س0 
المقدمه:» 


تُعتبر ظاهرة الترجمة وليد شرعي للظاهرة اللغوية لدى البشرء فما أن تفرق البشرء شعوبا وقبائل» 
وتطورت لديهم الظاهرة اللغوية ألسنا مختلفة حتى برزت الحاجة إلى الترجمة لفهم الآخرين والتعايش معهم 


وأصبحت بذلك جواب فريد لتلبية حاجة إنسانية أساسية وهي التواصل بين الثقافات. 


وبالرغم من أن الترجمة كانت ومازالت مصدرا فريدا للمعلومات والحكمة بالنسبة للإنسان فإنها مازالت تُعتبر 
شاط لين وريغ بلقم اللدافمتن .و اللتموظرى هي عا مين موضية إن رقو القاريكر قي مهاو يران يقله 
نص من محيطه الطبيعي ليعيد زرعه في محيط لغوي وثقافي غريب. وخلال هذه العملية يجد المترجم نفسه أمام 
عقبات لغوية وثقافية جمّة يجب أن يذللها حتى يتمكن من إيجاد توازن بين النص المصدر (©10لا50 1©«“16) 


والنص الهدف (1016© 16<16) دون أن يلحق إجحافا بالأول أو بالثاني . 


وتتعقد مهمة المترجم عند تصديه لنقل النصوص الأدبية خاصة الشعرية منها التي تعتبر من أصعب النصوص 
على الإطلاق وذلك لما تحمله من أبعاد شكلية جمالية بالإضافة إلى المعنى. ولمّا كانت لكل لغة خصوصياتها 
الأسلوبية ووسائلها التعبيرية الخاصة بهاء يجد المترجم نفسه أمام حلين: إمّا أن يسلك نهج الترجمة الحرفية 
(©1116121! 11300011017) بغية المحافظة على شكل ومعنى النص المصدر ومن ثم تقديم نص هجين غريب 
عن اللغة والثقافة المستقبلة وتقديمه لقارئ قد لا يتقبله. وإمّا أن يعتمد الخيار الآخر وهو الترجمة بتصرف 
(803131100 11301011105) التي يقوم فيها بإعادة صياغة أسلوب وأفكار النص المصدر بما يتماشى مع 
اللغة والثقافة المستقبلة لكي يضمن مقروئية النص المترجم . 

ويجب الاغتراف بام هذه الازدواجية في التعافل مع ترحمة النصوصن الأنبية بضيفة خاصة تقضي ينا :إلى بطر 


الإشكالية التالية: 


رواية "الدروب الوعرة" نموذجا 


الترجمة الأدبية بين الحرفية والتصرف بسك 


هل الترجمة الحرفية المنتهجة في ترجمة النصوص الأدبية تضمن فعلا نقلاً أمينآ للنص المصدر من حيث الأفكار و 


الشكل وبذلك تقديم نصا بعيدا عن تقاليد اللغة والثقافة المستقبلة؟ وهل يُعتبر هذا النهج إثراء للغة المستقبلة؟ 


أم أن الترجمة بتصرف هي الأنجع إذ تكون أولوية المترجم تقديم نص سلس مستساغ يروق القارئ المستهدف بما 
في ذلك من إعادة كتابة وحذف وزيادة الخ من التقنيات التي يلجأ إليها المترجم في هذه الحالة» مبررا ذلك بأنَ كلا 


من النص المصدر والنص الهدف هو موجه في نهاية الأمر إلى قارئ وما الفائدة إذن إذ لم يُقرأ النص المترجم؟ 
- هل الترجمة الحرفية التي شعارها الأمانة في نقل الشكل والمحتوى تؤدي إلى اختلال في المعنى وتوازنه ومن 
هنا إحداث ضرر بأفكار صاحب النص وصوره الجمالية المحتواة في النص المصدر؟ 

- هل تقديم النص الأجنبي الغريب في أسلوبه وشكله وتراكيبه يؤدي إلى عدم مقروئيته؟ 


- وفي المقابل هل الترجمة بتصرف تضمن على الأقل نقلا لأفكار النص الأجنبي وتعريف القارئ المستهدف 


بوجود الأثر الأدبي الأجنبي أم تعتبر هذه الإستراتجية خيانة للمؤلف والنص الأجنبي ومن هنا يتساءل البعض عن 


"البعد الأخلاقي للترجمة"؟ 


- أم أن الحل العادل لكل المشاكل التي تعترض المترجم أثناء تناوله لنص أدبي أجنبي يكمن في محاولة تحقيق 
توازن بين النص المصدر والنص الهدف ٠‏ ومن ثمَ الدعوة إلى الإعتدال بين الهوية "10611116" والغيرية 


"1616م" ؟ 


رواية "الدروب الوعرة" نموذجا 


الترجمة الأدبية بين الحرفية والتصرف بب1س000 


وانطلاقا من هذه الإشكالية التي يرتكز عليها بحثنا حول الجدل القائم بين دعاة الترجمة الحرفية أو ما يسمى في 
الدراسات الترجمية بأهل المصدر "5010101615" والذين يعطون الأولوية والامتياز للنص الأصل " 76116 
016" بكل خصائصه اللغوية والثقافية أو الترجمة بتصرف أو ما يعرف بأهل الهدف "01015165" الذين 
يبيحون التغيير والتعديل والتطويع في النصوص الأجنبية مما يؤدي إلى طمس هويتها وإدماجها وفق ما يتماشى 


مع ثقافة ومتطلبات قارئ النص الهدف " ©(1© الاعأع© ا" . 


ولمحاولة الكشف عن حقيقة هذه الحيرة التي تصاحب كل مترجم؛ جاء بحثنا موسوما بالعنوان التالي: "الترجمة 


الأدبية بين الحرفية والتصرف: "الدروب الوعرة لمولود فرعون نموذجاً" 


و الذي سيراه القارئ متكونا من قسمين: الأول نظري: " الترجمة الأدبية بين الحرفية والتصرف" أمّا الثاني 
فتطبيقي: "الدروب الوعرة 170171611 ألا0 61610175 65 | لمولود فرعون نموذجا". 

ويترتب القسمان ترتيبا منطقيا احتكاما للمنهجية والمنطق كون المعارف النظرية تسبق الإجراءات التطبيقية التي 
تُعدّ استثمارا لها. 

وبناءا على خصوصية الإشكالية التي سنعالجها في هذه المذكرة فقد تأرجح المنهج المعتمد في هذه الدراسة بين 
المنهج التاريخي والوصفي في القسم النظري إذ نتطرق في بداية هذا البحث إلى تسليط الضوء على أهم المحطات 
التاريخية للترجمة ثم نقوم بعرض للنظرية وتبيان خصائصها ومقوماتها وأخيرا المنهج التحليلي المقارن في القسم 
وعليه فقد تمّ تفسيم البحث إلى قسمين : قسم نظري وقسم تطبيقي وسيجد القارئ أننا في القسم النظري قد ركزنا 
على محاورة هامة هي : لمحة تاريخية عن الترجمة عند العرب قديما وحديثا باعتبارهم قد عرفوا ومارسوا هذا 
النشاط» ثم في الغرب أين مرّت الترجمة بعدّة مراحل كان لها تأثير فيما بعد على ظهور حقل جديد من المعرفة 


وهو ما يُعرف بعلم الترجمة " 11301101010016" . 


رواية "الدروب الوعرة" نموذجا 


الترجمة الأدبية بين الحرفية والتصرف بببب-ب-ب1212بذذذغككك-0 


بعد ذلك قمنا باستعراض لأهمّ نظريات الترجمة الحديثة التي يمكن تلخيصها في اتجاهين: مقاربات تدعو إلى 
احترام لغة وثقافة النص المصدر من جهة ومقاربات تدعو إلى أقلمة وتطويع النص الأجنبي من أجل تسهيل عملية 
الفهم. كما حرصنا على إدراج نظرة توفيقية تدعوا إلى الاعتدال قصد تحقيق التوازن بين النص المصدر والنص 
الهدف كخاتمة لهذا الفصل. 

كما ضمنا هذا القسم محورا ثالثا قمنا من خلاله بإدراج أهم الهج والأساليب التي يتبناها المترجمون أثناء العملية 
الترجمية كل حسب اتجاهه مرفقة بتعاريف بسيطة مع تسليط الضوء في الأخير على أهم الأخطاء التي يرتكبها 
المترجمون بغض النظر عن الإستراتجية المعتمدة سواء أكانت ترجمة حرفية أو ترجمة بتصرف. ونعتبر هذا 
الجزء من الدراسة في غاية الأهمية لأنّ التحليلات التي سنقوم بها ستعتمد في القسم التطبيقي على هذا الجزء. 
وبناءا على ما سبق فإنَ القسم النظري سيحتوي على أربعة فصول: 

الفصل الأول: 

1-عند العرب: حيث سنسلط الضوء على المراحل التي مرت بها الترجمة عند العرب في بداياتها وفي العصرين 
الأموي والعباسي حيث عرفت ازدهارا في هذه الفترة دون أن ننسى آراء الجاحظ في الترجمة إلى غاية العصر 
الحديث أين عرف هذا النشاط نهضة واهتمام أبرز الكتاب العرب بالترجمة. 

2- في الغرب: إذ سنقوم باستعراض تاريخي لأهم المحطات التي مرت بها الترجمة منذ العهد الروماني حتى 
الحقبة التي سبقت ظهور حقل معرفي يُعنى بدراسة الترجمة معتمدا على نظريات مستقاة من علوم شتى 
كاللسانيات وعلم النفس والأنثربولوجية ونظريات الاتصال وغيرها من العلوم التي وجهت وأثرت في علم 


الترجمة. 


رواية "الدروب الوعرة" نموذجا 


الترجمة الأدبية بين الحرفية والتصرف مك001 
الفصل الثانى: 


ويتناول هذا الفصل أهم المقاربات التي تدعم الترجمة الحرفية في النصوص الأدبية باعتبارها إستراتجية تعكس 
أمانة وبعدا أخلاقيا اتجاه النص المصدر ولغته وثقافته واحتراما للآخرء وعلى رأسها أفكار المترجم والفيلسوف 
الفرنسي "أنطوان بارمان 86170731 8101016" الذي تأثر بأكبر الفلاسفة والمفكرين الرومانسيين الألمان أمثال 
"غوته ©6061" وشلايرماخر " 1© 7361و أعاطع5" و"والتر بنجامين مم3 زمط86 /116ق /الا". 

كما حرصنا على إثراء هذا الجزء بإدراج أفكارأخرى لبعض المفكرين أمثال "لورنس فينوتي 211/161006-ا 
ألألامع/ا" وهنري ميشونيك "عادو لاندوع1/ا أ)معل]" . 

بعد ذلك قمنا بعرض وجهة النظر المعاكسة وهي الترجمة بتصرف أو المنظرون الذين يدعون إلى أقلمة النص 
الأجنبي بما يتماشى مع لغة وثقافة اللغة المستقبلة وذلك من أجل "جلب الكاتب إلى القارئ" وجعل النص مفهوما 
سلسا وكأنه كُتب باللغة المستقبلة . 

وسنستعرض أفكار أبرز المنظرين أمثال مترجم الكتاب المقدس "نيدا ١/102‏ " و المترجم الفرنسي " جون 
روني لادميرال |20101123 | 6م86 قعل" والنظرية التأويلية"016121106م/116 1660116 3ا الذين 
يهتمون بالمعنى مع الحرص على تلبيسه حلة محليّة مع الأخذ بعين الاعتبار توقعات القارئ المستهدف . 
وحرصنا في الأخير على إدراج خاتمة هذا الفصل بتسليط الضوء على المقاربات التوفيقية في الترجمة والتي 
تدعو إلى احترام كل من لغة وثقافة النص المصدر ولغة وثقافة النص الهدف باستعراض لبعض أفكار الفيلسوف " 


جورج ستاينر 511761 60106". 


رواية "الدروب الوعرة" نموذجا 


الترجمة الأدبية بين الحرفية والتصرف بببب-ب1212بذذذغكككك-0 
الفصل الثالث: 


وهو فصل ذو أهمية كبيرة بالنسبة للقسم التطبيقي إذ تطرقنا إلى أهم الهج والسبل التي يعتمدها المترجمون كل 
حسب توجهه: الترجمة الحرفية التي تعتمد كثيرا على النسخ "03101016" والاقتراض "1001م250ع " وتوظيف 
الدخيل (في هذا الموطن نتحدث عن الدخيل الفرنسي 62111015/076) وغيرهاء أو الترجمة بتصرف كالبحث عن 
المتكافئات والتكييف في ترجمة الأمثال والعبارات الجامدة و إعادة صياغة التراكيب النحوية والأسلوبية بما 
يتماشى مع تقاليد ومعايير اللغة المستقبلة ومحو لكل غرابة "16 61320". 

وفي الأخير قمنا بتسليط الضوء على أهمّ أخطاء الترجمة المرتكبة من طرف المترجمين مهما كانت إستراتجيتهم 
ومن جملة ذلك المعنى العكسي " 5615 001/6) " والمعنى الخاطئ "5665 3/02" والحذف "00155100" 
والزيادة "آلا8(0" وغيرها . 

أمّا الدراسة التطبيقية لهذا البحث فشملت على مقدمة وفيها قمنا بعرض لمحة إجمالية عن الرواية الجزائرية باللغة 
الفرنسية "1/30©2156 0601655101 31061161 107310 ©" باعتبار أن الرواية موضوع البحث تنتمي 
إلى هذا النوع من الأدب. 

يلي ذلك جزء مخصص تلتعريف القارئ بالكاتب مولود فرعون وملخص عن الرواية موضوع الدراسة ووصف 
وجيز للترجمتين. 

بعد هذا نغوص في أعماق الترجمتين إِذ قمنا من خلال تحليل معطيات نصيّة مختارة بتحري مواطن التغيير 
والتكييف والحذف والزيادة والنسخ والاقتراض وغيرها التي وردت في الترجمتين لرواية " 1615© 5© ا 
6111 ألان" إحدى أشهر روايات الكاتب الجزائري مولود فرعون التي تمّ تعريبها مرتين: الأولى على يد 
الأستاذ حنفي بن عيسى وجاءت تحت عنوان : "الدروب الوعرة" والثانية على يد المترجم حسن بن يحي تحت 


عنوان: "الدروب الشاقة". 


رواية "الدروب الوعرة" نموذجا 


الترجمة الأدبية بين الحرفية والتصرف مك001 


وقد اخترت هذه الرواية كنموذج للدراسة لأسباب عديدة منها: أن هذه الرواية قد ترجمت مرتين مع تباين في 
الإستراتجيتين المعتمدة من طرف المترجمين» ضف إلى ذلك أن الرواية تحمل الكثير من المزايا الشكلية والجمالية 
الخاصة باللغة الفرنسية رغم أن محتوى الرواية من شخصيات وأماكن وعادات هي قبائلية جزائرية وهذه هي 
اللنقاراكة الى تسم ديا ملل هذه التصيوضن., 

وتتبع الأمثلة المنتقاة من الترجمتين شروحا و تعليقات حتى يتجلى للقارئ حقيقة كل إستراتجية لجأ إليها 
المترجمين أثناء العملية الترجمية ونترك له أن يختار بين الاثنين. 

ويصل هذا البحث إلى نهايته بإدراج خاتمة كملخص لجميع العناصر التي وردت فيه» وكذا قائمة المصادر 
والمراجع التي اعتمدنا عليها في إنجاز هذه الدراسة. 

وفي الأخير نتمنى أن يستفيد كل من يقرأ هذا البحث سواء أكان مختصا أم قارئا عاديا يريد إثراء معلوماته في 


ميدان الترجمة. 


رواية "الدروب الوعرة" نموذجا 


القسم النغفري 


الترجمة الأدبية بين الحرفية والتصرف سس ل 222ب القسم النظري/ الفصل الأول 


الفصل الأول: 
محطات في تاريخ الترجمة 
1- عند العرب: 
مقدمة 
1-1- الترجمة في العصر العباسي. 
2-1- آراء الجاحظ حول الترجمة. 
3-1- الترجمة في القرن التاسع عشر. 
4-1- كبار الأدباء العرب يهتمون بالترجمة. 


2 في الغرب: 

2-- الترجمة في العهد الروماني. 
2-2- الترجمة في العصور الوسطى. 
ددم الترحية فى شعير النيضنة 
4-2- الترجمة في القرن التاسع عشر. 


3- خاتمة الفصل الأول :الدراسات الترجمية . 


رواية "الدروب الوعرة" نموذجا 


الترجمة الأدبية بين الحرفية والتصرف سس سس سس القسم النظري/ الفصل الأول 
1- عند العرب: 


مقدمه: 


عرف العرب الترجمة منذ أقدم عصورههم.ء ولقد أشار الدكتور عبد السلام كفافي(1) في كتابه "في الأدب 
المقارن" إلى أن العرب كانوا "يرتحلون للتجارة صيفا وشتاءً ويتأثرون بجيرانهم في مختلف نواحي الحياة". لقد 
عرفوا بلاد الفرس وانتقلت إليهم ألوان من ثقافتهم وانتقلت بعض الألفاظ الفارسية إلى اللغة العربية وظهرت في 


شعر كبار الشعراء وكان الأعشى من أشهر من استخدموا في شعرهم كلمات فارسية. 


إذن احتك العرب منذ جاهليتهم بالشعوب الثلاثة المحيطة بهم؛ وهي الروم في الشمال والفرس في الشرق 
والأحباش في الجنوب ومن الصعب قيام مثل هذه الصلات الأدبية والإقتصادية دون وجود الترجمة وإن كانت في 
مراحلها البدائية. 


وفي زمن الدولة الأموية» تمت ترجمة الدواوين» واهتم بحركة الترجمة الأمير خالد بن يزيد بن معاوية بن أبي 
سفيان. 


2-1- الترجمة في العصر العباسي (2): 


وبعد الفتوحات العربيّة واتساع رقعة الدولة العربيّة نحو الشرق والغرب؛ واتصال العرب المباشر بغيرهم 
من الشعوب المجاورة وفي مقدمتهم الفرس واليونان ولا سيما في العصر العباسيء ازدادت الحاجة إلى الترجمة» 
فقام العرب بترجمة علوم اليونان وبعض الأعمال الأدبية الفارسية» فترجموا عن اليونانية علوم الطب والفلك 
والرياضيات والموسيقى والفلسفة والنقد. 


وبلغت حركة الترجمة مرحلة متطورة في عصر الخليفة هارون الرشيد وابنه المأمونء الذي يُروى أنه كان يمنح 
بعض المترجمين مثل "حنين بن اسحاق" ما يساوي وزن كتبه إلى العربية ذهبا» ومن المعروف أن المأمون أسس 
"ذار الحكمة" في يغداد بهدف تنشيط عمل الترجمة. 


(1) عبد السلام كفافي : في الأدب المقارن» عن موقع 240013.601ص. الالثالالا 


(2) الديداوي محمد : الترجمة والتواصلء» دراسة تحليلية عملية لإشكالية الإصطلاح ودور المترجم المركز الثقافي العربيء الدار البيضاءء الطبعة الأولى 
00» ص 92-91. 


رواية "الدروب الوعرة" نموذجا 


الترجمة الأدبية بين الحرفية والتصرف ل سس 222222-22 2-------ل------------ القسم النظري/ الفصل الأول 


وفي القرن التاسع الميلادي» قام العرب بترجمة معظم مؤلفات أرسطو وهناك مؤلفات كثيرة ترجمت عن اليونانية 
إلى العريثة وضاع أضلها البونائي قيما بعد فآعيدت إلى اللغة البودانيةا عن .طريق الذفةا القربية أي أنها لو الم 
فرج إلى إللغة العربيةإضاعت ديانن. 


وكان المترجمون من أمثال "حنين بن اسحاق" و"ثابت بن قرة" يتقنون اللغة العربية والسريانية وكذلك العلوم التي 
يترجمونها. وكان "حنين بن اسحاق" قد عاش فترة في اليونان بهدف دراسة اللغة اليونانية» وكان يُترجم الجملة 
بجملة تطابقها في اللغة العربية» ولا يترجم كل مفردة على حدة. و من بين الكتب التي ترجمها "حنين بن إسحق" 
كتاب "الأخلاق لأرسطو" وكتاب "الطبيعة" للمؤلف نفسه. ومن المعروف أن "حنين بن اسحق" ترجم الكثير من 
الكتب وفي علوم متعددة واستطاع أن يوفق بين دقة الحرفية وروعة التعبير» وسلك قي ترجمته اتجاهين في منتهى 
الإنصافء؛ فأعطى للمؤلف حقه وأعطى للقارئ حقه؛ وتتلخص طريقة حنين في المبادئ التالية: 
1- اتخاذ الجملة كوحدة للترجمة وتعريبها بجملة مطابقة "سواء تساوت الألفاظ أم خالفتها". 
2- الوضوح إلى أقصى درجة والدقة المتناهية في التعبير مع الإيجاز بفضل الترجمة الحرفية» أي جملة جملة 
وليس بالمفهوم الشائع غير المستساغ. (1) 

وكان العرب في العصر العباسي يهتمون بدقة الترجمة ولهذا ظهرت عدة ترجمات لنص واحدء فعلى سبيل 
المثال ترجم "أبو بشر متى بن يونس" كتاب "الشعر" لأرسطو (322- 384) ثم ترجمه مرة ثانية "يحيى بن 
وفي الوقت ذاته بدأت الترجمة في العصر العباسي من اللغة العربية إلى اللغات الأجنبية» ولقد أشار المستشرقون 


إلى دور العرب في الحضارة الأوروبية» في هذه الفترة. كما أشار بعض الأدباء الغربيين إلى فضل علوم العرب 
على الغرب نذكر من هؤلاء الأديب الألماني غوتة ©6061 (1749- 1832). 


(1) الديداوي محمد : الترجمة والتواصلء» دراسة تحليلية عملية لإشكالية الإصطلاح ودور المترجمء المركز الثقافي العربيء الدار البيضاءء الطبعة الأولى 
00» ص 92-91. 


رواية "الدروب الوعرة" نموذجا 


الترجمة الأدبية بين الحرفية والتصرف ل سس سس سس القسم النظري/ الفصل الأول 
2-2- آراء الجاحظ حول الترجمة (4: 


وظهرت في العصر العباسي دراسات نقدية عن الترجمة نذكر منها آراء الجاحظ (868-780) الذي كان 
يرى أن المترجم الجيّد يجب أن يكون من مستوى فكري لا يقل عن مستوى المؤلف المترجم عنه وأنَ تكون 


معرفته بالموضوع جيدة» وإلآا فقد تكون الترجمة غير دقيقة. 


ويؤكد الجاحظ على ضرورة معرفة المترجم اللغتين: المترجم عنها والمترجم إليها معرفة تامة» ويرى أن الذين 
يمزجون في كلامهم بين لغتين ليسوا أهلا للثقة لأنهم لا يتقنون أي منهما إتقانا تام ويشدد الجاحظ على ضرورة 
سبك المضمون بأسلوب عربي سليم. 


وخلاصة القول إِنّ الجاحظ كان منظرا رائدا للترجمة» وإن لم يكن مترجماء وقد نظر إلى عملية الترجمة من 
منظار المستعمل الفعلي على أساس اللغة المنقول إليهاء أي العربية» مفكرا أيضا في إمكانية النقل منهاء وبذلك حدد 


شروط الترجمة الإستهدافية. 
2-- الترجمة فى القرن التاسع عشر(2): 


إذا كان المأمون لعب دورآ هاما في تاريخ الحضارة العربية بإحداثئه "دار الحكمة" في بغداد فإنَ "محمد 
علي" حاكم مصر في النصف الأول من القرن التاسع عشر(1849-1805) قد لعب دورا إيجابيا في نهضة العلم 
والأدب في مصر وبالتالي في الوطن العربي فأسسَ "مدرسة الألسن" عام 1935 وتولى "الشيخ رفاعة 
الطهطاوي" (1801- 1873 ) الإشراف عليها وثمٌ أنشأ قلما للترجمة عام 1841. كما لعب "الخديوي إسماعيل" 
دورآ هاما في تنشيط حركة الترجمة التي كانت نشيطة في مركزين الأول في مصر والثاني في بلاد الشام. 


(1) الديداوي محمد : الترجمة والتواصلء دراسة تحليلية عملية لإشكالية الإصطلاح ودور المترجمء المركز الثقافي العربيء الدار البيضاءء الطبعة الأولى 
0» ص 90-88 


(2) عبد السلام كفافي : في الأدب المقارن» عن موقع 0240012.010. الاللاللا 


رواية "الدروب الوعرة" نموذجا 


الترجمة الأدبية بين الحرفية والتصرف ل سس القسم النظري/ الفصل الأول 


4-2- كبار الأدباء العرب يهتمون بالترجمة (1): 


لقد شهدت حركة الترجمة في القرن العشرين نشاطاً ملحوظا ولاسيما عن اللغتين الفرنسية والإنكليزية إذ 
كانت معظم الأعمال الروسية والألمانية والإسبانية تترجم عن هاتين اللغتين لعدم وجود مترجمين عن هذه اللغات 


نباشوة. 


ويرى الدكتور عيسى علي العاكوب (2) أن أدباءنا "أخذوا يتطلعون جديا إلى الإفادة من آداب الأمم الأخرى وكان 
حافزهم إلى ذلك إدراكهم أن أدبنا الحديث يجب ألا يقوم على أساس أدبنا القومي في ماضيه فحسب بل أن يكون 
لبنة في ذلك البناء العالمي الشامخ." 


ولقد مارس معظم الأدباء العرب الترجمة نذكر على سبيل المثال الدكتور طه حسين (1973-1889) فلقد ترجم 
مأساة "أوديب- ملك" للشاعر الإغريقي سوفوكليس (406-496 ق. م) وكتب مقدمة لهاء وكذلك ترجم مأساة 
"أوديب في كولونا" لذات الشاعر الإغريقي وكتب أيضا مقدمة لهاء وترجم مأساة "الكترا" ومأساة" فيلوكتيتيس" 
ومأساة "أنتيغونا" ومأساة "أندورماك" وبالتالي فلقد ترجم مؤلفات سوفوكليس كلها. وترجم د. طه حسين لفولتير 
قصة "القدر "وكتب مقدمة لها وقام بترجمة أعمال إبداعية لأدباء فرنسيين آخرين. و بالإضافة إلى ترجماته 
الكثيرة عن الأدبين الإغريقي والفرنسي قام الدكتور طه حسين بوضع مقدمات لبعض الترجمات التي قام بها 
مترجمون آخرونء وكان الدكتور طه حسين يرى أئنا بحاجة ماسة إلى معرفة الآداب الأجنبيّة وأنَ للترجمة دور 


أساسي في هذا المجال كما رأى ضرورة معرفة الأدب الإغريقي . 


(1) (2) عبد السلام كفافي : في الأدب المقارن» عن موقع 0310013.601. الاللالالا 


(2) العاكوب : أستاذ جامعي ومترجم سوري . 


رواية "الدروب الوعرة" نموذجا 


الترجمة الأدبية بين الحرفية والتصرف سس القسم النظري/ الفصل الأول 


2- في الغرب: 
العهد الروماني: 

يعود عهد الترجمة في الغرب إلى أيام الإمبراطورية الرومانية الإغريقية» إذ إنكبّ المترجمون يومئذ 
على نقل التوراة والإنجيل وتباينت ترجماتهم وتفاوتت حرفيتها والتصرف فيها (1) . وبذلك نجد أن التأملات الأولى 
حول الترجنة قغرد إلى الفهة الزويناتي الى قير الحية الت كه قبية إنشاء الثقاقة الرومانية انطلاقا من الثقاقة 
الإغريقية بفضل الترجمة. 
وكان الخطيب ماركوس توليوس شيشرون 1060© 5لا[ اانا1 1/31/6105 (43-106 ق.م) أول من تطرق لهذا 
النشاط إذ ميّز بين ممارسته للترجمة وطرائق سابقيه الذين يترجمون كلمة مقابل كلمة "1/6/0 610 77الا/ع/ا 
"ودع إلى اخ الأهم يكثين هن (ا) التجاع في إنكنالة الجمهور الهدف بلعة يشعرون محها بالراخة (ي) تطوهر 
الخطيب معجمه ومهارته في اللغة الهدف وليس إتباع النص المصدر بدّقة الموسوس2). 


وقد قام كل هوراس (كونتيوس هوراتيوس فلاكوس 8-85 ق.م) في فن الشعر (20 ق.م)» وأوليوس جيلوس في 
ليالي أثينا (حوالي 100 م) بتطبيق هذه النظرة على الأدب » كما طبقها القديس جيروم 6606ل 01أ52 
(أوسيبوس هيرونيموس 7705 ال[ 16/00!! 05اأ©5ناع] 420/419-347 م) على ترجمة الكتاب المقدس وسواها 
من الترجمات الدينية مؤكدا على: " أولوية الإهتمام بالمعنى ولا شيء سوى المعنى وليس الألفاظ". 

» 5ع| 70 آ© 75ع5 ع/ أنام] أء ع701ع١ ألاق1 |ألا0 565 ع| أوع:2)‎ ١17015, 


) 7701 لا5©/(5 06 1176© 177لا5١/©5 0 ©5 20إع/ا © 77الاداع/ا‎ .١«)3( 


وأصبح سئة مقررة في الترجمة وباتت تعرف اليوم على نحو شائع بذلك المصطلح الذي سكه لها القديس جيروم : 
الترجمة معنى مقابل معنى. 

)1( الديداوي محمد » الترجمة والتواصل: دراسات تحليلية عملية لإشكالية الإصطلاح ودور المترجم» المركزالثقافي العربي» الدار البيضاء» المغرب 0 الطبعة 
الأولى 2000, ص 80 

(2) دوجلاس روبنسون : الترجمة والإمبراطورية » نظريات الترجمة مابعد الكولونيالية» ترجمة ثائر ديب» المشروع القومي للترجمة؛ القاهرة» الطبعة الأولى 
5 : ص 76-75 

(3) أنظر نفس المرجع السابق ص 82 


رواية "الدروب الوعرة" نموذجا 


الترجمة الأدبية بين الحرفية والتصرف سس سس سدس ----- 22-22-2022 ------------------ملخص الرواية بالفرنسية 


العصورالوسطى: 
ظهرت في العصور الوسطى بعض تحفظات حول التيار السائد في الترجمة الذي يهتم فقط بنقل المعنى» فقد شرح 
"بواس ©8086 (480 -524) " المترجم من الإغريقية إلى اللاتينية ذلك في قوله: "حتى لا تصبح الترجمة 
تشويها للواقع» لا بد من الترجمة كلمة بكلمة," 
آلات1 | , ١62/116‏ | 06 ١101أ0نا!01©‏ ©1الا 035 ]أ50 ١١»‏ 1130106110 | 01/6 الا001 » 
117101-3-١01. « )1(‏ عآلال0ة ا 
وصرّح كذلك أنة : " ليس من ميزات الترجمة الجيّدة الأناقة ولكن في مدى حفاظها على سهولة المحتوى 
والخاصيات الدقيقة للكلمات ."5 (ترجمتنا) 
١713/5 |©‏ ,6/693/16! 025 أ5م 01١ ١‏ أعل 1130 601116 ع(انا 0 210011616 »١9‏ 
ناذاع]017© نا 16أ2 1م5111 | 1(اع1713111 مااع اعناوع|! 035 06016 


١77015.«)2(‏ 5ع 0 3165غاه 0١016165‏ 5ه١/‏ أ© 


عصر النهضة: 

وكان إتيين دولي 001©1] 2116066 (1564-1509) أول من حاول في الغرب التنظير للترجمة إذ يرى أنه : 
" يجب على المترجم أن يفهم جيدا المعنى والمحتوى الذي قصده الكاتب الذي يترجمء فبدون ذلك لا يستطيع أن 
يترجم بأمانة. " 

١11211816 0©‏ | © 56/15 ع/ 1١23119/16/71©/1م‏ 116706/© الاعآ1©ل 130 ع| علا0 ألاق1 |! » 


(3) « .آأنا0 قت1آ |1لا0 الا عآلاقت ! 


وفي القرن 16 كان "جواشيم دو بيلي" '(8©1|3 اا( 0361ل (4) أول من تطرق إلى الخاصية الصعبة 
للترجمة إذ اعتبر أنه لا بد للترجمة الجيّدة أن تهتم بالمعنى و رفض التعلق بالأسلوب خاصة في ترجمة الشعر 
مدعيا بأنّ الشعر لا يترجم إلا إذا كان للمترجم نفس القدرات الشعرية للشاعر الأصل. (5) 


لال13عأنا ,لط نامل 05 1١05|‏ ,"دالاع]6لا1120 065 أعناه5 أءماع61'| ناه (ملأعنا0ت١71‏ ومع 16زاع210" ١3:‏ أزمع/ا اع 5رأأ81355 (1) 
٠‏ .31/50 اناه ز/أع0. ات اناه زطه 3 اكمق] / / :مقط ,2001 عغممنع0 ,4 'لظا ,5 عناملا زوده ل أداومة1 


لمعنه (2) 
لعل نط| (3) 
(4) جواشيم دو بيلي /[13ا86 دالا 7اأط 036ل : (1522- 1560) كاتب فرنسي عرف بترجماته الغزيرة للشعراء اللاتنيون. 


لا16131نا ,ل ]نامل 10 اكمة١1‏ ,"داناعأع/ا1!30آ 065 أعنا50 ا©7(ع61 :| ناه 110علا30 71 مع 210/16" :3 أز0ع/ا اع ومنأة35ل١ا‏ (5) 


اط .عه / اق طاناه ز/أع0 . لططاناه زطه عق اكمة ا // :صغط ,2001 عنطمنع0 ,4 كلظ ,5 عماداملا زكدهلأداوصمة 1 


رواية "الدروب الوعرة" نموذجا 


الترجمة الأدبية بين الحرفية والتصرف ل سس سس 2222-2-22 22--2------------------- القسم النظري/ الفصل الأول 


وجدد "جاك أميوت 41[/01 20010165ل (1) حقل الترجمة حيث صاغ مفهوما جديدا في الترجمة وهو 
التكييف (202301231101). فقد قام حين ترجمته للآثار القديمة بأقلمتها بما يتماشى مع أذواق وطبائع العصر 
السادس عشر (16) حيث قال: " لا يكفي ترجمة الكاتب ولكن يجب العمل بجد لإضفاء لمسة إبداعية." 
3000111 3 51179611 ألاق1 |! 1113/5 ,لاع أناق "| ع آنا 130 0 35م ][]آلا5 ١١©‏ || » 
(6.«)2 ]أنانأ ج06 06 عطعلاما ء1الا 


وتجدر الإشارة أن هذه الطريقة في ذلك الوقت أحدثت جدلا كبيرا. 
العصر الكلاسيكي: 

يعتبر العصر الكلاسيكي (نهاية القرن 16 حتى بداية القرن 18) العصر الذهبي لترجمة الأشعار القديمة 
الإغريقية واللاتينية» فانكبَ الشعراء في كل أوربا على الترجمة. 
وقد ساهمت الترجمة الحرّة أو ما يُعرف بتيار الحسناوات الخائنات "171108165 861185 5© | " التي إبتدعها 
"نيكولاس بيرو دابلانكورت 11ل1 08013660 6/01 0/1650135 " وآخرين في تكوين الذوق الكلاسيكي. 
فمع تأسيس الأكاديمية الفرنسية سنة 1640 ٠‏ أصبح شغل المترجمون الشاغل إثراء لغاتهم بجماليات آثار العصور 


القديمة عملا بمفهوم شيشرون والقديس هورومينوس : " لا يجب أن نقد للقارئ نفس الكمية بل أن نقدم له 


نفس الوزن " حيث قاموا بتبرير الزيادة والحذف التي يقومون بها نحو نص الأصل بهدف التناسق وجمال 


الأسلوب (3). 
واستمرت هذه النزعة في الترجمة حتى نهاية القرن الثامن عشر حيث ترجم الشعراء الآثار القديمة بلغة عصرهم 
وكانت الأهمية للغة وثقافة اللغة المستقبلة. 


(1) جاك اميوت 17/01 260065ل (1513- 1593) : كاتب ومترجم فرنسي ينتمي لعصر النهضة » قام بترجمة "بلوتارك علا|13/0نااط " 
لا131عآنا ,|3 ]نامل 1130513110 ,"5اناءأ/ا130] 065 أعناه5 اءماع61 | ناه (0أأعنا0ت١‏ 7 مع 6]اع20" :3أزمعل/ا اعا جأأو5قلا (2) 
٠‏ .31/50 دناه ز/أع 0 . ات اناه زه 3 ادك مق / / :مقط ,2001 ععطمنع0 ,4 *لظا ,5 عناملا زومهلأداومة1: 
.لطاعل | (3) 


رواية "الدروب الوعرة" نموذجا 


الترجمة الأدبية بين الحرفية والتصرف ل سس سس سس القسم النظري/ الفصل الأول 


وجاء أول كتاب عن الترجمة على يد "تايتلور /ع/الا1 " (1) عام 1790 إذ يذكر فيه أن : " الترجمة الجيّدة 
هي التي يتم فيها النقل التام لقيمة الأثر الأصلي في لغة أخرى والتمكن منه بحيث يستطيع الفرد الذي يتكلم هاته 
اللغة فهمه والإحساس به كما يعيه ويتذوقه القارئ الأصلي.") 
50 15 01لا /0119112 ©1171 01 ألا 117 (أع|(آللا ا 0116 ذا 13/15/9110 9000 3 » 
3006/2/00 /إأأ 015111١‏ © 10 35 ©310101230!/ 31101171 10 أ0 © 5لا؟ 05 ق]1 بزاع أع/م60171 
5 131011206 11791 (أعأاآللا 10 لزنأ انام 117 01 ع/11ت 2 لز أاع1 بزأو 511011 35 10 
(01|6.)2/ا / 0119111 117 01 ©31101390/ 117 عل هعم5 0 ثآللا ©1105 لإما ذا ]1 25 


وقد لخصْ ستاينر(/516176) اتجاهات الغربيين في الترجمة منذ بداياتها حتى العصر الحديث إلى ثلاث 
فئات ٠‏ 
تشمل الفئة الأولى الحرفية الشديدة وفيها تتمّ مقابلة الكلمات المعجمية بمثيلاتها ويتمَ رصها . 
ما الفئة الثانية فهي المحور الأساسي للنقل الأمين وفيها تعاد الصياغة دون التقيد بالأصل ذلك أن المترجم ينقل 
الأصل ويشكلٌ نصا ينسجه على منوال لغته ويمكن أن يستقل ذلك النص بذاته. 
والفئة الثالثة عبارة عن المحاكاة وإعادة الخلق والتحريف والتأويل كما أئها تغطي مجالا واسعا يتراوح من 
المطابقة مع الأصل إلى الاستعمال الاصطلاحي الأقرب تناولا فالتقليد إلى أن يصل في أبعد مداه إلى التحرر الذي 
قد يكون مجرد التلميح إلى الأصل (3). 


القرن التاسع عشر: 


وفي القرن التاسع عشرء عرف ميدان الترجمة مرة أخرى تيارا يدعو إلى إنتهاج الحرفية خاصة عند 
الرومانسيين الألمان أمثال غوته 606116 (1813) و همبولدت 1060101ن!ا(1816) و نوفاليس 15ا017/2/ 
(1798) وشلايرماخر /©6 50661617361 (1813) "شوبنهاور /©3100 510061 (1851) و نيتشه 
عاء125]ء لا (1882) . 
(1) تايتلور (1813-1747) كاتب ومحامي بريطاني صاحب كتاب : 1325131102 01 5عامأعملام عط مه لإلوووع 

.5 ,مما لونأمعن أ0 عتمصطععالاام5 ,دنه أوادمهة١‏ 7 10 دوع ع09مممل ,ادم نعلا ععتعط (2) 

(3) محمد الديداوي ٠»‏ الترجمة والتواصل: دراسة تحليلية عملية لإشكالية الإصطلاح ودور المترجمء المركز الثقافي العربيء ؤالدار البيضاءء الطبعة الأولى 
0 »؛ ص 80 . 


رواية "الدروب الوعرة" نموذجا 


الترجمة الأدبية بين الحرفية والتصرف ل لس سس 222-2222 2-22-2222 ------------- القسم النظري/ الفصل الأول 


3- خاتمة الفصل الأول : 
الدراسات الترجمية: 


يتفق معظم المنظرين أنه بالرغم من قدم نشاط الترجمة لا يمكننا أن نتحدث عن نظرية في الترجمة إلا 
حتى المنتصف الثاني من القرن العشرين لأنَ جل الدراسات النقدية التي صدرت حول العملية الترجمية تبقى 
عبارة عن تأملات شخصية كتبها أصحابها بعد الإنتهاء من فعل الترجمة. 
ويرجع الفضل في ظهور علم الترجمة إلى الدراسات اللسانية التي إهتمت بالترجمة معتبرة إياها فرعا من فروع 
الألسنية المقارنة "01173166© ©1601015110100 | " ثم تطور هذا الحقل الجديد من المعرفة بفضل مختلف 
الأفكار المستوحاة من مختلف حقول المعرفة الأخرى. 


وبالرغم من أنّ دراسات الترجمة قد قطعت في العصر الحاضر أشواطا مرموقة منذ السبعينات لتحديد معالم 
هذه العملية و إبراز مشاكلها ورسم قواعدها وتفهم عملياتها » فشكلت بذلك هيكل ما يسمى " علم الترجمة 
©0101 الذي يعد من العلوم غير الدقيقة. 
وقد خطت تلك الدراسات خطوات عملاقة لكنها بقدر ما هي تتقدم تعود إلى الوراء لأنّ الأسئلة الأزلية مازالت 
مطروحة كما سنبيّن في الفصل الموالي . 


رواية "الدروب الوعرة" نموذجا 


الترجمة الأدبية بين الحرفية والتصرف 


1- دعاة الترجمة الحرفية أوأهل المصدر: 


مقدمة, 

2-1- أنطوان بارمان. 
2-1- هنري ميشونيك. 
3-1- لورنس فينوتي. 
خائمة. 


2- دعاة الترجمة بتصرف أوأهل الهدف: 
مقدمة. 

1-2- يوجين نيدا. 

2-- النظرية التأويلية. 

2-- جون روني لادميرال. 

خاتمة 


3- خاتمة الفصل الثاني. 


القسم النظري/ الفصل الثاني 


رواية "الدروب الوعرة" نموذجا 


الترجمة الأدبية بين الحرفية والتصرف سس سس - 2-2-2222 2-------------------- القسم النظري/ الفصل الثاني 


1- دعاة الترجمة الحرفية أو أهل المصدر: : 
مقدمة: 

قبل التطرق بشيء من التفصيل إلى أبرز الدعاة إلى الترجمة الحرفية وأفكارهم في ظل نظرية الترجمة» 
يتوجب علينا أن نزيل اللبس الذي يكتنف هذا المفهوم. إذ أن الترجمة الحرفية لا تعني الترجمة كلمة بكلمة 
(2001 3 2001 11301001100) كما يظن الأغلبية من مترجمين وقراء وهذا يعود إلى الخلط بين "الكلمة © | 


2201 " و"الحرف ع112ع| 12" (1). 


فالترجمة الحرفية تأخذ بعين الإعتبار إختلاف التراكيب بين الأنظمة اللغوية ورصيدها التراثي . والمقصود من 
هذا النهج صياغة جمل صحيحة وسلسة وواضحة منسوجة على منوال اللغة المترجم منها ومتطابقة معها في 
أجزائها مع ضرورة الحد الأدنى من هندسة الجملة من أجل ألا يتأثر المعنى ولا يختلَ التركيب بالإضافة إلى 
المحافظة على أسلوب الكاتب إلى أقرب حد ممكن. وتعتمد هذه الطريقة على الإقتباس والإستعارة (استعارة 
التعابيرالإصطلاحية) قصد فتح أبواب التعارف على الآخر في لغته وثقافته. ومن أبرز المنظرين الذين اقترحوا 
مقاربات تتخذ من الحرفية أساسا لترجمة النصوص الأدبية إعتقادا منهم أنها تحفظ الأصل من التشويه والتحريف 
نذكر: 


1-1- أنطوان بارمان 20 ع8 ©3010156م: 


لقد نجح المترجم والفيلسوف المنظر "انطوان بارمان8©61731 811016" الذي تأثر بأفكار 
الرومانسيين الألمان وبالأخص شلايرماخر" /© 5601616150261 "وغوته "006186 " اللذان قادا حملة نقد 
واسعة ضد الترجمة الإتنومركزية 1550661110116" (2) والتفخيمية " ع||اعلا]ا6/6م/إ!] " في بلورة 
مفهوم كفيل بتغيير النظرة إلى الترجمة الحرفية ودورها في بناء أسس للتبادل بين الثقافات وتقوية للغة إثراء 
يكسبها رحابة » إذ يعتقد بارمان أن: " جوهرالترجمة يكمن في كونها انفتاح وحوار وتمازج وانفتاح." 


©6150 ,013/00116 بع الاأاع/انا0 76أ0*6 651 10آعلا201 أ | 06 655666 1» 


(1) « .الع 7ع امعء06 أ 
13-4م ,1999 ,اأناع5 ,نأ 1أها نال عو1عطناق'! ناه ع11أع1 13 أء موناعل 130 ا ,عدامخامق ,مهدمع8 (1) 
(2) الإثنومركزية 180061111576 : نزعة في الانسان لرفع شأن ثقافته ومعاييرها وقيّمها وبنظر لكل ماهو أجنبي على أنه سلبي أو ربما قابل ليكيف 


ويضمّ لإثراء ثقافته. (المنهل فرنسي-عربي لصاحبه د.سهيل إدريس 2006) . 


رواية "الدروب الوعرة" نموذجا 


الترجمة الأدبية بين الحرفية والتصرف ل سسس ل ل -- 2-2 2-2-2222 ------------- القسم النظري/ الفصل الثاني 


بمعنى أنّ الهدف من الترجمة هو فتح حوار مع الآخر"1/6/الث8'| "عبر الكتابة وكذا تلقيح ما هو ذاتي بواسطة 
الغريب "61/306061" وهذا ما يتعارض مع نزعة الإثنومركزية ©18206061115/7ع] " التي تدفع بكل ثقافة 
للشعور بأتها كاملة وعريقة : " تسعى كل ثقافة إلى الإكتقاء بذاتها حتى تتمكن- عن طريق هذا الإكتفاء المزعم- 
أن تبسط نفوذها على الثقافات الأخرى وأن تستحوذ على تراثها الثقافي." 


الاقم 3 ,الام ©6-1776171//ع 3 21116 115آنا5 611 1أت01نا0/ا ع انا أأنا© عألا0 1 » 
5أنات 5ه! الاى 0170161 /[ت١‏ 1015 | 3 7739/١3/16,‏ ©3/1 1115آلا5 06116 06 


(2) <« .031111110106 الاع| /11م30010 5 1© 


ثار أنطوان بارمان على الفكرة التي سيطرت على العملية الترجمية لوقت طويل والتي مفادها أنَ الهدف من 
التويجية بن صطلية انشفطاتة المق رحماية إلمالكه ,يقسي مغانير الهة لوول وخ اضياها حت جف من 
الفص المتريجم ويد كإنتاج مخلي وإيهام القازئ السخيدف ناخ الكائب الأصلى قد كنبها بلقة الترجمة حي يعمل 
المترجم جاهدا على محو آثار النقل مع وجوب صياغة النص المترجم بلغة معيارية "©/7/0150211" لا تسمح 
للغرابة سواء كانت معجمية أو نحوية من الحلول في النص المترجم. وهي تتلخص في ماقاله الشاعر الفرنسي 
"كولاردو لا1 00131062" في القرن ||ا/اا : " تكمن قيمة الترجمة في تحسين -اذ وجد لذلك سبيل- الأصل 
وتنميقه وتملكه وإضفاء عليه لمسة وطنية وأقلمة هذه النبتة الأجنبية." 


1 06/111011 06 علا0 ع7أ6 ألاعم ©7 ع0 ,ع١آلا1:20‏ 3 ١7611‏ 5علا0/علا0 3 / !5 » 


51١ 051 ,ع/055/0م‎ 501١ 019/١3/, 06 !' أنا| ©0 ,ع1 م0 مم3١ ©5 ع0 ,"أااع 70م‎ 001111١١ 
(3)«.ع 6172106 3016ام ع1أأع© 50116 علالاعلا0 »© راع ذالة انأ 06 أع ل 7311010 أ3 (انا‎ 


ومن أبرز الأمثلة على النزعة الإثنومركزية في الترجمة عبر التاريخ: الرومانية القديمة و الثقافة الفرنسية 
الكلاسيكية وثقافة أمريكا الشمالية. 


.6 م ,1984 ,310 ماله ,5ت أعومة6غ ٠١‏ ع0 علالاعامع ' ا ,رعمامخمظ ,مهممع8 (1) 
.لماعل غطا| (2) 


0 م ,1999 ,5345 ,اأناع5 ,ضأةغأ0أ0! نان عمن1عطناق'! ناه ع11أ16١‏ 13 أ 130101100 2ا ,ع لأمامظ ,محصلمع8 5صوه 0116 (3) 


رواية "الدروب الوعرة" نموذجا 


الترجمة الأدبية بين الحرفية والتصرف ل سس سس 2-22-2222 2-------------------- القسم النظري/ الفصل الثاني 


و يضيف بارمان إلى أنه بالإضافة إلى النزعة الإثنومركزية في الترجمة نجد أنَ مظهر آخر وهو الترجمة 
التفخيمية " ©||©0 5/0616 11301001101 " التي تصاحب كل الترجمات التي يعتمد أصحابها على مبدأ 
استقطاب المعنى من النص الأجنبي وتكييفه ويعرف بارمان هذه النزعة على أنها: مجموعة النصوص التي تنشأ 
عن طريق التقليد أو المحاكاة "638511016" والمعارضة "31/0016" والتحريف "1061010231101" والتكييف 
"13110م803" والسرقة الأدبية "61301231" وغيرها من أساليب التشويه التي تمس النصوص (6) . 


2-1- هنري ميشونيك 01م طعدع1/ا! أورمهةلا!: 


إضافة إلى التأملات والأفكار التي جاء بها بارمان نجد أن المنظر الفرنسي "هنري ميشونيك [)مع[ا 
6616 قد حاول هو الآخر تقديم تفسيرا إيجابيا للترجمة الحرفية» إذ يرى ميشونيك أن عملية الترجمة 
هي عملية يقع فيها تغيير"0101311017 " للنص الأصلي رافضا كل عملية إدماج " 01|«ا©816" تقع خلال العمل 
الترجمي : " الإدماجح هو كل محو لهذه العلاقة (النصيّة) والإعتقاد الوهمي بإمكانية جعل النص الذي جاء في لغة 
الإنطلاق يبدو وكأئه كتب بلغة طبيعية في لغة الوصول هو تجاهل للف روقات الثقافية والزمانية والبنى اللغوية," 


رأ01171176-5© ع/ ,أع انا أ١!‏ نا0 ١01أكذدا//أ'|‏ ,]01ممق١‏ ع0 ع0 أناع77/ع360رزع | أ5ه (إمالاع311 !| » 
,0311/6 علا39! (اء ]60 ]21أ6 060311 ع0 علاو30|/ ع عألاع1 انا أ5ك 601111116 
عالاأعناناً5 06 ,06000116 ,ع انا اناه 06 5ع 7/ع01116 065 عأله1 (مأأع 2051 
(1) « .علاق|1آ 5انا9 ||| 
مفضلا الحفاظ على "الغرابة 61/200616" واللامركزية 0606171/610©171] " التي يعني بها: 
"... تلك العلاقة النصية التي تجمع بين نصين منتميين إلى لغتين وثقافتين بما في ذلك البنى اللغوية للغة ما." 
عانا ع0 02/15 5عآلاع1 عاناع0 1711© أعلاالاع1 ١300011‏ (الا ,]1/1 060617116/77.... “ 


١/2 /3119 106.” )2(‏ ©0 1ا15110نا9 !| © الاأعلاناً5 /١3‏ 03/15 5016لا 5ع الا ألا 3/101165-2/ 
.35-6م ,1999 ,5325 ,اأناع5 ,لتأكأمأه! نان ع0 عطناك'! ناه 116أع!| ا أع ممناعنا0 13 ها ,عمامامظ ,محمطمع8 (5) 
308 .1973 , مالمعطن عا ,نالك : ذوأمح5.ام/ا 2 ,رممتاعنامة11 2ا ع0 عباوااأة6ه2 ذا سوط .معط ,عأممراودع/ا (1) 


,53 م .1972 , مالمعطن عا ,10 الك : ذأمج5.ام/ا 2 ,رنمتاعنا0ة:1 دا عه عناوااةه5 ذا سمط .رمعلا ,عاممحاووع/ا (2) 


رواية "الدروب الوعرة" نموذجا 


الترجمة الأدبية بين الحرفية والتصرف سس سس سس 2-22-2222 2-------------------- القسم النظري/ الفصل الثاني 


وبالرغم من أن ميشونيك من أنصار الترجمة التي تهتم بالنص " 11/30100110-167<16 "». إلا أنه يرى بأن 
الترحسة لا تقسسر على الإتتفال بين لعة الإنطلذق ولعة الوضول :ان الإنقال فى الإقحاة العاكر» و زلا الترجفة 
هي عملية تعايش ©5[/7761056 تجمع بين هذين الفكرتين وتوفيق بين الحرفية " 1116/21116| " والأدبية 
"16122116لا ." 


3-1- لاورنس فينوتي [1باطع/ا ©1©0اع]/الا2 | : 


في كتابه "فضائح الترجمة 11305134101 01 562301315 116" إستهلَ لاورنس فينوتي دراسته بمسألة 
الأخلاق ذ في الترجمة وقد أيّد بارمان مثنيا على مساهمته القيمة ودوره في تجديد الفكر الخاص بالترجمة وإعادة 
النظر فيه مؤكدا على ضرورة إبراز " غرابة 0161016585" النصوص الأجنبية من أجل الحصول على ترجمة 
سليمة. كما نجده يرفض التصور الذي يعتبرها عملية "تملك" مُقرًا في ذات الوقت بوجوب الاعتراف بالإختلاف 
والتعدد اللغوي والثقافي : "أتفق مع بارمان....فالترجمة الجيّدة ترمي إلى إزالة كل تزييف فهي تعمل من خلال 
لغتها على إظهار غرابة النص الأجنبي " 


5أاا ا 515 1113/1/11 ]أ ,119أ/ز1أ]111[/5 0 وا (113/15/21101 أ0000.... موجااع8 الاهاام] |“ 
”.]لاع] وأ 101 117 01 10655 11 ©31101130/ 7الالا0 
دافع فينوتي على مبدأ المحافظة على تغريب الترجمة " 11205134100 01610012100" ويعني بذلك كل 


استراتجية تواجه التدجين " 100176511031101 " والوضوح في الترجمة (1 


ويقترح فينوتي مفهوم الترجمة المقاومة بوصفه حلا حيث يركز هذا النوع من الترجمة على "غرابة " النص 
الهدف من خلال تضمينه فجوات أسلوبية أو غيرها(2 ). و يهاجم فينوتي أيضا السلاسة في النص الهدف و استخدام 
مصادر الترجمة مثل النصوص الموازية (3) التي تجعل سلاسة النص الهدف. 


كما دعا فينوتي إلى "الإفراط في الأمانة" أي أن يعمل المترجم على نقل تلك الخصائص المتواجدة في النص 
الأجنبي والتي يمكن أن تمس أو تقاوم النماذج والمعايير ل المستقبلة» وبذلك يتسنى للمترجم أن 
يبقى وفيا وأمينا لمظاهر النص الأصل والمساهمة في إحداث تغيير في الثقافة المستقبلة. 


(1) ألبرت نيوبرت 1ءطناء1]! غ1ءء11ى وغريغوري شريف 511676 .1/1 (01ع016» الترجمة وعلوم النص 164 45 776715101101 » ترجمة محي الدّين حميديء كلية 


(2) نفس المرجع السابق» ص 5. 


رواية "الدروب الوعرة" نموذجا 


الترجمة الأدبية بين الحرفية والتصرف ل سس سس 222222-22-22 --------------------- القسم النظري/ الفصل الثاني 
خاتمة ٠‏ 


من خلال ما سبقء نستنتج أن مختلف المقاربات التي تتخذ الحرفية كأساس لعملية ترجمة النصوص خاصة 
الأدبية منها تشدد على وجوب إظهار الخصائص اللغوية والثقافية للنص الأجنبي والمحافظة قدر الإمكان على 
حرفه مولية بذلك أهميّة قصوى لدالات اللغة المصدرء كما يدعو أنصار هذه المقاربة من منظرين ومترجمين إلى 
إخضاع اللغة الهدف لقيود لغة النص المصدر بغية حمل القارئ الهدف على تذوق التراكيب الأصلية الخاصة 
بالنص الأجنبي على ما تحتويه من غرابة وأئه يجب على القارئ أن يتقبل هذا النوع من النصوص ويبذل جهدا 
في فهمها لأنَ ليس من مهمة المترجم أن يقدم تنازلات للقارئ . 


رواية "الدروب الوعرة" نموذجا 


الترجمة الأدبية بين الحرفية والتصرف سس سس - 2-2-2222 2-------------------- القسم النظري/ الفصل الثاني 


2- دعاة الترجمة بتصرف أو أهل الهدف: 

وفيما يلي سنستعرض بعض أشهر وجهات النظر التي تدعو إلى التكييف (الترجمة بتصرف) أوما يعرف 
في الدراسات الترجمية الحديثة بالمناهج التي تتجه نحو اللغة الهدف وتطلعات القارئ بغية تطويع النص الأجنبي 
وفق ما يتماشى مع اللغة والثقافة المستقبلة . 
و قبل ذلك لابد من الإشارة إلى أن جل هذه المناهج التي ميّزت حقبة الخمسينيات والستينيات تدور حول المعنى 
والتكافؤ. 
والأبحاث التي قام بها "يوجين نيدا ١1102‏ ©060لاع " حول التكافؤ الشكلي "10/06/16 ©2|606/ألامع " 
والتكافؤ الديناميكي "©/7317101ا/01 ©731656ألا0ع " خير دليل على هذا المنحى في نظرية الترجمة . 


2-- التكافؤالديناميكي ليوجين نيدا ١/102‏ ©06©وناط : 
لقد صاغ "يوجين نيدا 11102 ©0©0لاع " أفكاره حول الترجمة إنطلاقا من ترجمته للكتاب المقدس إذ 
أنَ الغرض الأساسي المتوخى من الترجمة عنده هو إيصال مغزى الكتاب المقدس وتقريبه من مدارك الثاس في 
لغاتهم لأسباب التبشير(1). 
دعى نيدا إلى إمكانية دراسة الترجمة دراسة علمية وذلك في قوله : "لا بد من إعتبار الدراسة العلمية للنشاط 
الترجمي فرعا من الألسنية المقارنة والتي تحمل بعدا تأثيريا وإهتماما خاصا بعلم الدلالة." 
©5166 ع 61 ]أ الاء0 أ آناعم 3/116 5أنا0 113 6]آلاتاء و١‏ ©0 علاو|1أ]1/ 501 عء0لااة' ١٠‏ » 
0 © اذا 1أ12/1١/‏ ©0165 ,201710216 علا ]5أنا9 !| 2/ 06 613/7216 16الا ©0111/1 6 
((2) <« .]56/713171 3| 1لا01م اع أأناء كام أنامآ ١16161‏ (انا © 317110116 7لزأ0 
وهكذا استوحى نيدا ١/103‏ (1964) نظريته من النحوالتوليدي 6661/21(6 6120072316 الذي أرسى 
قواعده شومسكي" /إكا010105)" » فميّز بين التكافؤ الديناميكي ©/0310101الإ0 2316066 ألا0ع في اللغتين 
المترجم منها وإليها والتكافؤ الشكلي 10/0611 ©072316006ألا0ع بين اللغتين مفضلا الطريقة الأولى (3) . 


(1) الديداوي محمد : الترجمة والتواصل: دراسة تحليلية عملية لإشكال الإصطلاح ودور المترجم » المركز الثقافي العربيء الدار البيضاء» المغربء الطبعة الأولى 2000 .ص 
60. 


5 م ,1969 أأنة تمعلاعا .مملتداؤصة؟! أه عمناء2:م لمة لمعط! عط! :ع126 د5عانوطات اع عمعوبط ,يدوألا (2) 


(3) الديداوي محمد : الترجمة والتواصل: دراسة تحليلية عملية لإشكال الإصطلاح ودور المترجم » المركز الثقافي العربيء الدار البيضاءء المغربء الطبعة الأولى 2000 .ص 
0. 


رواية "الدروب الوعرة" نموذجا 


الترجمة الأدبية بين الحرفية والتصرف لس سس ل 22-22 2-2-2-2 ------------- القسم النظري/ الفصل الثاني 


ومن ثمّ فإنَ نيدا يرى أنّ على المترجم أن يختار بين تكافئين: التكافؤ الشكلي أوالتكافؤ الديناميكي. فالتطابق الأول 
يعطي الأولوية لشكل النص المصدر ويهمل البنى النحوية وأساليب و روح اللغة الهدف . وفي المقابل» فإِن 
التطابق الثاني يرمي إلى إحداث نفس التأثير الذي أحدثه النص المصدر متحررا بعض الشيء من بنى النص 
المصدر. وعليه فإنَ نيدا يدعو إلى التكافؤ الديناميكي يتوجه نحو رد فعل المتلقي من أجل السبب التالي: " يعمل 
التكافؤ الشكلي في العملية الترجمية على تشويه الرسالة أكثر من التكافؤ الديناميكي. (...) فالمترجم الذي لا يعتمد 
في ترجماته إلآ على التكافؤ الشكلي لا يعي أن ترجماته التي تبدو "أمينة" هي في الواقع مصدر لعدد هام من 
التشويهات. " 

06101111 3 16/703106 3 ع//101171 ع /ع/3/اأنا0ة'! ,علاأاعلا0 13 عنا0!! ١م ١‏ 1(03/15» 

الا عأ عل 1:30 لا (... ) .3/7/0106 7لزأ0 2/270 /اأنا60! علا0 /١© ١1١6552906‏ ©59 021/31 

ع/ا1017 3/72 /اأنا60 6(الا الا5 10170665 1120106110115 065 علا0 أأ12 ١١©‏ أنا0 


5 555 |00 أعلا0 3 0171016© 035 1ع/الا50 ١6/70‏ 56 © 
(2/11612110115.«)1 0170011311 أأو1 ومع أمع/6 060 '5ع/6غ 10 236031171101 


ويرى نيدا أن الترجمة الجيّدة يجب أن تتوفر على المعايير الأربعة التالية: يجب أن تحمل معنى للقارئ وأن تحمل 
روح النص الأصل ويجب أن تكون مصاغة بأسلوب طبيعي يسهل فهمه وأخيرا يجب أن تولد لدى القارئ نفس 
رد الفعل. 


و تكمن أهمية المنهج الذي المقدم من طرف نيدا في أنه ألقى الضوء لأول مرة على الدور الهام الذي يلعبه المتلقي 
في العملية الترجمية مبينا ذلك في قوله: " في الواقع لا يُمكن التحدث عن “الأمانة"2 دون التطرق إلى قدرة 
المتلقي على الفهم» أي أئه من المستحيل أن نقيس مدى أمانة ترجمة ما دون معرفة مدى قدرتها على نقل الرسالة 
إلى المتلقي المقصود ." 
لاأ0 151017/ 2017170166 | 53115 ' 106/116" 06 621/١‏ 35م ألاعم ١١©‏ 0 ,ألو1 معا» 
5 ١01أعنا‏ 1130 ©1ن'0 106/16 | اع اناو 9/١6: [| 65 ١717005511 06 ١7‏ 1و 065110 


6ل12 1١011113/2/77/11‏ ]أ الاء0 ذا0) !©0355 ألو1 عااع عانا5ى ١1١‏ ع|/علا0 03115 ١أ0/اج5‏ 
(2) ".لاأنا0/ا 06511١312116‏ لاق ١176552306‏ | (/3556 


2 م ,1964 اا8 :معلزع ا . وصتتداؤصق؟! أ0 عممعم 560 3 0قنلاه 1 . العام ,عمعوبط ,د0ألا (1) 


.13 م ,1964 أان8 زمعلاعا . ودأة|305:! أ0 ععمع 50 3 لمنقثلاه 1 . اعطاق ,عمعوبط ,05لا (2) 


رواية "الدروب الوعرة" نموذجا 


الترجمة الأدبية بين الحرفية والتصرف ل سس سس 22-22-2222 2-------------------- القسم النظري/ الفصل الثاني 


2-2- النظرية التأويلية عص1612111 م111 16011 2ا: 


لقد وضع وصمم المنهج التأويلي في البداية من طرف دانيكا سيلسكزفيتش "طاع]1/ا0»ا5©1©5 0301623] 
" و ماريان ليدرير "/06/6© ا 11301306 " للتراجمة الذين يشتغلون في المؤتمرات» لتدركا فيما بعد أن 
الترجمة الشفوية الآنية لا تختلف في الأساس عن الترجمة التحريرية: " يمكن للترجمة الشفوية أن تُستخدم كنموذج 
مبسط في صياغة نظرية للترجمة وللخطاب في آن واحد. و الترجمة الشفوية الآنية في الحقيقة هي ترجمة أولية و 
شفافة في أن واحد." 

انا ال01م 1015 ١3‏ 3 1116/م 5/171 ١17006/©‏ ع0 ألااع5 آناعم ©13/16انا١1أ5 11١11016121101١‏ » 
0 -ا- .5لا0150 نا 1760116آ الا ال001 أ (1مأأعلا1130آ | ع0 1601 


ع| أع 6/67/7126 كناام ع!| 5ام1 | 3 20/0100 أ 06 عملا ع| ادوع أعآآعء رمه ع26]|/ل١١!ا5‏ 
(01 « .آذاع 113115031 5لاامم 


و تضع هذه النظرية مفهوم المعنى في مكان الصدارة و"تنتقل بظاهرة الترجمة من نزعة المقارنة اللغوية إلى 

عملية الفهم والتعبير عند الفرد".(2) 

وتعتقد سلسكوفيتش أن المترجم لا ينتقل مباشرة إلى تحرير ترجمته في اللغة الهدف إلا بعد أن يتمكن من فهم 

النص المصدر من خلال سلسلة من الإجراءات مبينة ذلك في قولها: "لا تعتمد الترجمة التأويلية على اللغة 

للوصول إلى لغة أخرى ولكنها تعتمد على معنى النص الأول للتوصل إلى التعبير عن هذا المعنى في لغة أخرى. 
انا اع/|11 الا00 3110116| الا الا5 025 101١06‏ ©5 © علالأج 11016 (01/أ علا 0 أ »١9‏ 


© 06 (مأدوعإملاع !| 3 إع/اأالة الا01م اع77/1اع1م عألاع] لال0 56/75 ع! الاى عا 5ل17179 ع آلا 
(3) « .©لا9١3/11|/‏ ألا ©1الا 03/15 56/15 


1 13006100016 ,نه أألباءع ععألأما :05ج .ع5أنا30] أنامم 1م61 مع اما .ع عل0عا عصموةا/ا أ وعأصهما ,رطع ]أ/امكاوع|56 (1) 
4 ,1986 


(2) الديداوي محمد : الترجمة والتواصلء؛ لمركز الثقافي العربيء الدار البيضاء؛ المغربء الطبعة الأولى 2000 » ص 81. 


,45م : (1987) 1 5ع 51ع5مممالت2 .« ع/اأأ61 معام موأاعل 1:30 ها » .163أ0ص3نا ,رطم ]أأ/امكاوعاء5 (1) 


رواية "الدروب الوعرة" نموذجا 


الترجمة الأدبية بين الحرفية والتصرف ل سس سس 22-22-2222 2-------------------- القسم النظري/ الفصل الثاني 


وترى كريستين دوريو "لالاعأ]لا0 01151156 " التي تعد من أنصار هذا المنهج في الترجمة أن: "لا 
ترمي العملية الترجمية إلى تحقيق تماثل بنيوي بين النص الأصلي والترجمة و لكنها تسعى إلى تحقيق تأثيرمطابق 
على القارئ. ولكي يتحقق هذا التأثير المطابق على القارئ لا بد من اللجوء إلى تكييف ثقافي لتعويض ذلك التباين 
المتعلق ب“رؤية العالم' بين المجتمع الذي ينتمي إليه النص الأصلي ومتلقي الترجمة. " 
ع0 ١0/71116‏ نا "0 311017 ١3 ١62/5‏ 3 25م ع ذألا ©11 2/116 5آل 1130 ١006121101‏ » 
01177021 16ل أ(اء 0 ©(انا 1113/5 (01/أ©لا1130] أ© /أ0119 عألاعا ع11© عالاأعنا لاك 
رالاعاعع! | انا أأناأ00١م‏ أع11ع:0 16ئا(اء0/ عااعء أدرع0'01 ملآ ,01 . اناعاعع! ع١‏ الاك 
ا ع2 7عع0111 ع| /ع0017106/15 0101م ©/1536/ ١01506‏ أ5ع عالع انا انا 30312110 هالا 
0651131215 5ع!/ أ© /2 011917 عألاع1 لا 16لا 0111© 3| 11ت *11701106 لاأ0 5|017ألذ 06 
(1) ".011اأ عل 130 و١‏ 06 
3-2- جون روني لادميرال |10112 20 ا غمع8 مدعل : 
يُعتبر جون روني لادميرال "300121 ا 8606 مدعل " من أشد المدافعين عن اللغة والثقافة الهدف 
وينقد بشدة دعاة الحرفية في الترجمة إذ يعتقد أن : " جوهر الترجمة الحرفية هو ديني توراتي وإلا فكيف يعقل أن 
تترجم ألفاظ كلام المصدر ترجمة حرفية ؟ إلآ إذا كان الغرض من ذلك تحريرها من العوارض الإنسانية الناتجة 
عن الخاصية الإعتباطية للغة وتنزلها منزلة الكلام الرباني ." 
عم 0011111111 517017 .ع 70ع55»ع اوم ع51وأااط-مء 160/091 أدوع 612/5117 ]]أ| ع٠‏ » 
31120721 دع! 3 5101 7 166ل310/6-501م | 06 ١171015‏ دع! ,ع11أع! 1١9‏ 3 ,لاناءعا!56 لا 
9 ق تعباعا6 دوع! 3 أ© عناو!]د5أنا و أ! لت 1١017131765 06 ١9|:‏ 0011111961165 065 
(2) « ! آلا أن عطارعلا ن0 01011116 
لقد صاغ لادميرال أفكاره حول العملية الترجمية إنطلاقا من ممارسته الشخصية للترجمة وإنطلاقا من ذلك 
يعتبرأن نظرية الترجمة هي : "معارف نظرية يمكن إستخلاصها من شتى العلوم كاللسانيات من أجل فهم وإدراك 
عوارض العملية الترجمية. 
9 201711116 0/1765ا 015 06 إاع(أأع١‏ أناعم 0 !| علا0 11760101165 5أن01 42 » 
(3) <. 3/116 15لا 1120 01١21101016‏ 3/ 06 3/635 دع!/ اع 5|/هنا أ م 201722 60101١‏ علا0]] 5انا9١||‏ 


6 © 5ع:11ع!/ 05 عنالاء2 « 7 اع انا أاناء 1135111 ناه 5110106 أناوط || أاع13051 : 60أأع0ا130 جا » .عط درطت كاناعأنانا (2) 
9 ,(1998) 4 دمأأعلا0 ةا 


5 (1981) 1 0651176110116 عنالاع/ « ؤعناو2ةا| 5ع!ا عنأمع رؤعصوذا 5ع عنأمع » .6معتا-صوعل ,لو أم 0ق ا (1) 


3 م .19948 ,اع1 ,310ماثاله : 5ج .130101100 ١3‏ أنامم 8065 :60ط : ع ألا130! .6معا-صوعل ,ل3أم01ة ا (2) 


رواية "الدروب الوعرة" نموذجا 


الترجمة الأدبية بين الحرفية والتصرف ل سس سس 22-22-2222 2-------------------- القسم النظري/ الفصل الثاني 


ويرى لادمير ال: "أن الغاية من الترجمة تكمن في إعفائنا من قراءة النص الأصلي" 
(1) .”0119/17/7 عألاع] نال عالاأآعه! | 06 /ع0150©/5 20105" 3 1اع5 2 , (01لأعل30آ] 11ل“ 
لذلك يجب أن يكون النص الهدف مصاغ بلغة وأسلوب واضح يستطيع القارئ المستهدف أن يفهمه وعليه فإئه 
يلخص المرحلتين الأساسيتين في الترجمة كما يلي : 
"(1) مرحلة “القراءة والتأويل ' وفيها يتم فهم ( فك للرموز كما يقال خطأ) النص المصدرء 
(2) مرحلة إعادة الكتابة وفيها يتم صياغة النص الهدف" 
00110161016 ع0 1أو9 5 |آ ناه :619110 1ماع1ا-ع الاأعع!' ©0 62356 ©1انا (1) » 
: ©6الا16-501لاع1 ع| (101 3 011 0ه 0017116 ,اع 0600 06) 
(نا ألا 0١00‏ 06 2011 5 |أ ناه ,(0101170/لاع١)‏ 'ع الا أأاء66' 06 55م ءانا (2) 
(2) « .عاماع-ع ابرع 


ويعتبر لادميرال أول من صك مفردتين جديدتين "76010015176 "لوصف النزعتين الأساسيتين المتعارضتين 
في الترجمة خلال ندوة فرنسية بريطانية حول الترجمة في لندن في جوان 1983 إذ أطلق على المترجمين الذين 
يعطون الإمتياز للنص المصدر ب: " أهل المصدر " 501011615 والمترجمين الذين يولون إهتمامهم بالنص 
الهدف ب: "أهل الهدف" 010115165 () وذلك في قوله: 
"أولئك الذين أسميهم ' أهل المصدر ” يلتصقون بالدال للغة ويعطون الأولوية للغة المصدر في حين أن أولئك الذين 
أسميهم 'أهل الهدف' لا يركزون لا على الدال ولا على المدلول بل على المعنى » ولكن ليس ذاك المعنى المحمل 
في اللغة بل معنى المتولد عن_الكلام أو الخطاب الذي يجب أن يُترجم بتوظيف الوسائل الخاصة بلغة الهدف. " 
الجسم 

5 © ,ع01ا2001/ / 06 01لتاما 0و5 نا أ2112/7611 5 '5اعألا50' 5ع [9006/١6‏ علا0 لاناع) » 

711111 125 5غ|0ا' 5ع| ©|/ا©م3[ ©لا0 لاناع © 0116 2/015 010١66,‏ 5- 3916| | أ(اع أو /آ/الام 
,526115 ع! الاى ١7١2/5‏ 519111116 | الا5 11161116 1١|‏ , 91111/11أ5 ع| الا5 35م 07 3006/11 / 


52 0011 ,015601015 لا0 ذنا0 ©/6210 3/ ©0 1113/5 ,6ل0ا9١3/1|!‏ | 06 35م 01 


(4) « .عاأع-6ل3091|/ 8/9 5ع1م0١م‏ 75/ع/[70! 5ع| عالانا02 © 1771121 ع ع]أآلا30ق]1] 06 


5 ,19943 ,اع1 ,30م0ثالة© : 235 .130011010 ١3‏ لاوم 060065عط1 : عاألامةت! .6معتا-صوعل ,لو أ مها (1) 
3 م ,(19940) 116 3003065 ا ,الاع1أ3 ألو أع الاعأ6لا30!! عا .فمعا-صوعل ,ل3أم 0ق ا (2) 


3 م ,(1991) 6 5عأدع5مألوط 7 66اوئلا عناوصمدا ها .فمعا-صوعل ,لو أم 0ق ا (3) 


4 راع1 ,310ماتاله : ويج .110/7علا130] وا انا0مم 11760161765 : عاألا0ت71 .مع ا-صوعل ,لوأم الخ ا (4) 


رواية "الدروب الوعرة" نموذجا 


الترجمة الأدبية بين الحرفية والتصرف ل سد سس سس - 222222-22 2-------------------- القسم النظري/ الفصل الثاني 


ومن ثمّ يطرح لادميرال من خلال تنائيته المقترحة: “أهل المصدر/أهل الهدف'" 0|15165أع/012161/5ا50 " 
طريقتين مختلفتين في الكتابة : 
"سيكون لدينا- من جهة- نزعة رومانسية تعطي الإمتياز للنص المصدر وترمي إلى “تجنيس” الأدب وإنتاج 
نصوص دخيلة عن اللغة الهدف » ومن جهة أخرىء سيكون لدينا نزعة كلاسيكية تعطي الإمتياز للنص الهدف 
والذي يهدف إلى جمالية الترجمة من خلال عملية تجريبية تقوم على ؛ ضبط؛ دقيق للملفوظات التي من المفروض 
أن يترتب عنها في اللغة الهدف تأثيرات دلالية وأدبية مكافئة للملفوظات المضمنة في النص المصدر ." 
“ا 70/0015اع' 5 الت 12/701 ألا0 !عأ الا50 ١01712111151716‏ (الا الاق 00 ,0016 (الا(0|ا » 
بع/أناق'! ©0ا ./3110116-010|/ !© 0110165)© د5ع])اع1 05 ع]أآلا 0100 5 ,بعالا أت61]]|! و/ 
عنا1!0 651176 7ن 0 أنااع© 651 00131/771116١م‏ 1 00111 ع51أاا0 ©171أ/01355© (الا الا 01١‏ 
5 5أ0 06 ' 60/2965 عانات ]111/1 110116/م ©171١‏ 0603111١م‏ ١1/01أ‏ 13010 و١‏ 06 


5 5أء 611 05 2010/6 -6لا3119! © ع ألا 00م 067565 501١1‏ ألا0 6/١07665‏ 


(5) «.ع10لا6-501]ا12 ع| ع الاناء0 7/© 1715 1[ /ا قلا عالاع © 3 ' 3/715 /اأنا60' 65 1621| أ© 


بعد عرض مبسط لأهم المقاربات والمناهج التي تعطي الإهتمام بالنص المصدر وقارئه نستخلص مما سبق 
أن الترجمة بتصرف هي المقاربة التي تنقل النص المصدر عن طريق تقديم متطلبات اللغة الهدف ومستلزماتها 
(الثقافة والعادات والتقاليد) على متطلبات اللغة المصدر ومستلزماتها فيشعر القارئ وكأنّ النص المترجم كتب 
أصلا بلغته. 


26-7 م ,(1991) 6 وعاوعومطتلوط 7 ع71016 عتاوصة! هآ .ممع خ]-صدع[ ,لمتتسلمآ (5) 


رواية "الدروب الوعرة" نموذجا 


الترجمة الأدبية بين الحرفية والتصرف سس سس - 2-2-2222 2-------------------- القسم النظري/ الفصل الثاني 


خاتمة الفصل الثانى: 


بالرغم من كل تلك المناهج المتعصبة إمّا للغة النص المصدر وثقافته والدعوة إلى المحافظة على "أجنبية 
النص" أو تلك التي تدعو إلى الإعتناء بالنص الهدف في لغته وثقافته لأرضاء تطلعات القارئ» هناك أيضا من 
المنظرين - أمثال جورج ستاينر"/1 516156 660106 " )١(‏ من يندد بكل هذه الإتجاهات المتعصبة سواء 
المتجهة إلى النص المصدر أو التي تتوجه إلى النص الهدف ويدعوا إلى إيجاد توازن بين هذين الخصمين. 
ففي كتابه "ما بعد بابل 83©1 /8116 " الذي هو عبارة عن مقالات فلسفية عن اللغة» يؤكد جورج ستاينر على 
خصائص كل لغة وكل ثقافة ويعطي تفسيرا آخر للترجمة المتوازنة. 


كما يؤكد ستاينر أنه لا توجد ترجمة مثالية لأنّ الفهم بين الناس دائما جزئي حتى التواصل في اللغة الواحدة وأنه 
على المترجم أن يبذل ما في وسعه لتحقيق التوازن بين هذه القوى المتجاذبة: النص المصدر والنص الهدف. 
وعليه فهو يعتقد أن الأمانة في الترجمة تمثل الإعتدال بين الهوية والغيرية. 2) 


.40 :1978 ,اعطعناطا متطام : ذقنت .130101160 ١3‏ ع0 أع مأل بال 0601م عضن : اعطه8 165م8 .060106 ,اعرأع51 (1) 
.ممع لطا (2) 


رواية "الدروب الوعرة" نموذجا 


الترجمة الأدبية بين الحرفية والتصرف لمي سس ست عت القيم النظري/ لقصل انالك 
الفصل الثالث: استراتجيات الترجمة: 

مقدمة 
1- الترجمة الحرفية: 
1ك السك 
2-1- الاقتراض 
3-1- الترجمة كلمة بكلمة 
4-1- الترجمة بالنسخ 
5-1- توظيف الدخيل 
2- الترجمة بتصرف: 
1-2- التكافؤ 
2-2- التتمير 
2-- إظهار المضمر 
4-2- التكنية 
5-2- التعديل 
6-2- الإقتصاد 
72 الأضماز 
3- تقنيات مشتركة: 
1-3- إعادة البناء 
2-3- الثابت المنقول 
3-3- حاشية المترجم 
4- أخطاء الترجمة: 
1-4-المعنى العكسي 
2-4- المعنى الخاطئ 
4 الحذفت 
4-4- اللغو 
5-4- الزيادة 
6-4- الإسهاب 


رواية "الدروب الوعرة" نموذجا 


الترجمة الأدبية بين الحرفية والتصرف ل سس سس سس 2-22-2222 ---------------------القسم النظري/ الفصل الثالث 
مقدمة 


بعدما تطرقنا في الفصلين السابقين إلى شيء من تاريخ الترجمة وسلطنا الضوء على بعض النظريات 
التي تحاول أن تقدّم بعض الإرشادات والتوجيهات للمترجم أثناء عمله» سنعرض فيما يلي الإجراءات التي تميّز 
كل استراتجية سواء أكانت حرفية أم ترجمة بتصرف مع تقديم تعاريف بسيطة توجه القارئ وتعطيه نظرة عامة 
عن كل إجراء. ورأينا كذلك أئه من الضروري تلخيص جملة الأخطاء التي يقع فيها المترجمون مهما كانت 


استراتجيتهم » ولكن قبل ذلك ثعرف ما معنى إستراتجية الترجمة . 


إستراتجية الترجمة : 112010611010 06 511216016 () 
هي إستراتجية متناسقة ينتحيها المترجم بحيث تتوافق والمرمى المحدد لترجمة نص معين» وتوجه 


إستواكجية القرجمة مقارية المترجم العامة حيال النص الذئ يعمل عليه ونتجلى من خلاك القرارات الآنية التي 
تتجسد في تطبيق تهج الترجمة على إختلافها. 


1- الترجمة الحرفية: ©1]16121! 1120101101 2) 

لقد سبق وتطرقنا إلى مفهوم الحرفية في ظل نظرية الترجمة وعرضنا آراء أبرز 
المنظرون وعلى رأسهم أنطوان بارمان» وفي هذا المقام سنقدم للقارئ تعريفا مكملا جامعا لمختلف 
الآراء السابقة. وعليه فإنَ الحرفية هي إستراتجية في الترجمة ينتج فيها المترجم النص الهدف محترما 
التمبورضياك الففلية الض. يروك فى التمن البسار »ىن يكليق يقير العرفية على مين النصن. و اكلم على 
البسواءء مو يؤل المتراجم اللي ,كيم ملك التزيجمة الحزفية أو يولي الأنضانة القغريب فيقرم بإعلة» التديين بهن 
النص المصدر ملتصقا بشكله الأصلي. وهو يلجأ ما يلجأ إلى التعريب بالاقترا ض(11071م617) على المستويين 
المعجمي والتركيبي ولا يسعى إلى تكييف (3013013110107) ما يتجلى في النص المصدر من ملامح الثقافة 
والحضارة. 
وتتحقق التزجبة الشرفية من خلذل الجر وات القالية: 


(1)- جون دوليل عا15اع(] 210هلء هنلور لي جاهنك ©211ل-6ع | 1306|016!؛ مونيك س كورميي /0011016). 0) 21/101006 مصطلحات تعليم 
الترجمة (/0110لا7120 ١2‏ 06 6/7100/0016 1» ترجمة وأقلمة جينا أبو فاضل» جرجورة حردانء لينا صادر الفغالي » هنري عويسء جامعة القديس 
يوسفء كلية الآداب والعلوم الإنسانية؛ مدرسة الترجمة» بيروت» لبنان 20026٠‏ » ص23 


(2) نفس المرجع السابق ص 51 


رواية "الدروب الوعرة" نموذجا 


الترجمة الأدبية بين الحرفية والتصرف ل سس سس سس سس 2-22-2222 -------------------- القسم النظري/ الفصل الثالث 


1-1- النسخ: عن0310) (ه 
هو نهج في الترجمة يقضي بنقل كلمة أو عبارة من النص المصدرإلى النص الهدف نقلا حرفيا. 
وجاء في قاموس لسان العرب (1990) : "النسخ : إكتتابك كتابا عن كتاب حرفا بحرف والأصل نسخة والمكتوب 
عنه نُسخة لأنه قام مقامّه والكاتب ناسخ ومنتسخ". 
فمثلا الترجمة الحرفية للجملة التالية : إناع0© 16 60131/1]6! 2516 001103551017 523 
هي : تعاطفه يُدفئ قلبي وإذا ما عمدنا إلى ترجمة بتصرف فستكون على الشكل التالي: تعاطفه يُثلج صدري. 


2-1- الاقتراض: 2102110111 (4) 
هو نهج في الترجمة يلجأ إليه المترجم في نصه الهدف عندما يقوم باستخدام مفردة مستعارة أو تعبير مستعار 
من اللغة المصدر إمّا لافتقار اللغة الهدف إلى مقابل وارد في المعجم وإمّا لأسباب إنشائية أو بلاغية. 


و قد يشار إلى المفردة المعربة بالاقتراض بحرف مغاير لأحرف النص. 


3-1- الترجمة كلمة بكلمة: 11101 3 11701 1123010611011 (5) 

هي ترجمة حرفية ليس بالمعنى الذي تقدم؛ و تقوم على أن ينقل المترجم في النص الهدف عناصر 
اللفن المضيدر مق اغين تيديل في ترزثيبها. .وقد قبي الترجمة بالرضف إلى المعتى:والق تمانيك النص:ومقروقيقه 
وغالبا ما تكون مصدرا للأخطاء. 


4-1- الترجمة بالنسخ: عبان21ع-11:2010©11011 (6) 

في الزيجمة حرقة تقوم على تقل مكرنات اللض المضدر إلى اللفن الهدف ستحافظة حلى اشتكال هذه 
المقرفات الدلالية والافققافية:والصررفية وتيثل الارجنة بالخ لض كدو 
التوجية الحرقية فون كمه ترجنة ريبك ترجية 


(3)جون دوليل 6ا15ا©0] 0وهلء هنلور لي جاهنك عكاصططحل-6ع ا 016اعممو1اء مونيك س كورميي /001016). 0 10010106( مصطلحات تعليم 
الترجمة 71201001101 ١2‏ ©0 76/7717010016» ترجمة وأقلمة جينا أبو فاضل» جرجورة حردانء لينا صادر الفغالي» هنري عويسء جامعة القديس 
يوسفء كلية الآداب والعلوم الإنسانية» مدرسة الترجمة» بيروتء لبنان:2002 ص 130 

(4) نفس المرجع السابقء ص 59 

(5) نفس المرجع السابقء ص 52 

(6) نفس المرجع السابقء ص 54 


رواية "الدروب الوعرة" نموذجا 


الترجمة الأدبية بين الحرفية والتصرف ل سس سس سس 22-22-2222 --------------------- القسم النظري/ الفصل الثالث 


5-1- توظيف الدخيل: ©621!1215111/ 112151116 دلق (+ 


هو مفردة أو تركيب نحوي مستعار من لغة أخرى يستعمل على حاله في اللغة الهدف وقد يُستخدم 
الدخيل لأغراض بلاغية أو أسلوبية. 
ويعرف الدخيل الفرنسي ب: 631101510076 أمّا الدخيل الإنكليزي فيعرف ب: 5006أن11 0م 
إن استسال البخيل. خازي بولباده هو غير .سكعب ولأابنيما (1] فواكن بطل له في اللجة اليددر ,ريرق اللبفيل 
وخلافا للفظة المعربة غير خاضع لقواعد اللغة العربية وغير موافق للصيغة العربيّة ولا يجوز فيه الاشتقاق 
والتحك .والا يدكل منه عادة غلى :صلف اللحة 4 القليل القليل هنا يشيع استماله في الحياة اليومية 


(7)- جون دوليل 10611516 موعل» هنلور لي جاهنك ع1م2[1[-ء1.6 ع101ءممد81: مونيك س كورميي 1ع00101. © 110010116 مصطلحات تعليم الترجمة 
1١ 21‏ 06 7677711101016 ترجمة وأقلمة جينا أبو فاضل» جرجورة حردانء لينا صادر الفغالي » هنري عويسء جامعة القديس يوسفهء كلية الآداب 
والعلوم الإنسانية» مدرسة الترجمة » بيروتء لبنان “2 .ص 83 


رواية "الدروب الوعرة" نموذجا 


الترجمة الأدبية بين الحرفية والتصرف سس 22-22-22 2-2-2222 ل------------ القسم النظري/ الفصل الثالث 


2- الترجمة بتصرف (التكييف) : 2020121101_() 

هي استراتجية في الترجمة تقوم على المحافظة على المعنى بغض النظر عن الشكل. وهي نهج يقضي 
باستبدال واقع اجتماعي ثقافي بواقع يتلاءم والإقليم الجديد الذي نقل المترجم إليه النص. و ينشئ بذلك المترجم 
نص هدف يتوافق وقواعد اللغة وعادات التعبير التلقائية التي يعتمدها المتكلمون الأصليون . 


1-2- التكافؤ : ع 10216100أل201 2) 
هو نهج في الترجمة يقضي بنقل تعبير جامد (©106 2701655101) أو مثل أو قول مأثور في اللغة 
المضكر إلى افمير جائة ملل [ردقرك «اقورفي النعة لباقم يكتر عن الفقر سبوا ولؤاركل اللقرن اس يدرتكيا . 


2-2- التتمير: 210116176131 (3) 

هو نهج في الترجمة يقضي باستخدام عدد من المفردات في النص الهدف يفوق عدد المفردات المستخدمة 
في النص المصدر وذلك من أجل إعادة التعبير عن فكرة أو تدعيم معنى مفردة من النص المصدر لا يتمع مقابلها 
في اللغة الهدف بالاكتفاء الذاتي. 


3-2- إظهار الممُضمر: 121100اءذامرءاط (م) 

هو حصيلة التتمير(610118176171) ويقفضي بإدخال دقائق دلاليّة غير مذكورة في النص المصدر( ©6«“16] 
8 إثما يستدل عليها المترجم من خلال السياق المعرفي أو المناسبة المشار إليها وذلك توخيا للوضوح أو 
نظرآ للقيود التي تفرضها اللغة الهدف (©101أ0© ©/ا13001). 


(1) جون دوليل ع151اء12 جروعلء هنلور لي جاهنك ع016طلة[-عع.]1 ع10ءممة81: مونيك س كورميي 161م001). 0 ع1ا310010» مصطلحات تعليم الترجمة 
71 1 06 476711101016 ترجمة وأقلمة جينا أبو فاضل» جرجورة حردانء لينا صادر الفغالي » هنري عويسء جامعة القديس يوسفء كلية الآداب 
والعلوم الإنسانية» مدرية الترجمة » بيروتء لبنان 2002.٠‏ » ص 31 

(2) نفس المرجع السابق » ص 57 

(3) نفس المرجع السابق » ص 39 

(4) نفس المرجع السابق » ص 27 


رواية "الدروب الوعرة" نموذجا 


الترجمة الأدبية بين الحرفية والتصرف سه سس سس سس 22-2 2-2-2222 ------------- القسم النظري/ الفصل الثالث 


4-2- التكنية: ©25]دامأمفط (6) 
هي وجه من وجوه التتمير يقضي باستبدال لفظة في النص المصدر بمجموعة ألفاظ أو بتعبير يُفيد معنى 
اللفظة في النص المصدر. مكال: استبدال لفظة "نفط" ب"الذهب الأسود". 


5-2 - التعديل: 21101انال10الاا رق 
هو نهج في الترجمة يقوم على إعادة بناء القول في النص الهدف من خلال تبديل في وجهة النظر حيال 
الصيغة الأصلية كأن نستعمل اسم الجزء تعبيرا عن اسم الكل والمجرد تعبيرا عن الملموس. 


6-2- الإقتصاد: 01010116آ1_() 
هو نهج في الترجمة يقضي بإعادة التعبير عن قول في اللغة الهدف باستخدام عدد من الكلمات يقل عن العدد 
الوارد في النص المصدر. 


7-2- الإضمار : 1211011أع1امدم!ا رم 

هو حصيلة الإقتصاد الذي يقضي بإلغاء دقائق دلاليّة مذكورة في النص المصدر(ع010ا50 67<6]) لأنها 
تظهر بشكل بديهي من السيّاق المعرفي (00011115© 00016<“16) أو المناسبة المشار إليها في النص الهدف 
(عاماه عناع1). 
"أضمرت الشئ إذا غيبته" (لسان العرب 1990) 


(5) جون دوليل 1261151 مروعلء هنلور لي جاهنك ع1[ط2[-ع1.66 1016ءممو8» مونيك س كورميي 00101617. 0 ع1ا110010» مصطلحات تعليم الترجمة 
١ 71‏ 1 06 +81 477:11:010 ترجمة وأقلمة جينا أبو فاضل» جرجورة حردانء لينا صادر الفغالي » هنري عويسء جامعة القديس يوسفء كلية الآداب 
والعلوم الإنسانية» مدرية الترجمة » بيروت»ء لبنان 2002٠‏ » ص 66 

(6) نفس المرجع السابق » ص 31 

(7) نفس المرجع السابق » ص 57 

(8) نفس المرجع السابق » ص 39 


رواية "الدروب الوعرة" نموذجا 


الترجمة الأدبية بين الحرفية والتصرف ل سس سس سس سس 2-22-2222 -------------------- القسم النظري/ الفصل الثالث 


3-إجراءات مشتركة: هناك إجراءات يستخدمها كل مترجم بغض النظر عن الإستراتجية التي يتبناها خلال العملية 
الترجمية منها مايلي : 
1-3- إعادة البناء : 5111110121101 1(1) 

هي عملية تدخل في إطار صناعة الكتابة تقوم على تبديل ترتيب وحدات القول بغية احترام القيود النحوية أو 
تلك المتعارف عليها في اللغة الهدف. 
غالبا ما يعجز المترجم عن إعادة صياغة جملة أو فقرة حسب بناء النص المصدر فيلجأ إلى إعادة بنائهما توخي 
للوضوح والتناسق والترابط. 


2-3- الثابت المنقول: 86/011 (2 

هو وجه من أوجه عمليّة الترجمة يقضي بنقل بعض عناصر النص المصدر التي لا تحتاج إلى تحليل 
تفسيري إلى النص الهدف مع المحافظة على شكلها الأصلي أو تغييره عند الاقتضاء. 
و تترجم عامة أسماء العلم والأرقام والتواريخ والرموز بنقلها نقلا : 
وقد يُستثنى من هذه القاعدة بعض أسماء العلم التي تثسم بسمة ثقافية رمزية وبعض وحدات القياس التي يجب 
تحويلها مثل: 80 كلم : 1185م 50 . 
و يسمى العنصر الذي يُنقل على هذا النهج الثابت المنقول. 


3-3- حاشية المترجم:_اناع1!2010©1 لال 016ل (5 

و بحائية اتسينا المترجم وتكينهها مكرما ري فليا انه القارية القضن: النشرعس و تتبني عله السزائني 
بطابع تعليمي» وتشهد على محدودية الترجمة وتتناول وقائع ثقافية وحضارية يظِن المترجم أنها ممتنعة عن 
الترجمة أو أنّ المستهدف يجهلها.و تصادف هذه الحواشي في الآثار الأدبيّة أكثر منها في النصوص البراغماتية 
التي تقوم فيها الشروح الواردة بين هلالين مقام الحواشي. 
تثير "حواشي المترجم (ح.م) جدل أهل الإختصاص فمنهم من يرى أنها تغطية لعجز المترجم عن التعبير فيما 
يرى البعض الآخر أئها تعكس ضمير المترجم المهني الذي يحرص على مقروئية نصّه. 


(1)- جون دوليل 1011516 موعل» هنلور لي جاهنك ع[ طه[-عع.] 1076ء6ممو]8]؛ مونيك س كورميي 17ع1م00). © ع1011مه3]0» مصطلحات تعليم الترجمة 
111001110011 7 06 1210101111959 ترجمهة ة وأقلمة جينا أبو فاضل» جرجوره ة حردان» لينا صادر الفغالي » » هنر ي عويس» جامعة القديس يوسفء» كلية الآداب 
والعلوم الإنسانية؛ مدرية الترجمة » بيروتء لبنان ٠ 2002٠‏ ص 29 

(2) نفس المرجع السابق » ص 70 

(3) نفس المرجع السابقء ص 73 


رواية "الدروب الوعرة" نموذجا 


الترجمة الأدبية بين الحرفية والتصرف ل سس سس سس سس 2-22-2222 ---------------------القسم النظري/ الفصل الثالث 


- بعد عرض لمختلف الإجراءات التي يوظفها المترجم في عمله » نتطرق إلى طبيعة الأخطاء التي قد يرتكبها 
المترجم وتنقسم إلى قسمين : أخطاء مرتبطة بالترجمة وأخطاء مرتبطة باللغة: 


4- الخطأ في الترجمة: 1130101101 ©0 31016 (1) 

يبرز هذا الخطأ في النص الهدف ويُّنسب إلى عوامل متعددة كجهل أصول الترجمة أو سوء تطبيقها أو 
الابتعاد عن قواعدها ونهجها أو تفسير مغلوط لمقطع في النص المصدر أو خطا منهجي. وأخطاء الترجمة تتلخص 
فيما يلي : 


1-4- المعنى العكسي: 115 ©00111165 (2) 

هو خطأ في الترجمة يقوم على أن ينسب المترجم إلى جزء من النص المصدر معنىّ يُخالف به ما رمى إليه 
المؤلف. وينتج المعنى العكسي من خطأ في التفسير أو من نقص في الثقافة العامة وتؤدي إلى خيانة المؤلف في 
فكرته. 


2-4- المعنى الخاطئ: 56115 )3107 (3) 

هو خطأ في الترجمة يرتكبه المترجم عندما ينسب إلى مفردة أو عبارة من النص المصدر دلالة محتملة 
خاطئة تشوّه معنى النص من غير أن ثقضي بالضرورة إلى معنى عكسي. 
ويتأتى المعنى الخاطئ عن دلالة ظئها المترجم سديدة وهي في الواقع استعمال في غير موضعه ناتج من سوء 
تفسير ويُعرف هذا الاستعمال بالتنافر. 


3-4- الحذف : 0121551010 (ه4) 
هو خطأ في الترجمة يرتكبه المترجم عدما يغيّب عن النص الهدف » بغير سبب» عنصرا من عناصر المعنى 
الوارد في النص المصدر. ولابد من التمييز بين النقصان والخسارة من جهة والنقصان والإضمار الذي يكون 


(1)- جون دوليل 12611516 منوعل» هنلور لي جاهنك ع1م21[-ء1.6 ع101ءممد]8: مونيك س كورميي 1ع00101. © 110010116 مصطلحات تعليم الترجمة 
121 1 06 767711101016 ترجمة وأقلمة جينا أبو فاضل» جرجورة حردانء لينا صادر الفغالي » هنري عويسء جامعة القديس يوسفء كلية الآداب 
والعلوم الإنسانية» مدرسة الترجمة » بيروتء لبنان 2002٠‏ » ص 77 

(2) نفس المرجع السابق ص 114 

(3) نفس المرجع السابق ص 80 

(4) نفس المرجع السابق ص 135 


رواية "الدروب الوعرة" نموذجا 


الترجمة الأدبية بين الحرفية والتصرف ل سس 2-2-2 2-22-2222 --------------------- القسم النظري/ الفصل الثالث 


4-4- اللغو (إنعدام المعنى) : 1011-5©115ض (5) 
هو خطأ في الترجمة يرتكبه المترجم عندما ينسب إلى جزء من النص المصدر معنىّ خاطنا يؤدي إلى إقحام 


صياغة منافية للمنطق في النص الهدف. 
يتأثى اللغو عن خطأ في التفسير أو عن خطأ منهجي ويعكس تقصيرا يصيب المترجم أو طالب الترجمة في تفكيره 
أو تحليله. 
5-4- الإسهاب : ©1256 ام 3:90 (6) 

هو خطأ في الترجمة ينتج من خطأ منهجي يقضي بترجمة جزء من النص المصدر بقول يطول من غير 
فائدة. وقد يتمثل الاسهاب من خلال الزيادات أو الإفراط في استعمال التكنية 0611011256 بما يُثقل كاهل النص 
الهدف. 


6-4- الزيادة: آنه0[ز8 ) 

هو خطأ في الترجمة يرتكبه المترجم عندما يُدخل من غير تسويغ في النص الهدف معلومات غير مفيدة أو 
عندما ينمّق النص الهدف بألوان بيانية أو أسلوبية غابت أصلاً عن النص المصدر. 
ورد في قاموس لسان العرب (1990) "الزيادة خلاف النقصان . إنسان يتزيّد في حديثه وكلامه إذا تكلف مجاوزة 
ما ينبغي. والتزيّد في الحديث الكذب" . 


(5)- جون دوليل ع151اء10 موعلء هنلور لي جاهنك ع2[121[-ء1.6 ع101ءمصد]]؛ مونيك س كورميي 1ع0001©. ') ع1011م1310» مصطلحات تعليم الترجمة 
71 01 7711:0101 ترجمة وأقلمة جينا أبو فاضل» جرجورة حردانء لينا صادر الفغالي » هنري عويسء جامعة القديس يوسفء كلية الآداب 
والعلوم الإنسانية» مدرسة الترجمة » بيروتء لبنان .2002 » ص 139 

(6) نفس المرجع السابق ص 98 

(7) نفس المرجع السابق » ص 91 


رواية "الدروب الوعرة" نموذجا 


القسم التطبيفي 


الترجمة الأدبية بين الحرفية والتصرف م 2-2-2 2-22-2222 ----------------- القسم التطبيقي/ الفصل الأول 


القسم التطبيقي 
الفصل الأول: 
مقدمة: الرواية الجزائرية باللغة الفرنسية 
1- دراسة تطبيقية في رواية الدروب الوعرة 
2-1- قراءة في رواية الدروب الوعرة 
3-1- ملخص الرواية 
4-1- نبذة عن حياة مولود فرعون 
الفصل الثانى: 
2- تحليل معطيات نصيّة مختارة من الرواية 
2-2- نقل الأسماء والأعداد أو ما يعرف بالثابت المنقول 
3-2- ترجمة التعابير الجاهزة والأقوال المأثورة والتعابير الجامدة 
2-- ترجمة الخصائص اللغوية المميزة لإقليم معين (المتغير الإقليمي 
5-2- الحذف 
6-2- الحذف والتعميم 
7-2- الشرح والزيادة 
2- 8- الدخيل والإقتراض 
0-2- النسخ والترجمة بالنسخ 
10-2 المعنى الخاطئ والمعنى العكسي 
2-- الممتنع من الترجمة 
3 - النتائج والإستنتاج 


رواية "الدروب الوعرة" نموذجا 


الترجمة الأدبية بين الحرفية والتصرف ا د سان عسات القسيم_التظبيقئ/الفضل: الأول 


مقدمة: الرواية الجزائرية باللغة الفرنسية:_(1/20©2156 601655101" 31061160 مومهم ١6‏ ) 


يتميزالأدب الجزائري الحديث عن بقية الآداب في العالم العربي بخاصية منفردة تتمثل في جملة من 
الخصائص المركبة المعقدة التي أنبتتها مرحلة تاريخية لا مناص منها. 
و تدخلت في تشكيل الأدب الجزائري على مر العصور ثلاثة عناصر: العنصر المحلي والعنصر العربي والعنصر 
اللاتيني الفرنسي وانصهرت العناصر الثلاثة في صورة شديدة التعقيد والثراء عبر التاريخ وأثمرت في النهاية 
أدبا« جزائريا» قبل أن يكون لاتينيا فرنسياء وإن نطق باللاتينية والفرنسية. 
وتجدر الإشارة أن الرواية الجزائرية المكتوبة باللغة الفرنسية شكلت ظاهرة ثقافية ولغوية متميزة وأثارت بذلك 
حولها جدلا كبيراً بين النقاد والدارسين» فمنهم من عذها رواية عربية باعتبار مضامينها الفكرية والاجتماعية 
ومنهم من عدّها رواية جزائرية مكتوبة باللغة الفرنسية باعتبار أن اللغة هي الوسيلة الوحيدة التي بها يكتسب 


الأدب هويته.(1) 


ومهما يكن من تضارب للآراء حول الرواية الجزائرية المكتوبة باللغة الفرنسية فلا يسعنا إلا أن نذكر أن هذا 
النوع من الرواية تحمل في ثناياها تاريخا مثقلا بالتنوع والثراء وبالصراع والمقاومة كما سيتجلى لنا من خلال 


دراسة رواية تنتمي إلى هذا النوع من الأدب. 


(1) مقطع ورد في مقال للدكتور حفناوي بعليء جامعة عناية» الجزائر :"الرواية الجزائرية باللغة الفرنسية : الذات المعلومة وأسئلة الحداثة" 


عن موقع .5210012.6010١‏ الالالالالا 


رواية "الدروب الوعرة" نموذجا 


الترجمة الأدبية بين الحرفية والتصرف ا ا سعدا لقسيم التطييقئ/الفضل: الأول 


1- دراسة تطبيقية في رواية الدروب الوعرة "1701116111 ألا0 1©1101115© 165 ": 


يعتمد هذا القسم الذي نخصصه للعمل التطبيقي على تحري وكشف تواجد بعض الإجراءات والأساليب 
المعتمدة في الإستراتجيتين: الترجمة بتصرف والحرفية وتسليط الضوء على أهم الأخطاء المرتكبة- حسب رأينا- 
كما بيّنا في القسم النظري عبر معطيات نصيّة من ترجمتين لرواية الدروب الوعرة " ألا0 65610155 65 ا 
11 " إحدى أشهر روايات الكاتب الجزائري مولود فرعون المعربة مرتين: الأولى تحت عنوان "الدروب 
الوعرة" للمترجم الجزائري د.حنفي بن عيسى و الترجمة الثانية تحت عنوان "الدروب الشاقة" للمترجم الجزائري 


والحق أ اختياوفا لهذ الزواية لم يكن :وليه الصدفة وإثما لخرضها الك على -خنمة الموضنوع الذي أركنا 
دراسته مستندين في ذلك إلى سببين: 

فالأول عملى: 

إذ ثعدّ هذه الرواية من الروايات الجزائرية القليلة التي تمت ترجمتها مرتين بإستراتجيتين مختلفين (الترجمة 
بتصرف والترجمة الحرفية) مما نتج عن ذلك ترجمتين مختلفتين. 

أمًا الثاني فجمالى: 

ويكمن في أهمية رواية مولود فرعون التي حازت على شهرة واسعة» ليس في وطنه فحسب بل في فرنسا كذلك» 
فالرواية ليست فقط دراما عاطفية بل هي قصة تعكس حيرة وإرتباك كل شخص يحيا بين حضارتينء الأمر الذي 
قد يؤدي به إلى الضياع. 

وقد اعتبرالكاتب الفرنسي أندري ورمسر "/ع25]نالالا 0016م" في "12021565 5وع11ه! "٠65‏ (الأدب 
الفرنسي) أنّ هذه الرواية “الجميلة والحزينة' من أحسن ما كتب مولود فرعون على الإطلاق.1) 

بالإضافة إلى أن مولود فرعون يعتبرممثلاً نموذجيا لجيله فقد جمع فعلا في ذاته « عالمين وثقافتين» وكان مثالا 
للفنان المخلص والشجاع الذي نجد في إبداعه محاولة جدية لتصوير حياة وطنه وشعبه بموضوعية وطرح 
المشكلات والمتناقضات: القي و(خرت بها مرحلة يفظة الوعي الوطني للجزافزيين: تلك المرخلة المرقيطة بالكفاع 
من أجل الاستقلال (2). 


انا ,ثانام 1ع 0نا0أنا0ا/ا بأطع7001 أنان 5لأصماعطء 5ع ا :20031 نال عالاماع/الام© ١3‏ الا5 1110م ع1 ل2أطمع امه (1) 
.ةط ,اأناع5 نال كمه أأأ0ع 


(2) ورد في مقال للدكتور حفناوي بعلي» جامعة عناية» الجزائر: الرواية الجزائرية باللغة الفرنسية : الذات المعلومة وأسئلة الحداثة»موقع 
ماح». 210013 0 . انالانا نالا 


رواية "الدروب الوعرة" نموذجا 


الترجمة الأدبية بين الحرفية والتصرف ل عع د سس سد القسم التطبيقي/الفضل الأول 


2-1- قراءة في رواية ''701116111! ألا[ 111175اع © 165" : 

" 1701116101 ألا 0161715 "٠65‏ هو العنوان الأصلي لرواية الكاتب الجزائري مولود فرعون الذي شرع 
في كتابتها سنة 1953 وأنهاها سنة 1956. نشرت لأول مرة سنة 1957 وقد لاقت قبولا واسعا من طرف 
الجمهور والنقاد. 

وجاءت النسخة الفرنسية من رواية "170111611 ألا0 61617105 1("165) في اثنين وعشرين ومئتي صفحة من 
القطع المتوسطة» في حين صدرت النسخة المترجمة الأولى تحت عنوان "الدروب الوعرة"2) للمترجم الجزائري 
حنفي بن عيسى في أربعة وثمانين ومئتي صفحة من القطع المتوسطة أمّا النسخة المترجمة الثانية فقد صدرت 


تحت عنوان "الدروب الشاقة" (ج) للمترجم حسن بن يحي في ستة وستين ومئتي صفحة من القطع المتوسطة. 


2-1- ملخص الرواية: 

تجري أحداث هذه الدراما العاطفية في أوائل الخمسينات» أي قبل ثورة نوفمبر بفترة وجيزة» حيث نجد 
مثقفا قرويا "اعمر آيت العربي" منعزلا في قرية قبائلية نائية ومنفصلاً عن العالم وبعيداً عن التاريخ» نجده يكتب 
مذكرات يطرح الكاتب مولود فرعون من خلالها علاقة حب جمعت بين "اعمر آيت العربي" و "ذهبية" في قرية 
"إيغيل نزمان" في جبال جرجرة في منصطقة القبائل بالإضافة إلى التطرق إلى حيرة وإرتباك جيل نضج يطمح 
للتخلص من العبودية. 
وطرح الكاتب أيضا من خلال شخصية "اعمر" قضية الزواج المختلط وما يعانيه أبناء هذا الزواج لأنّ أمه فرنسية 
أسلمت بعد زواجها من والده. كما طرح مشكلة العمال المهاجرين لأته كان واحدآ منهم ومشكلة المبدئية 
والإنتهازية فقد كان صاحب مبادئ يكره الدجل والنفاق. 
كما طرح من خلال "ذهبية" قضية التبشير المسيحي في بلاد القبائل ومشكلة الدذين والتدين وممارسات الثاس في 
معاملاتهم وحياتهم اليومية البعيدة عن روح الدين. وعرض مشكلة الفقر والفقراء باعتبار أسرة "ذهبية" كانت من 


أفقر الأسر. وإلى جانب هذه العلاقة نسج مولود فرعون علاقات أسرية وعلاقات اجتماعية أخرى. 


.535 ,اأأناع5 نال 11005أ0ط عالالث ,عطق مع6011ال! ممنتاعع١|ا00‏ ,11/ع1110111 ألا 0176/11/15 165 :لانامو1ع2 ل0ناواناوا/ا (1) 
2- مولود فرعونء الدروب الوعرةء رواية ترجمها من الفرنسية حنفي بن عيسىء طبعة رابعة منقحة 1984» المؤسسة الوطنية للكتاب» الجزائر. 


3- مولود فرعونء الدروب الشاقة؛ رواية ترجمة حسن بن يحيء سلسلة وحي القلم» دار صالح تلانتيقيت للنشر والتوزيع» بجاية؛ الجزائر. 


رواية "الدروب الوعرة" نموذجا 


الترجمة الأدبية بين الحرفية والتصرف سس سس سس سس سس القسم التطبيقي/الفصل الأول 


3-1- نبذة عن حياة مولود فرعون:(1) 

ولد مولود فرعون في 8 مارس 1913 بقرية تيزي هيبل و سجّل بلقب فرعون في الحالة المدنية الفرنسية 
لكن لقبه الحقيقي هو : آيت شعبان.التحق بالمدرسة الإبتدائية بمسقط رأسه في سنة 1920 وكان عمره سبع 
سنوات؛ ثمّ تحصل على منحة في سنة 1928 ليواصل دراسته في المدرسة الإبتدائية العليا بتيزي وزو. وبعدها 
التحق بمدرسة تكوين المعلمين ببوزريعة عام 1932 وقد تحصل على ثقافة تركت في نفسه أثرا عميقا على 
المستوى الإيديولوجي والجمالي واللغوي. وعيّن في سنة 1935 معلما للغة الفرنسية بتيزي وزو وتزوج بإبنة 
عمّه ذهبية لينجبا سبعة أطفال » ثمّ عينَ في سنة 1946 بتاوريرت موسى. وفي سنة 1952 أصبح مديرًا للدروس 
التكميلية في مدينة "فور ناسيونال 1311021 201) بتيزي وزو. 
و انتقل في سنة 1957 إلى مدرسة الناظور في أعالي مدينة الجزائر ليصبح مديرا لها وفي سنة 1960 أصبح 
مفتشا للمراكزالاجتماعية بالأبيار-الجزائر العاصمة- حيث لقي حتفه رفقة خمسة من زملائه في الخامس عشر 
مارس 1962 على يد فرقة من كمندوس المنظمة العسكرية السرية (8.5. 0) التي كانت تعمل من أجل جزائر 
فرنسية. وهكذا انتهت الحرب من أجل الاستقلال التي دامت سبع سنوات بشكل مأساوي بالنسبة لفرعون قبل ثلاثة 
أيام من توقيع إتفاقية ايفيان ودفن يوم الثامن عشر مارس 1962. 

وموازاة لمهنة التعليم اقتفى مولود فرعون آثاركبار الأدباء الذين عاصرهم وعاش حياة المعلم الكاتب» فبدأ 
كتابة روايته "نجل الفقير ع1/الا03 لا0 1115 © ا" في سنة 1939 ولم يقم بنشرها وطبعها إل في سنة 1950 
على حسابه؛ كما كانت له عدّة مراسلات ابتداء من سنة 1951 مع ألبيركاموول3© 215611 . 

انتهى مولود فرعون من كتابة روايته " الأرض والدّم 530 ©1 1© 16/6 3ا" في الخامس عشر 
جويلية» وفي سنة 1957 ظهرت رواية "الدروب الوعرة 7701716101 ألا0 65610155 5©-ا" بفضل دار النشر 


زايا عو 


"لوسوي |ألا©5 © |" ثمّ كتابه " يومياتي 21]لاول " الذي بدأ كتابته سنة 1955 ولم ينشر إلا بعد وفاته. وفي 
سنة 1960 قام بنشر ترجمة أشعار "سي محند أو محند", الشاعر القبائلي. كما نشر كذلك مقالات وكتب حول 
قضايا التعليم والبيداغوجيا. 

لقد كان مولود فرعون يتمتع بشخصية مميّزة إذ يذكر إيمانويل روبلس» وهو كاتب فرنسي ولد 
بالجزائرء كان صديقا لفرعون ودرس معه في معهد بوزريعة أن فرعون لم يكن إنسانا طيبا وهادئا فحسبء بل 
أهم من ذلك كان مثقفا يقرأ أكثرمنا جميعا ويلتهم الكتب ببساطة ويضمرالإجلال للكتاب الروس ويحب فرنسيي 
القرن الثامن عشر. 
2100.01 . الالالالالا (1) ورد في مقال للدكتور حفناوي بعلي» جامعة عناية» الجزائر: الرواية الجزائرية باللغة الفرنسية: الذات المعلومة وأسئلة الحداثة, 


(011-31101731)2]هي التسمية "لربعا ناث إي رائن" إبان الحقبة الإستعمارية. 


رواية "الدروب الوعرة" نموذجا 


الترجمة الأدبية بين الحرفية والتصرف ل ع ع سب القسم التطبيقي/الفضل الأول 


ويقول عنه الكاتب الفرنسي "جون دانيال |3016 3عل " أنه : "كان من هؤلاء الأشخاص الذين يقدرّهم 
كاموء فقد كان رجلا صموتا مر هفا وصامدا محباً للحياة." (إجون دانيال) 
أع 105 بلاناع1 5|272 3173[1 دع| 5لا 23/1 601771776 5ع81 دع0© ع0 أألوأة || » 


(ق) (وعلاناء:2 ,راو( موعل) « .عءثأ/ا | 3 30001065 ,50/065 


لقد ترك موت الكاتب أثرآ فاجع في قلوب كل الناس من ذوي الإرادة الطيبة فمثلا نذكر ما صرح به جون 
عمروش في استجواب له إثراغتيال مولود فرعون :"لقد كانت جريمته الرئيسية هي رغبته في رؤية الإنسان 


وقالت عنه جارمان تيليون 111110 0610316 " في مقال لها في صحيفة 1/0506 © | "لوموند" : "هذا 
الرجل الطيب حقا الذي لم يؤذ أحدآ والذي كرّس حياته لجمهوره والذي كان حقا من كبار كتاب الجزائر قد تم 
اغتياله " 


ع0 أل1 3/5 2/71[ ]لت /1 ١١‏ ألا01 1701711116 061 ,011 1701111116 1©© ,1701711116 1011/1616 أ » 
5ناام 065 (انا! 1ل ]6 ألا ,ع |/دانام ع6 لاق عآلا 5 06١/0106‏ 1ل اق ألا0 ,070116 ءألا0 3 1011 


(5)<. 355355 616 3 عأرةوال/! ع0 ددله/اأاء6 9131105 


لاله 20111005 كاناق : انامق1ع2 0ناوالاوالا بأطع701 أنان 5متطعطه 5ع ا : 0031 نال عانالأاع/انامه© 13 الاذة 0116 (3) 
.2305 , اأناع5 


(4) ورد في مقال للدكتور حفناوي بعليء جامعة عناية» الجزائر : الرواية الجزائرية باللغة الفرنسية : الذات المعلومة وأسئلة الحداثة» 
ماح». 210013 0 . انالاثا نالا 


لال 5011005 كاناق : انام وزع 0ناواناوالا , أضع7001 أنان 5مأطعطك 5عا : 0030 نال عالاماع/الام© 13 اناه 0116 (5) 
55 . أأناع5 


رواية "الدروب الوعرة" نموذجا 


الترجمة الأدبية بين الحرفية والتصرف ل سس سس سس 2-2-2-2 -------------------- القسم التطبيقي/الفصل الثاني 


2- تحليل معطيات نصيّة مختارة_من رواية ''1701116131! ألا 5لاأطاعطء 5عا" : 

بودنا أن نشير قبل الشروع في العمل التحليلي إلى أن إهتمامنا سينصب أساسا على تحري وكشف تواجد 
بسكن الاجزاءاكا :الى تمه .عليه الإنثر اتجيكين + الترجمة بتضيرف ب التررجمة الحرفية وتدليظ الضيوم على 
بعض الأخطاء من خلال تحليل معطيات نصيّة إستقيناها من المدونة. 


ملاحظة: سيجد القارئ أننا إختصرنا أسماء كل من الرواية والترجمتين -لأسباب عملية- وإكتفينا بذكر الحروف 
الأولى لكل من عنوان الرواية والترجمتين كالتالي: 

.0.0 : ألاعاطمم أنان 5لمأصعطان 5م ]' 
الترجمة الأولى للمترجم حنفي بن عيسى :ت1: الدروب الوعرة (د.و) 


2-- نقل الأسماء والأعداد أو ما يعرف بالثابت المنقول: 166011 
عادة ما تبقى الأسماء على حالها في النص المترجم مهما اختلفت الإستراتجيات المتخذة من قبل المترجمين إلا في 
حالات شاذة. وسنبين في الأمثلة التالية بعض اللبس الذي ظهر في الترجمتين : 


« .اأعصخ“'0 115 تعمكة أل أقضعماعئأنات بأعسصسظنم يعحثة عااعممتم عل » : رو. 1-0 


5-03 
ت 1 الدروب الوعرة (د.و) 7 الاسم الذي أعرف به هو عامر أن عامر. وإذا شئنت فقل: عامر ابن عامر." 


ص132 
ت 2 الدروب الشاقة (د.ش) : "اسمى أعمر “تعمّر' أي ابن أعمر." ‏ ص115 


بهذا الشكل خاص بمنطقة القبائل في الجزائر كما ورد في حاشية المترجم الثاني ص3. 
ونلاحظ أيضا أن ظهور با ف"ن" في التر : تين والتي تعني بالا :. 7 القبائلية "ابن" ١‏ 


رواية "الدروب الوعرة" نموذجا 


القسم التطبيقي/الفصل الثاني 


1 الترجمة الأدبية بين الحرفية والتصرف 
3 11011]]أع727 ع5 أنان ألث ناه طلاوالاا عل 5ع(اء16 ذ5ع! 2الات لا |أ 5الام... » : 0.10. 2-0 
15م «.... ععاانه6 
ت 1 (د.و) : "... ثم يأخذ صبيان موح والى في الصراخ ...." ص146 
ت 2 (د.ش) : ".... ثم يبدأ صبيان “موح وعلىء في الصراخ .... ص130 


يظهر من النص الأصلي اسم 1 لا0 1/0101 والتي هي خاصة بمنطقة القبائل في الجزائر والتي تنطق "موح 
أوعلي" وليس كما ورد في الترجمة الأولى "موح والي" . أمّا في الترجمة الثانية فقد تفطن المترجم بأنَ ١/1‏ يقصد 


بها الكاتب "علي" وليس والي. 


نا1م5653 06 عغالولا دا 5ل73 اعأه عا 0305 ألاقط 1أنداع©6]15 صاناز0]نازنا عا...: لن.ن. 3-0 
9م .531 أع 681 0لا0! 300313155311 


ت 1 (د.و) : وتلالا الضياء فوق جبال جرجرة الشامخة: إلا أن الثلج لم يسقط في الأراضي المنخفضة فظهر نهر 
السباعو كأنه محمر الجوانب ومتعكر اللون. ص203 
ص188 


2 (د.ش) : وتلألأت قمم جبال جرجرة في العلى إلا أن نهر السيباو كان يبدو محمرا ومتعكرا. 


5 


لا 


ما في هذه الجملة فنلاحظ أن المترجم الأول ترجم /5602301 06 73166 بنهر السباعو أمّا المترجم الثاني فقال 
نهر السيباو كما جاء في الفرنسية . والأصح هو نهر السباعو المعروف في منطقة جرجرة. 


رواية "الدروب الوعرة" 


الترجمة الأدبية بين الحرفية والتصرف سس سس سس سس 2س 0-2-2222 القسم التطبيقي/الفصل الثاذ 
بيقي ني 


*الأعداد والأرقام : 

من الأصل أن تنقل الأعداد والوحدات كما وردت في النص المصدر إلا في حالات نادرة (وحدة القياس الميل 
والمتر- وحدة قياس درجات الحرارة : الدرجة المئوية أو الفهرنهايت) ». إلا أننا لاحظنا خلال فحصنا للترجمتين 
إضمارا للعدد الصحيح رغم وضوح ذلك في النص المصدرء لذا لم يتوخا المترجمان الدقة والأمانة كما 
سنستعرض ذلك في الأمثلة التالية: 

ألا 6001 2ع 6131 عأعانامه 13 0001 عطتدامم] ا ع0 05م أل 3 الهاغ لا » : مه. 1-0 


4/م 2. 
ت 1 (د.و) : "إنه على بعد عشر خطوات فقط من العين التي لا تزال باحتها خالية من النساء ." 
ت 2 (د.ش) : "واختبا...... على بعد عشرة أمتار من العين حيث لا تزال الساحة خالية." ص80 


ورد في النص الأصلي 5 أل أي عشر خطوات وهذا ما نقرأ في الترجمة الأولى أمّا في الترجمة الثانية فنقرأ 
عشرة أمتار وهذا خطأ من المترجم لأنّ الخطوة لا تعادل المثر. 


أناا عع/اق /ة851) 3 ناطعا 1اع31/ال3 32015 565 ع0 00101221526 ألاعل _ عدولا » : ١0.ن.‏ 2-0 


آم « . أطع ممم أعأصاع0 بلح 'ناوذناز 
ت 1 (د.و) : "غيرأن ستة من أصدقائه أبوا إلا أن يظلوا معه حتى اللحظة الأخيرة". 
ص101 
ت 2 (د.ش) : "إلا بعض من_أصدقائه الذين أبوا إلا أن يبقوا معه حتى اللحظة الأخيرة." 
ص89 


نلاحظ أنّ المترجم الأول نقل عدد أصدقاء "مقران" كما ورد في النص الأصلي في حين أن المترجم الثاني لم 
يعطي لقارئ الترجمة العدد الحقيقي للأصدقاء واكتفى ب:بعضء رغم أنه يجب نقل الأرقام بأمانة. 


رواية "الدروب الوعرة" نموذجا 


الترجمة الأدبية بين الحرفية والتصرف ل سس سه لس 2-2-2-2 ------------------------ القسم التطبيقي/الفصل الثاني 


!6لا0ز 3 2101165 06 0161271-001012210©6 _عقللا 611005 5لامل أتاعئ/الا50 » : 0.17. 3-0 


9م « ....ع5516لامم ١0‏ 0305 


ت 1 (د.و) : " كثيرا ما كنا- ونحن ستة أو نحو ذلك من الأطفال الصغار- نجتمع لنلعب في الطريق الملئ بالغبار 
والتراب... " ص150 

ت 2 (د.ش) : " وعادة ما كنت ألعب صحبة بعض من رفاقي الأطفال فيتصاعد الغبار..." ص135 

الثاني عدم نقل العدد الدقيق وقال بعض. 


4-0 ..10 : » ذانا اع26ذ)| »اناعم عز أ _ 32205 770أع-01ألا 505 عع/ا3 13 5ألاة عل‎ 061 3 ١3 
06م « .زلملا‎ 


ت 1 (د.و) : " وإئي الآن أتحدى الموت فما له من سبيل إلى." ص 136 
ت 2 (د.ش) :" أنا الآن في الخامسة والعشرين من العمر ويمكنني أن أتحدى الموت." 
ص 120 


أمّا في هذه الجملة فنلاحظ انقلاب الأمورء إذ أنّ المترجم الأول حذف العبارة التي وردت في النص المصدر 
والتي تعطي بالضبط سن "اعمر" بينما حرص المترجم الثاني على الإبقاء على عمره. كما نلاحظ أيضا أن 
المترجم الأول زاد جملة من عنده لأسباب بلاغية لم تظهر في النص الأصلي وهي: "فما له من سبيل إلي" . 


أ© كالاعاآ ,231055306 مم5 العناغ عا أل الاك 5اعلا10 آلاع2 كطولا » : 0.0. 5-0 
5م « .ع151] 
ت 1 (د.و) : "وهكذا يبدأ الصباح حزينا باردا في أغلب البيوت". ص 146 
ت 2 (د.ش) :" وهكذا يبدأ الصباح كيبا وحزينا فى تسع بيوت من بين عشرة".___ ص130 
نفس الملاحظة السابقة : ذكر المترجم الثاني بدقة ما ورد في النص الأصل بينما إختار المترجم الأول التعميم . 


رواية "الدروب الوعرة" نموذجا 


الترجمة الأدبية بين الحرفية والتصرف ل سس سس سس 2-2-2-2 -------------------- القسم التطبيقي/الفصل الثاني 


2-2- ترجمة التعابير الجاهزة (16ع11©) والأقوال المأثورة( 101011723110106 01655101م<ا والتعابير 


الجامدة ©1106 100أودع:ملاع: 


تعتبر ترجمة التعابير الجاهزة والأقوال المأثورة والعبارات الجامدة من أصعب الأمور التي تواجه المترجم 
إذ أنَ المعادل الحرفي لا يضمن في أغلب الأحيان عملية الفهم عند القارئ» وبذلك يلجأ إلى البحث عن المكافئات 
حتى يضمن "إنتقال المعنى" ومقروئية النص المترجم حتى ولو كلفه ذلك الإبتعاد عن النص المصدر. ومن خلال 
قرائتنا للترجمتين نلاحظ أن المترجم حنفي بن عيسى (المترجم الأول) الذي ترجم بتصرف عمد إلى البحث عن 
مكافئات في اللغة العربية من أجل سلامة المعنى مع لجوئه في حالات نادرة إلى النسخ ٠‏ أمّا بالنسبة للمترجم 
حسن بن يحي (المترجم الثاني) الذي اعتمد الحرفية في ترجمة أغلبية النص لجأ هو الآخر في بعض الأحيان إلى 
البحث عن مكافئات في اللغة العربية من أجل سلامة المعنى وذلك لإستحالة نقلها حرفيا. وبذلك يمكن أن نستنتج 
أنه لا يمكننا الإعتماد على إستراتجية الحرفية دائما في ترجمة مثل هذا النوع من البنى اللغوية التي تحمل معها 
عادة شحنة ثقافية مميّزة . 


و سنبيّن من خلال الأمثلة التالية مدى صحة ذلك: 


ر315[[ألاةنالة ألم ر15ع|الاء 31م 5)علإ10 065 066 56 !| ,635 2065 0325 باع » : 00.ون. 1-0 


ع0 عمناء©5”:0 (رهة'! أء د5لادغل أع 130111/ا 005 3 0605 عأملادع: لله : دمعلتاة ءطه أم 
4م « .[0»؟ 


ت 1 (د.و) :" وإذا حصل ذلك فإنَ الأسر التي تنشأ عن مثل هذه الزيجات هي بدورها شاذة » فلا هي بالمسلمة 
ولا هي بالمسيحية ويهمل أفرادها الشعائر الدينية ولا يعنون إلآ بشؤونهم الخاصة. "2 ص26 

الخاصة ومشاكلها اليومية." ص19 

نلاحظ أن الجملة في النص المصدر تحتوي على عبارة "... 005 8 005 /علإ0/امع] " والتي ليس لها مقابل 
في اللغة العربية ومعناها "لم يحكم لأحد من الخصمين" (قاموس المنهل 2006) وبذلك فإنّ كلا المترجمين عمدا 
إلى ترجمة الفكرة حتى لا يحدث إختلال في المعنى؛ إذ أن الترجمة الحرفية غير ممكنة في هذا المقام. 


رواية "الدروب الوعرة" نموذجا 


القسم التطبيقي/الفصل الثاني 


الترجمة الأدبية بين الحرفية والتصرف 


« .لالاع 27156160101 باعأنا عا عنام ,قلاط انا /أ1آلاعمع! ©5 آلاع2 02 (...) » : 0.11. 2-0 
ام 


ت 1 (د.و) : "ما عليها إلا أن تسكب عبرة صغيرة من الندم وأن تبتهل إلى الله ليغفر لها ذنبها." ص35 
ت 2 (د.ش) : "فتتضرع إلى الرّب الغفور الرحيم ليغفر لها ذنوبه." <١‏ ص29 

نلاحظ أنّ الجملة في النص المصدر تحتوي على عبارة " .. ©01 6/5 (انا" والتي معناها " شيء قليل من.." 
(المنهل فرنسي-عربي 2006) . فنلاحظ أن المترجم الأول حرص على إظهار هذه العبارة بإيجاد مكافئ لها في 


العربية بينما حذف المترجم الثاني العبارة. 


« . عاطهلام0]أم ممأ أع ©32010! ع215/ا0ا223 (... ) » : 0.10. 3-0 


ص51 


3م 


ت 1 (د.و) : "كما أنها سليطة اللسان ولا تشفق على أحد ولا ترحم." 
ت2: "لا تشفق على أحد وتسب الناس ليلا ونهاراً. " صل 44 


قام المترجم الأول بترجمة عبارة " 1300106 3101/3156 " بمكافئ لها في العربية: سليطة اللسان وهو في رأينا 


أنسب. أمّا المترجم الثاني فراح يشرح ويفسر معنى العبارة. 


6 « . 1202011 !ا 0116 كلاام 5230316 عا أضاع02ل3اء كلا »: من.و. 0 -4 
ت 1 (د.و) : " وأخوف ما يخيفهم هو أن يفتضح أمرهم." < ص56 
: ص48 


قام المترجم الأول بترجمة معنى الجملة أمّا المترجم الثاني فحرص على ترجمة بالنسخ إذ أبقى في جملته على كل 


عناصر الجملة الأصلية ومع هذا فإنَّ المعنى لم يختل في رأينا. 


رواية "الدروب الوعرة" نموذجا 


الترجمة الأدبية بين الحرفية والتصرف ل سس سس سس سس 2-22-2222 --------------------القسم التطبيقي/الفصل الثاني 


51 « .110110 لان 1ا612|اع223]101 5لاام »!| 3556م ع5 5نا0! »: 0.0. 5-0 
.و) : "وهكذا تجري هذه الأموركلها ولا يرى فيها بأسا ولا تثريبا. ‏ ص61 
.ش) : "وكل هذه الأمور تحدث بصورة طبيعية." ص53 


ت1 (د 
ت 2 (د 
نلاحظ أن المترجمين قاما- كل حسب إستراتجيته- بترجمة مختلفة لعبارة:" لاك 73101618006014 5ناام ها 


6 " فالأول قام بتصرف إذ أتى بعبارة لها نفس المعنى وفيها شيء من الأناقة ومفهومة من طرف القارئ 
المستهدفء, بينما الثاني قام بترجمة بسيطة تقارب العبارة الفرنسية . 


اأعطعاصغ06 آنا عله ,116 525 3 233 طن أ5ذناق عااع تعطععطه عه (...) » : لنو. 6-0 
9 «اع231! لا015©2'! 

ت 1 (د.و) : "حتى تعثر لابنتها على فتى الأحلام." | ص58 

ت 2 (د.ش) : "حتى تعثر على ابنتها على فارس الأحلام." ‏ ص50 


في هذه الجملة قاما المترجمان بترجمة عبارة "3/6 015631" بما يكافئها في اللغة العربية لأنّ الترجمة 
الحرفية "العصفور الفريد" ستكون غير محبذة وغير مفهومة بالنسبة لقارئ النص الهدف . 


,ل0-آل0153 ,ألة61 61م قط 031064 لال عمطلطع؟ 3| طاأكادع'ل0ن أم.... » : مو. 7-0 


2 « .81-5112130 وععل ماع5:3:'! 


ت 1 (د.و) : "(...) وأن زوجة الناطور هى.فيما يقال-صاحبة الأمر والنهى عند آيت سليمان." ص90 

ت 2 (د.ش) : " (...) وأنَ زوجة الناطور هي مدبرة شؤون دار آيت سليمان." ص78 

جاء في الجملة في النص الأصل كلمة" 012616" والتي تعني أن لها شأن عظيم في عائلة آيت سليمان. ففي 
الجملة الأولى نلاحظ أنْ المترجم ترجم معنى الكلمة وأعطى للقارئ المستهدف فكرة دقيقة للمكانة المرموقة التي 
فظليا ذوجة اع كران طنيا قال صداعية الأب رواكيون آنا في الارجنة القاعاناقلد اكتضن البتريم متوضيلا 
المعنى للقارئ بالتقريب إذ أنّ "مدبرة شؤون" يمكن أن يفهم القارئ من خلالها أتها كالقيّمة "00101/61023016" 
وهي المرأة التي تعنى بشؤون الدّار من طبيخ وتنظيف دون أن يكون لها شأن في العائلة. 


رواية "الدروب الوعرة" نموذجا 


الترجمة الأدبية بين الحرفية والتصرف سس 2-2-2-2 -------------------- القسم التطبيقي/الفصل الثاني 


« .1616 2| ع1لاع0 8أ12 11 اتهالة ,ألناما 165م3 ,عصدعلاقطه عأتلاعم عتاع0 » : مم.و. 8-0 


244 
ت 1 (د.و) : "الحمد لله » لقد نجوت من تلك الصبية النصرانية التي كادت_تضلني_عن_الصراط المستقيم. 


ص95 
ت 2 (د.ش) : "حمدا لله الذي نجاني من تلك الفتاة المسيحية التي كادت تفقدني صوابى." << ص83 


نلاحظ أنّ المترجم الأول قام بترجمة بتصرف إذ أتى بمكافئ للعبارة "1616 13 061016" في حين أنه كان 
يستطيع أن يقول : تفقدني صوابي" على غرار المترجم الثاني الذي قام بترجمة حرفية وليس ترجمة كلمة بكلمة 


01310 ثانا 6153/ 56 ,عأاع5أم0'3 عااأعأناه0- عل عصمب ع8غ61300'! الا5 أأام || » : ١23.ن.‏ 9-0 


5م «. عع5 ألاط |1 نان ماعلا 
ت 1 (د.و) : "فتناول من أحد الرفوف زجاجة من العرق وصبّ منه كأسا كبيرا فشربه_صرفا من_الماء" 


ص/10 
ت 2 (د.ش) : "فمد يده إلى أحد الرفوف وتناول زجاجة من شراب الأنيسون وملا منه كأسا كبيرا وشربه جرعة 


واحدة." ص95 


فترجم بجرعة واحدة وقد أدَى المعنى. 


«. أطلقاحالث <انات اناعطأ033 1ضعققمم ,غ111 2م ,عطاعنامصة للق دعا » : مم.ون. 10-0 
8م 

ت 1 (د.و) : "إن بيت آل حموش يابنتي سيكون وبالا على آيت العربي." ص126 

ت 2 (د.ش) : "إن عائلة آيت حموش تجلب النحس لعائلة آيت العربي." ص112 

قام المترجم الأول بأقلمة العبارة "]لا© 77231 0116م " وأتى بما يوازيها في اللغة العربية أمّا المترجم الثاني فقام 

بترجمة حرفية أو ما يسمى الترجمة بالنسخ ©210106© 1201001101 وجاءت العبارة مفهومة ولم تحدث أي تشويه 

في المعنى وكان الأقرب للجملة الأصلية ولروح النص. 


رواية "الدروب الوعرة" نموذجا 


الترجمة الأدبية بين الحرفية والتصرف ل سس سس لس 22-22-22 2--------------------------- القسم التطبيقي/الفصل الثاذ 
بيقي ني 


4 « .©1717 06لا 035 2:51 ع اعت ناه أعو0ناط عا » : 00.و. 11-0 
1 (د.و) : "إن ميزانية المركز البلدي ليست كنزا لا ينقص ولا يفنى." ‏ ص114 
ت 2 (د.ش) :" لأن ميزانية البلدية ليست منجما للذهب وسيأتى يوم ستنفذ أموالها.'' ص117 


5 


لا 


07 ع 


ترجم المترجم الثاني عبارة "07106 ©1الا 035 7651 " ترجمة حرفية ثم أتبعه بشرح حتى يتسنى للقارئ فهم 
المعنى؛ أمّا المترجم الأول غيّب من ترجمته كلمة "منجم" وعوضه بما يفي الغرض في اللغة العربية وكان موفقا. 


©7الاعناث ! أناا الا0م 5أم 1301 ,علا02»© _ انا ! 113021106 06 5![]؟1 عا » : 01.ل. 12-0 
0م « .عع30]مم لطا 

ت 1 (د.و) : " وما أنا في نظرهم إلا ولد الرومية الحقير » فليكن إذن كبش الفداء! ما أنا في نظرهم إلا طفل لا 

يستحق الشفقة والرحمة. " ص152 

ت 2 (د.ش) : "لقد كنت أنا “ابن المدام“' بالفعل كفأر التجارب في نظر خصومي ولم يكن يهمهم ما كان يؤول إليه 

حالي." ص/13 


نلاحظ أن المترجم الأول قام بتصرف إذ آثر العبارة العربية "كبش الفداء" الأكثر بلاغة أمّا المترجم الثاني 
فترجم المفردة بفأر تجارب "6/إ0003 " » رغم أن هذه الأخيرة لا تعبر فقط عن الفأر بل جميع الحيوانات التي 


تستعمل في التجارب في المخابر. 


5ع طعأااناط 565 205قل أع كعم ألأاع:0 د5ع7 3 القاتللط 5010 نال أمعلا غا... » : م.ون. 13-0 


2 « .اأطعة8 علالاعأنا نال لامطلط ع عامل | 315لاو 0150 عز 
ت 1 (د.و) : "وأنا أسمع ريح الشمال تئن في أذنى ...وميزت في أنينها صوت الشيخ بشير كأنه نعاق الغراب...." 
ص/207 
ت 2 (د.ش) :" و أنا أسمع ريح الشمال تعوى في أذنى ٠‏ وتمتزج بصوت الشيخ بشير الأشبه بولولة البوم." 
ص192 


رواية "الدروب الوعرة" نموذجا 


الترجمة الأدبية بين الحرفية والتصرف سس سس سس سس 2س 2222 القسم التطبيقي/الفصل الثاذ 
بيقي ني 


ونفس الملاحظة تنطبق على هذا المثال » ففي الشطر الأول من الجملة بالفرنسية » قاما كل من المترجمين بترجمة 
بالنسخ وقد أدت المعنىء فالأنين يحمل معنى الصوت المرتفع. أمّا في الشطر الثاني من الجملة ٠‏ فنجد أنّ المترجم 
الأول قام باستبدال " لا0أط ©0 70 " بما يقابلها في العربية وهي "نعاق الغراب" للتعبير عن صوت كئيب 
أي أنه قام بتصرف بغية توصيل المعنى للقارئء أمّا في الترجمة الثانية نسخ المترجم العبارة الفرنسة وقال "ولولة 
البوم" . وفي ظني ومع أن التعبير غريب نوعا ما إلا أن القارئ يمكن أن يفهم قصد الكاتب ذلك أن البوم ينم عن 
الحزن والكابة . 


أطعاع66131م5 عنادعنا رعااعالا 006ق2 و ١3‏ ع0 161 عأممنلت راع '! دعرأوة ما » : ممو. 14-0 


3 1005 3 301655311 أعء 31101016 11310215 © 116لا 06لا ©0111111© 5لامل آلامم 
65م « .لاوعاط13 عا 3اأملا .عنان1امطه أل ممااء1ال1216 


ت 1 (د.و) :" تصوروا رأس العجوز المرعب » تلك العجوز التي ما جاءت إلا لتدعو للجميع بالشر كأنها غراب 
منحوس . ذلك هو المنظر الذي لا أنساه أبدا." ‏ ص235 

ت 2 (د.ش) : " وبقيت في ذاكرتي صورة تلك العجوز التي أفزعنا وجهها وتصورتها غرابا منحوسا جاء 
خصيصا ليصبّ علينا لعنته الشيطانية." ص220 


ما في هذه الجملة فقد فضلّ المترجم الثاني أن يترجم عبارة 6050106116 16الا 6017106" 203101/23156 06 
ع]ناللاق بغراب منحوس لكي يفهمه القارئ العربي لأنّ الغراب مثال للحزن والكآبة . 

حذف المترجم الأول عبارة" 0130110106 7721601101100 "بينما المترجم الثاني احتفظ بهذه العبارة وترجمها 
ترجمة بالنسخ : لعنة شيطانية. 


رواية "الدروب الوعرة" نموذجا 


الترجمة الأدبية بين الحرفية والتصرف سس سس سس سس 2س 2222 القسم التطبيقي/الفصل الثاذ 
بيقي ني 


0 06 661356 701015 ألا0 ,أ00 0064 306 5لاام عماعم 3 ,معلقط عا »: م.و. 15-0 
« .و5عط:2ط د5عااتأعأنا دعا #عاطواع:] 1ل13 اع منه060 
9 .م 


ت 1 (د.و) : والغريب في الأمر أن الحاكم شاب لا يكبرني في السن إلا قليلا » وقد تسلط على عباد الله وأعمل 
فيهم يد القمع والإرهاب. ص164 
ت 2 (د.ش) : والحاكم عندنا شاب لا يكبرني سئا إلا قليلا لكنه كان مسيطرا مهيمنا يرتعش_منه الكبار حين 


يخاطبهم. ص149 


نلاحظ أن الجملة في النص الأصلي تحتوي على عبارة "631/665 5©!|أ16/ " والتي تعني الأشحاص المسنين 
المحافظين (قاموس المنهل 2006) . فالمترجم الأول لم يكن دقيقا في ترجمته إذ قال : عباد الله أمّا المترجم الثاني 


فقد وفق إلى حد بعيد في ترجمته إذ قال "يرتعش منه الكبار" ولم يلجأ إلى ترجمة حرفية بحتة. 


« ...]اعلا لامعلاعل 5د5ع 1ط[ ,آنا 06 عع13 مع شالق 5ألاذة عز 0150| » : من.ن. 16-0 
2م 

ت 1 (د.و) : " حينما وقفت أمامه اصفر وجهه..." ص167 

ت 2 (د.ش) :" ولما اقتربت منه » اصفر وجهه  "...‏ ص152 


قاما المترجمين الإثنين بإيجاد مكافئ لعبارة ٠/611"‏ بالاع/0©1 " في العربية وهي "اصفرٌ وجهه" وهي ترجمة 
موفقة لأنَ الترجمة الحرفية "اخضرّ وجهه" لن يكون لها معنى. 


ونفس الملاحظة يمكن تعميمها على الجملة التالية: 
2 « ...علغصالا ع0 نامع ممة اعاوطة!6.... » : لو. 17-0 


(د.و) : "... وأن أمسك به من تلابيبه." ص168 
دن 


تت 1 
ضع ردن "ب واسكبيه يكلذا بدى من عتقة لاقطغ الفاسةي" ه152 


رواية "الدروب الوعرة" نموذجا 


الترجمة الأدبية بين الحرفية والتصرف ل سس سس سس 2-2-2-2 -------------------- القسم التطبيقي/الفصل الثاني 


أنان عااع ,ناعم أالأعم دالا 276223061 06م 3 35م عااع-ا-ع5000 ع0 أمنال)اناهظ » : لمن.ون. 18-0 


9 « 7 مذأة !ا ع0 001015 ءؤاناع0 3ق 1و6 


ت 1 (د.و) : " لماذا لا تكف عن طلب بعض الأشياء التي لا أكاد أحضرها من أجلها حتى ترفضها؟ لماذا-وقد 
أصبحت قاب قوسين من الموت- لا تترفق بي قليلا ولا تشفق علي ؟" ص 139 
ت 2 (د.ش) :" ولماذا أيضا لا ترحمني قليلا وتوفر علي كل هذه المتاعب مادام أجلها قد_دنا." 


نلاحظ أن العبارة" 0[ 12 06 001015 <الا©0 خ " والتي معناها " قرب منء» أشرف على" (قاموس المنهل 
فرنسي-عربي 2006). 

لجأ المترجم الأول إلى عبارة أخرى مستعملة في اللغة العربية "قاب قوسين" والتي تحمل نفس معنى العبارة 
الفرنسية بينما لم يدرج المترجم الثاني في ترجمته أي عبارة مأثورة واكتفى بترجمة المعنى. 


9م « .5عمناك دذدعل غطعنجط عا أوع:0 » : مى.ن. 19-0 


(د.و) : "وهذه هى الصفذفقة الخاسرة." ص268 
دم 


ت1 
ت 2 (د.ش) : "إنها فعلا صفقة الأبالهة" ص 251 


نلاحظ أن الترجمة بالنسخ المعتمدة في الترجمة الثانية للعبارة الفرنسية لم تكن واضحة وغريبة نوعا ما عن 


المتلقي العربي» بينما قام المترجم الأول بالبحث عن مكافئ في اللغة العربية للعبارة الفرنسية. 
6016م «الالاعلا دع! #إعطع313 أناا لاأناملا 3 61 1/3 » : ١ن.ن.‏ 20-0 


(د.و) 7 فترامت عليه أمي» وهي من شدة الغض لغضب تريد أن تفقأ عينيه." ص276 
د 


ت1 
ت 2 (د.ش) :" فثارت عليه أمي وأرادت أن تنهال عليه ضربا." ص258 


رواية "الدروب الوعرة" نموذجا 


الترجمة الأدبية بين الحرفية والتصرف سس سس سس سس 2س 2222 القسم التطبيقي/الفصل الثاذ 
بيقي ني 


في هذه الجملة نلاحظ أنّ المترجم الأول ترجم عبارة " عالاعلا 5©! /3/326161 " بمكافئ قريب لها في اللغة 
العربية "تفقأ عينيه" وهي ترجمة موفقة » بينما المترجم الثاني اكتفى بترجمة تقريبية المعنى وقال : تنهال عليه 


ضربا" 


ع0_عالا عأاع0 ععل/اق اأعطعلء] 6أم/ا52 06 51© 2701005 0101م 00651105 3ا » : 0.10. 21-0 


6 «.2ع2 لا ع1 الالآع ‏ (...) معلطء 


ت 1 (د.و) : " إننا متعلقون بالحياة » رغم ما فيها من تعاسة )...٠.‏ وأن لا نقيم لصروف الدهر أي حساب. " 
ص1/73 
ت 2 (د.ش) : لا بد علينا يا ذهبية أن نتحايل على هذا الواقع المر الذي نعيشه ؛ (...)" ص157 


تحتوي الجملة في النص الأصل على عبارة " 016 06 7/8 " والتي تعني حياة بائسة (قاموس المنهل فرنسي- 
عربي 6)) فقاما المترجمان بشرح معنى هذه العبارة مع استحالة ترجمة حرفية 1 


لم يترجم المترجم الثاني عبارة 062 لاج 16 بينما تصرف المترجم الأول وترجم : لا نقيم الصروف الدهر أي 


حساب. 

5-11 «... 3131136 '! غقطمك 3 أنان عااع أوع'0 » : من.ن. 22-0 
ت 1 (د.و) : " وعلى كل حال فلها فضل كبير علينا لأنها سنت سنة حسنة (...) "ص 142 
ت 2 (د.ش) : "وكانت مبادرتها سابقة خير » " ص126 


نلاحظ أنّ المترجمين تصرفا في ترجمة " ©213176'! 0016" لأنّ الترجمة الحرفية لا تضمن النقل السليم 


المعتن.. 


رواية "الدروب الوعرة" نموذجا 


الترجمة الأدبية بين الحرفية والتصرف ل سس سس سس 2-2-2-2 -------------------- القسم التطبيقي/الفصل الثاني 


- أمّا في الجمل التالية كانت الترجمة الثانية حرفية وأقرب إلى النص الأصليء بينما المترجم الأول بحث عن 
مكافئات في العربية بهدف الفهم والسلاسة والطبيعية : 


«... 5عاناهم6 5ع١‏ 220556 لول .101016 أء غعأ5نا عطلم عضا 5لام 3 1١‏ » : ل0.ل. 23-0 


5م 
ت 1 (د.و) : "وارتسمت على وجهه آيات الحزن والبلادة. وأعرضت عنه غير مكترث به."2 ص134 
ت 2 (د.ش) :"وبان على محياه الحزن والغباوة. وهززت كتفى غير مبال_به" ص 118 


3 م « . 3116110106 © تأعام , اأعناهم5 ع0 ناصلكامن ... » : 0.ن. 24-0 
ت 1 (د.و) : "...وأخرٌ صريع الكرى مكروب الفؤاد. " ص257 
ت 2 (د.ش) :" ...أستسلم للنوم من شذة الإرهاق والغم يملأ قلبى. " ص243 


02)]) « .606015 5م0111 100145 , المومعأاملول/طا » : لن.ل. 0)- 25 
1 (د.و) : " أما الآن فقد كشرت عن أنيابها  "...‏ ص182 
ت 2 (د.ش) : "وبعدما كبرت أخرجت مخالبها ..." ص167 


5 عاناوط عدلا .عال501 010556 عطنا 3 أأع31م عااع مع 1ل5]3ع) أع ... » : لن.ل. 26-0 
5 « ...ع01ع/ا 5016 ,]01م 53 0305 ,1614 523 0305 عاناه0ط ع انا ,©0010 523 

ت 1 (د.و) : "فبقيت في نفسها كأنها غصة خانقة. وهي تشعر بتلك الغصة في حلقها وفي رأسها وفي صدرها 

وفي بطنها...." ص 14 

ت 2 (د.ش) : "فيبقى كتلة ضخمة في حلقها وفي رأسها وفي صدرها وفي بطنها  "....‏ ص8 


©11© لال 01521#هم 2|_ ع0 ,عممة انا 5م601 لم50 ناصعلاعل 1أ5» إأ... » : 00.ل. 27-0 
5م « : 5اأع011 310 لا|0 5لا[ 


(د.و) : " ...الذي استولى عليها من الرأس إلى أخمص القدمين." ص 14 


1 
ت 2 (د.ش) : "... لقد استولى على جسدها كله من أعلى الجمجمة إلى أصابع رجليها." ‏ ص8 


رواية "الدروب الوعرة" نموذجا 


الترجمة الأدبية بين الحرفية والتصرف سس سس 2-22-2222 ---------------------- القسم التطبيقي/الفصل الثاني 


2م « ! غ5دع1 0لا أعمصمل أناا نام ]أ3انات || » : م5.ن. 28-0 


5 


ت 1 (د.و) : "وطورا آخر يؤدبها." ص 118 
ت 2 (د.ش) :" ولم يبق إلا أن يضربها على دبرها." 2 ص104 


15 كلاهلا .5011 ثانا ماع[ 2 5نامط عااع , 5310 011 ع , عنالا ١35‏ لا1: لن.ن. 29-0 
5م «.مأه! 25م 


ت 1 (د.و) :" وقال لي السعيد: أرأيتها ؟ ستكون منحوسة علينا. الله يلطف بنا. ص235 
ت 2 (د.ش) :" وقال لي السعيد: أنظر إلى هذه العجوز لقد قدرت علينا شرا ...أنا متأكد اننا لن نذهب بعيدا في 
رحلتنا. " ص220 


3" «.235ط ذع! الا5 !م512١‏ 176 ألاعم 26# أضوآطع عأااعط أ5 عدن (...) » : م.ن. 30-0 
ت 1 (د.و) :" كم أنا غبية ! هل يمكن أن تبور ." 
2 (د.ش) :" كم أنا غبية» غير ممكن أن تبقى فتاة جميلة مثل ذهبية دون زواج! " ص18 


نلاحظ أن المترجم الأول لجأ إلى إستعمال محلي لترجمة العبارة /6516] 176 4ألا©م ©2135"66 105 الا5 

حيث قال : "هل يمكن أن تبور" وأرفقها بشرح أورده في حاشيته: بارت الفتاة: لم تتزوجء كالأرض البور التي لا 
تحرك (استعمال مطلي) وكلك الانفاء لمية مخلية على التصن »رق انتوفي المعتن. . أكا اللتزيجم الافي فقد كام 
بتأويل صحيح للعبارة أدَى المعنى. 


رواية "الدروب الوعرة" نموذجا 


الترجمة الأدبية بين الحرفية والتصرف سه سس 22-22-22 --------------------------- القسم التطبيقي/الفصل الثاذ 
بيذي ني 


3-2- ترجمة الخصائص اللغوية المميزة لإقليم معين (المتغير الإقليمي ©86010112|151 ) : 
| لمتغير الإقليمي هو خصوصية لغوية تتعلق بجماعة معيّنة وينحصر استعمالها ضمن مساحة جغرافية 
محددة. أمّا لغة المجتمع 5001016016 : هي اللغة التي تستخدمها جماعة أو فئة اجتماعية معيّنة في حقيه زمنية 


محذدة. 


تزخررواية 1701716111 ألا 6161015 85 ا بالعديد من الكلمات والعبارات التي لا هي من اللغة الفرنسية ولا 
من العربية الفصحى. فكون الروائي مولود فرعون من أصل قبائلي» ضمن روايته بالعديد من الكلمات القبائلية 


ونللاحظ تباين في اتخاذ القرارات بالنسبة للمترجمين الذين تارة يؤثران الإبقاء على هذه الميزة وتارة أخرى 
يقومان بمحو هذه الخصوصيات اللغوية. 
ولنبينَ ذلك اخترنا جملة من الأمثلة كالتالي: 


ع0 علنأأطقط'! ]ل3/ات !١ط‏ ع0الامك عاطلاه5 باعم للا 13لمعأالاع) |ا9© » : ى. 0. 0 -1 
4ح «.... 0316 ال ناه 16133[ ١3‏ ع0 أأدع باع 

ت 1 (د.و) :"وهل ستراه مرة أخرى عائدا من النادي او المقهى ..." ص21 

ت 2 (د.ش) :"ألا زال بإمكانها أن تشاهد وجهه العابس كما تعودت أن تراه حينما يعود من “الجماعة” أو المقهى 


0 ص15 


نلاحظ في هذا المثال أن المؤلف قصد استخدام كلمة "061723" وهو تعبير يستعمل في منطقة القبائل ويعني مكان 
بلتقي فيه أهل القرية لتبادل أطراف الحديث ومعالجة شؤون القرية كما ورد في حاشية المترجم الثاني (رص15) » 
حيث أبقى على الكلمة كما هي وأرفقها بشرح في أسفل الصفحة. بينما حاول المترجم الأول أن يعطي مكافئ لكلمة 
"016003 " فقال : "النادي" وهي ترجمة غير دقيقة . وفي رأينا أصاب المترجم الثاني عندما اختارأن يُبقيَ في 
النص المصدر على الكلمة على حالها احتراما للمؤلف الذي قصد ذلك وليتبين للقارئ أن أحداث القصة تجري في 
قرية في منطقة القبائل بالجزائر. 


رواية "الدروب الوعرة" نموذجا 


الترجمة الأدبية بين الحرفية والتصرف 2-2-2-2 -------------------- القسم التطبيقي/الفصل الثاني 


,5ط ماقا 5عأمع:0116 065 213015مع65امع! كالاة 6نالأاملاع 3[1'[ 1030© » : 0.10. 2-0 
9 م.... 00100560105 5027 لال 02316-56513101 لات 5أالاًا 
ت 1 (د.و) : "وكنا نحن جماعة من ممثلي أبناء البلاد - قد تقابلنا في ' مقهى ومطعم الكسكسي اللذيذ' .... " 


ص 241 
ت 2 (د.ش) :" لقد ألححت يوم اجتمعت بممثلي مختلف الخروبات في “مقهى ومطعم الكسكس اللذيذ' ..." 
ص 226 


نفس الملاحظة تنطبق على الجملة السابقة» إذ نجد أن المؤلف قصد استعمال الكلمة القبائلية "3002|" لإضفاء 
لمسة محلية على النص الفرنسي وتنطق الكلمة باللهجة القبائلية ثاخروبث" ويدل اللفظ على تنظيم خاص بقرى 
القبائل قديما وهو مجموعة من العائلات التي تنتسب إلى أصل واحد كما ورد في حاشية المترجم الثاني الذي 
إحتفظ بالكلمة كما هي في النص المترجم . بينما حذف المترجم الأول الكلمة وبدلها " بأبناء البلاد" كما ورد في 


الترجمة الأولى . 

15م ".اع17©©13 لا 501013061 ع5 عأألا أممزأ 15أ.... » : لا.ل. 3-0 
ت 1 (د.و) : " ...انهم يحثون الخطى لقضاء الحاجة والإستنجاء. " ص146 
ت 2 (د.ش) : "ويتتابعون(...) حتى يقضوا حاجتهم فى المشمل." ص130 


ويمكن أن نعمم الملاحظة السابقة على هذه الجملة» إذ أنّ المؤلف قصد استعمال كلمة "1 ©7760110" وهو المكان 
الذي يقضي فيه الئاس حاجتهم في منطقة القبائل في تلك الفترة. فنلاحظ أن المترجم الثاني إحتفظ بالكلمة كما هي 
في الأصل دون أن يرفق في هذه المرة أية تفسير في الحاشية لأنّ المعنى ظاهر . أمّا المترجم الأول أضمر كلمة 
إناري ل" واكتفى بالشرح. 


04 «...02ا220»ا نان كغلام 1أ5'35560 ع6ااق أ5ع مااع » : م.و. 4-0 


ت 1 (د.و) : "وجلست بالقرب من الكانون..." ص13 
ت 2 (د.ش) : "فجلست إلى الموقد ..." غ13 


رواية "الدروب الوعرة" نموذجا 


الترجمة الأدبية بين الحرفية والتصرف ل سس سس سس 2-22-2222 2------------------- القسم التطبيقي/الفصل الثاني 


أمّا في هذا المثال » فنلاحظ أن المترجمان قد غيّرا في استراتجيتهماء إذ قام المترجم الأول بالإحتفاظ بكلمة " 
0 التي وردت في الجملة الفرنسية مرفقا إياها بشرح في أسفل الصفحة : الكانون حفرة في وسط الغرفة 
؛ توقد فيها الثار » وقد وردت بهذا اللفظ في النص الفرنسي. أمّا المترجم الثاني فقد فضل أن يأتي بمكافئ للكلمة. 


5آناع)| ع0 أطع 5310110157 أمع 2< عط أع أدع ل مطامة'5 325 1آلامعاا ذ5عا(...) »: 00.و. 5-0 


1 «...005ه] «<الاعلا 


ت 1 (د.و) : "(...) وخوابي الحبوب_أراها قد دبت فيها الحياة فركزت في سخرية عيونها المستديرة..." 


ت 2 (د.ش) :"(...) أمّا خوابى الحبوب_فقد خيّل إليَّ أنها تتحرك وتحدق إلي باستهزاء بعيونها المستديرة." 
ص125 

أمّا في هذا المثال نلاحظ أن كلا من المترجمين فضلا إضمار كلمة "110101305" رغم أنّ المؤلف تعمد استعمال 
اللفظ. وقد ترجما الكلمة نسخا. 


5 ك<الاعلا 6م185 0110© 015ا0زلا10 [3'! 6[ أ 276616301 616 5الا0زلام1 أة'ل » : 20.ن. 6-0 


0 ... 2031301015 065 , 35لا0كا 5ع ,5م1١‏ 


ت 1 (د.و) :" وأنا متمرد على التقاليد أمّا هو فما عرفته إلا متعصبا يتقيد بالطقوس الدينية ويزور أضرحة 
الأولقاغ ويحترع فيوخ المرانطيق ..."بض 217 

ت 2 (د.ش) : " وكنت ممن يكفرون بالدين أمّا هو فما عرفته إلا متمسكا إلى حدّ التعصب بالطقوس الدينية 
ودائبا على زيارة مقامات الأولياء الصالحين ومحترما لشيوخ المرابطين..." ص 203 

نلاحظ أن الكاتب قصد إدراج عبارة تستعمل محليا :" 000035»! " والتي تعني قبب الأضرحة التي يرقد فيها 
أشخاص كانوا يعرفون بالورع والتدين وبعد وفاتهم تبنى قبورهم على شكل قبة» وتعارف الناس على زيارتها ظنا 
منهم أنهم يتقربون إلى الله بزيارة مقام هذا الولي الصالح كما يسمون. ونلاحظ أن الكاتب على لسان أعمر غير 
زاضن على مذل هاه العاذاك لذا قهو يرقسبيا. رافظ غيات هذه العيارة المحلية فى كلقا التر جمتيق, 


رواية "الدروب الوعرة" نموذجا 


الترجمة الأدبية بين الحرفية والتصرف ل سس سس 22-2222 -------------------- القسم التطبيقي/الفصل الثاني 


كما نلاحظ أنّ المؤلف مولود فرعون وظف عبارات ذات معنى محلي جزائري وهي أقرب إلى اللهجة الدارجة إذ 
ليس لها معنى باللغة الفرنسية» ونستطيع أن تقول أن المؤلف قام بترجمة بالنسخ من لغته إلى الفرنسية بهدف 
إضفاء لمسة أسلوبية. ونلاحظ أن المترجمين قاما بشرح وتفسير لهذه العبارات باللغة الفصحى ولم يحتفظا بنفس 
مستوى اللغة (0151/6©)) التي قصدها المؤلف. 

وهذه الأمثلة خير دليل: 


,065 8ه 33 5ع ع[ 0101121 بعالا 02 ,وأططعنا ق ناعم ذنا ع0صموممرعنا » : معو. 7-0 
60م « .نم( مع'م ع0 أضق/اق ,13-635 


ت 1 (د.و) : "اسألي ذهبية ماذا أسمعتهم من كلام قبل مغادرة قريتهم." ص178 
ت 2 (د.ش) : :" اسألي ذهبية كيف أسمعتهم ما لم يسمعوه قبل رحيلي." ١‏ ص164 


« .66م ع0 أنامآ علماصمط انا أ5ع'0© 72215 ,غم 500 '6لعمهقطه 3 ١‏ » : ممو. 8-0 
8م 


ت 1 (د.و) : "..لأئه يتيم الأب ولكته رجل ..." ص133 
ت 2 (د.ش) :"...لأنه يتيم لا أب له يدافع عنه » ولكنه رجل ولن يكون جبانا مثلهم..." ص 149 


,20060165 <اناعلاعط0 565 معنا ,« اعه عل » عواعام ادع ع5ل2ج132؟ ها » : 0١‏ 0. 9-0 


3 « .005 طمط 0365 تطاعان/اا وصولظا ونا مانام 
ت1(د.و) : "...وسمعت ننه مالحة تهمس من خلفي: الفرنسية_بشعرها المجعد...كم هى_مليحة'. 
ص195 
ت2 (د.ش) :" ...وسمعت نئه مالحة تتمتم من ورائي: تلك_الفرنسية_مليحة_جدا بشعرها المجعّد." 
ص 182 


رواية "الدروب الوعرة" نموذجا 


الترجمة الأدبية بين الحرفية والتصرف ل سس سس لس 22-22-22 2--------------------------- القسم التطبيقي/الفصل الثاذ 
بيقي ني 


ر5لا0لا' :]لطعم 15 لان0150!| ع0 5*2 ألاعطمطلت ألانل <لاعن) » :0.0.5) -10 


«...1115لا0! 13115 025 12 لاعآلا ©0016 20115 ,7315]ألا5لالا ,05ا5...20عالاطقك>ا 
4م 


0 


ت1(د.و): " ممن يقولون إذا خلا بعضهم إلى يعض: “الحمد لله الذي جعلنا من أبناء القبائل وأنعم علينا بنعمة 
الإسلام ونجانا من الكفر." ص157 

ت2(د.ش) : "...ممن ينمنون ويقولون: “نحن من أبناء القبائل ...المسلمين» نحمد الله أنه لم يخلقنا من طينة 
الكفرة الفجرة...' ص 141 


نلاحظ في هذا المثال أنّ الكاتب قصد إقحام كلمة رومي '010171/ " وهو لفظ من أصل عربي بمعنى مسيحي في 
تعبير العرب. لم تظهر هذه الكلمة في كلتا الترجمتين رغم وجودها في القاموس (المنهل فرنسي-عربي 2006) 
وتداولها عند أهل المنطقة. 


001 للوقع56 عا ع116ه0م عااآ ا ,1005 06 <الاعلا كالاة ,5لاام ع(] » :0.07. 0 -12 
أطعماعاباع5 65م3 ,2311 5012 « 12306 3_» أنان عااع ,ضمه 21601 عناوودمواعل0 


820 «.ع23/1306 06 0015 5عناواعنا0 


ت 1 (د.و) : "ثم إن هذه البنت التي توفي زوجها بعد أشهر قليلة من عقد الزواج تعتبر في نظر الجميع منحوسة . 


" ص242 
ت 2 (د.ش) :" أضف إلى ذلك أن البنت منحوسة في نظر أهل القرية لأنها فقدت زوجها بعد أشهر قليلة من 
زواجها منه. " ص 227 


رواية "الدروب الوعرة" نموذجا 


الترجمة الأدبية بين الحرفية والتصرف ا 0 


4-2- الحذف (0201551010): 


سس ------------------------- القسم التطبيقي/الفصل الثاني 


أثناء قراءتنا للرواية وللترجمتين تبيّن لنا أنَ كلا المترجمين قاما بحذف وتعديل كما سنبيّن في الأمثلة 


التالية: 


استهل الكاتب الرواية بمثل قبائلي يلخص فيه صعوبة الدروب التي تؤدي إلى "لربعا ناث إي راثن" مسقط رأس 
الكاتب والناحية التي تنتمي إليها قرية إغيل نزمان - مسرح أحداث الرواية- وكانت عرف في الحقبة الإستعمارية 
ب: 201-13110031 وقد قام الكاتب بترجمة المثل القبائلي إلى الفرنسية حتى يسهل على القارئ أن يفهم ما 


يعنيه المثل . 


وجاء عنوان الرواية مقتبس من هذا المثل القبائلي المحلي وسيرى القارئ ذلك. 
نلاحظ أنّ المترجم الأول قام بترجمة المثل لأهميته في الرواية بينما لم يرد ترجمة المثل في الترجمة الثانية مما 


يعتبر تقصيرا في حق القارئ المستهدف. 


3103 انعا ع/لمرامزع١‏ امم 
: لانا 7017751 ]101 50111 75,أ ا 0 65 ا 
: ع5 ع/ أ7015آ© ناهع0 2 م00 


06 5011 065 617617١115 ألا‎ 10112111 


ت1 (د.و) : 

"إذا ما قصدت الأربعاء ناث ييرائن 
فالدروب إليها عديدة . 

ولكن مهما اخترت الطريق 
فالدروب كلها وعرة." 


ت2(د.ش) : لا وجود للترجمة. 


0.1. 0 -1 
معطلةما لا طأة'0 13638 5" 8 
ماع نلاألا الاعكممط محطلمعنا 
مع لوطه حوتنثاطام 15 لألالا 


1 ألم لطأ لاعل301 0355 


.عالاطقكا دام]ء1نا 


رواية "الدروب الوعرة" نموذجا 


الترجمة الأدبية بين الحرفية والتصرف سس سس سس سس 2س 2222 القسم التطبيقي/الفصل الثاذ 
بيقي ني 


5 5051 عألا ١3‏ 06 75رأطضعطلاكن 5ع! عنا0 011ل 20105 2م22 ع0 5306556 ها » : 11.. 2-0 


4١ح‏ «.... , أطع1ل0 أناون 5متأصعطه 


1 (د.و) :" لقد علمتنا التجربة بأنَ دروب الحياة كلها دروب وعرة...." ص260 
ت 2 (د.ش) : "لأن الحكمة تقول عندنا أنَ دروب الحياة وعرة..." ص244 


ترجم المترجم الأول عبارة "60105 65762 06 5306556 11/ " ب: علمتنا التجربة» وهو تعبير غير دقيق في 
رأينا لأنَّ المقصود هو أن الحكمة أو المثل قبائلي محلي. أمّا المترجم الثاني فقد وفق إلى حد كبير عندما أشار إلى 
أخ البثل محلى. 


5 101111 16/0 3 115م20 2 0101 نعلا70 0015© لال ع7أملت0 علا (...) » : من.ل. 3-0 
ععا3 5عطيعلا دعا اع010ع26 1315# 1ل53 أع أعأاناام نال د5عانغ؛ دما ]0121© ,عم 11اهة1| 
2م « .15ع[لا5 5الاع! ,51301115طلا5 15 


ت 1 (د.و) : "(...) أو تلميذة في المدرسة الإبتدائية » بارعة في الخطء_ممتازة في 


والصرف." ص10 
ت 2 (د.ش) : "(... ) أو كتلميذة في المدرسة الإبتدائية تعلمت كيف_تدون _بدقة الحروف | 
القواعد النحوية وتتعرف العلاقة بين عناصر الجملة." ص4 


قام المترجم الأول بترجمة المعنى الموجود في الجملة الأصلية فحذف بعض المقاطع وأعاد التعبير عن فكرة 
الكاتب بأسلوبه الخاص. و ترجمة الجملة الأصلية صعبة بعض الشيء لأنّ ما جاء فيها خاص باللغة الفرنسية 
وليس في اللغة العربية. 

أما المترجم الثاني» فقد تصرف هو الآخر في ترجمة هذه الجملة محاولا قدر الإمكان الإلتصاق بالشكل والمعنى. 


رواية "الدروب الوعرة" نموذجا 


الترجمة الأدبية بين الحرفية والتصرف سس سس سس سس 2س 2222 القسم التطبيقي/الفصل الثاذ 
بيقي ني 


2011 ع5 00101 0111121116© 101016 130101 13 ع81غ0510» وه لله (... )» : م0نو. 4-0 


دع ,م دع! ,! دعا ع0566ع3111616-0 52115 1اع5:3!1020 أء تر دعا أمأأامع: م5 ,د د5ه| 
(12.هم) د« .0 


٠ 


ت 1 (د.و) : "(...) وذلك واضح كل الوضوح_من طريقتها فى رسم حروف السينء وثني حروف الميمء ومد 


حروف اللام والباء والدال مدا ليس فيه غش ولا سوء نية."' (ص 10) 
ت 2 (د.ش) : "(...) إذكانت ترسم الحروف رسما بكل ثقة وهدوء." (ص.4) 


تطرح الجملة الأصلية صعوبة بالنسبة للترجمة» فالكاتب يصف الكيفية المتميزة لرسم بعض الحروف الهجائية 


الفرنسية من طرف ذهبية. 


قام المترجم الأول بترجمة كل عناصر الجملة بتصرف لأنّ الترجمة الحرفية في هذا المقام لا تجدي نفعا. نلاحظ 
أن المترجم استبدل حرف م الخاص بالنظام الهجائي الفرنسي بحرف : الباء لأنّ اللغة العربية لا تعرف مثل هذا 
الحرفء ومع أنه يوجد فرق بين م و( » إلا أن المترجم في رأينا قرب المعنى للقارئ المستهدف. أمّا المترجم 
الثاني فقد إكتفى بالتعبير بإقتضاب شديد للكيفية التي ترسم فيها ذهبية بعض من الحروف الهجائية الفرنسية. 


«.... ,للعطعنامعع! ©12_طلا60م (0 عله علناقعنلاع) 5ألاة عل (...) » :0.7. 5-0 


3م 
كد زفو) :")وعدت الى دارفا ...." ص12 
ت 2 (د.ش) : " (...) وعدت إلى دارنا لأنام ثانية ...." ص6 


قام المترجم الأول بحذف عبارة " 800100161 ©1576 0101م" من غير سبب بينما حافظ المترجم الثاني عليها في 


نصهه. 


رواية "الدروب الوعرة" نموذجا 


الترجمة الأدبية بين الحرفية والتصرف سس سس ---- 2-2-2-2 ------------------------ القسم التطبيقي/الفصل الثاني 


مع /»عمممواءع061 ع5 00101 _ 1015 51 11115 2 3170101 الاعا ! 57015 ذاأك » : 0.10. 6-0 


. « أمعتاع12|1نائط اعنهومةه دع|ا أء عأداعاغ عاناء5 0لا 02115 ؟أثانا 15 00101 ,آ5©66©1 
7آ- 


ت 1 (د.و) :" ستة شهور(...) اشتدت خلالها أواصر المحبة بينهما...) "2 ص17 


35 


ت 2 (د.ش) :" ستة أشهر! لقد دام حبهما ستة أشهر كي يتنامى سرا ويوحدهما في معانقة واحدة ثم يفرق 
بينهما بخشونة. " ص11 


نلاحظ أن المترجم الأول قام بتكثيف للمعنى » فتصرف في الترجمة إذ اكتفى بإعطاء فكرة عامة عن علاقة الحب 
الذي جمعت بين البطلين ذهبية واعمر وحذف الشطر الثاني من الجملة» بينما احتفظ المترجم الثاني بكل عناصر 
الجملة فاحترم بذلك الشكل وأدى المعنى. بيد أنّ ترجمته في الأخير لكلمة 0001316107611 بخشونة » نعتبرها 
غير ملائمة للمقام » إذ كان بإمكانه أن يقول: دون سابق إنذار » إلخ. 


١3 216556 .... « 8‏ 3 ال2551515 مااع ,5طة 00026 38 » : ١5.و.‏ 7-0 


ت 1 (د.و) :"وحينما بلغت الثانية عشرة من العمرء صارت تتردد على الكنيسة." ص 30 
ت 2 (د.ش) : "عندما بلغت ذهبية سن الثانية عشر . أصبحت_دوما_تحضر_صلاة_الأحد_بالكنيسة." 
ص 24 


ورد في الجملة الأصلية أنّ ذهبية كانت لا ثفوت القداس " ©7655 12 " في الكنيسة لأهمية هذه الصلاة بالنسبة 
لها إذ كانت بمثابة ملجأ لهاء فكانت تعتبره حدثا أسبوعيا هاما بالنسبة لها. وما لاحظناه في الترجمة الأولى هو 
غياب كلمة " 7768556 3! " أي القداس وهو عنصر هام في إكتمال المعنى في الجملة » إذ اكتفى بالقول أن ذهبية 
كانت تتردد على الكنيسة. أمّا المترجم الثاني فقد احتوت ترجمته لهذه الجملة كل عناصرها لكن لم يترجم كلمة " 
6 © " بما يقابلها في اللغة العربية مع أنّ اللفظ متوفر ومعروفء. ومع هذا فالترجمة استوفت المعنى ذاته 
للقارئ المستهدف. 


رواية "الدروب الوعرة" نموذجا 


الترجمة الأدبية بين الحرفية والتصرف ل سس سس سس 2-2-2-2 -------------------- القسم التطبيقي/الفصل الثاني 


الا !613556 13153[1 0105ل ألا0 عالاع/ا66/1 06516 26206 عع 1ل3/ا3 [أ... » : ل.ن. 8-0 


1ل عااع: نال أع 6ملاع00 أصعم ممعلغ ا الاء 3م 6165 5لام/ا علاو01:5! ع'أةأمأمه علاعنامم 


0 « إلالاعلا 05 2131 لاع أتاع77اع|أ ]200 /اع نمل ]لاوط 


ت 1 (د.و) :"(...) فإثه يبعدها عنه كما يبعد الانسان بحركة عصبية ذبابة عنيدة تزعجه" ص100 
ت 2 (د.ش) ' "وكلما تمثلت له صورتها أمام عينيه يبعدها كما يبعد الإنسان بحركة عصبية ذبابة عنيدة تزعجه 


في وقت العمل وتظل تحلق مدندنة أمام عينيه" ص88 


تصرف المترجم الأول في ترجمة هذه الجملة حيث قام بتكثيف للمعنى متجاهلا بعض عناصر الجملة حاذفا إياها 


لالاة ©15أ211570ة"! 06 ع11اع7 ع5 ,ع06, ع0 /1ع200وطء لاملا ا مااع 0103200 » : ١ن.ن.‏ 9-0 


3 « .5عالاغ! عاناج /!علامصط عل ععزمع6 :| عل باه 5اأه 


ت 1[ (د.و) : "وكلما رأتها قد غيرت ثوبها أو وضعت الكحل في عينيها أو حمرت_شفتيها" 


ص119 
ت 2 (د.ش) : "وكلما رأتها قد غيرت الثوب أو وضعت الكحل على عينيها أو زينت أذ 
الجوز. " ص104 


حذف المترجم الأول عنصرا هاما في ترجمته رغم أنّ الكاتب أعطى فكرة عن الكيفية التي تتزين بها النساء في 
منطقة القبائل في ذلك الوقت؛ وقصد أن يعرف القارئ بوجود القشور التي تأتي بها النساء من شجرة الجوز التي 
تمسحن بها النساء أسنانهنَ فتصبح بيضاء ناصعة وتتحمر الشفاه نتيجة لذلك. لكنّ المترجم غيّب هذه المعلومة 
المفيدة بالنسبة للقارئ المستهدف - في رأينا- . أمّا المترجم الثاني فقد أبرز في ترجمته هذه المعلومة بكل بساطة 
ولم يعمد إلى التصرف. 


رواية "الدروب الوعرة" نموذجا 


الترجمة الأدبية بين الحرفية والتصرف ل سس سس سس سس سل 222 2222 2-22-2222 --------------- القسم التطبيقي 


© ,535565 05الاه! ءاناعلاع 0 06 723116 53 31/646 ع5لاعأ0136 1ل613 مااع » : مو. 10-0 


8 « ...©0311 عل كغازمم 15 3 ,ا أحأتهاطلرعة 
ت 1 (د.و) :" وظهرت لي لطيفة الشكل بضفائر شعرها الطويل الذي خيل لي أنه مصبوغ_بالصبغة... " 


ص1/76 
ت 2 (د.ش) : " فبدت لي جميلة بضفائر شعرها الطويل المصبوغ بصبغة_ نوى_البلوط..." 
ص161 


نفس الملاحظة السابقة يمكن أن تعمم على هذه الجملة » فلم يذكر المترجم الأول في ترجمته بماذا صبغت ضفائر 
ذهبية رغم أن الكاتب حرص على ذكر ذلك. أمّا المترجم الثاني فقد أظهر ذلك بدقة. 


- نلاحظ أيضا من خلال الأمثلة التي سيأتي ذكرها أنه تمّ حذف ترجمة هذه الجمل في الترجمة الأولى. بينما 
حرص المترجم الثاني على ترجمتها عدا الجملة الثالثة حيث إكتفى بنقل المعنى بإقتضاب شديد : 


«.5اأعأمةم كذع| تعلازع5 ع0 011210012[351مع_ 2أططعط _ ,1أضدل0مضعمع0 » : ممون. 11-0 


9م 
ت 1 (د.و) : " لا وجود للترجمة." 
ت 2 (د.ش) : "وراحت_ذهبية تضم رزمة الأوراق بقوة إلى صدرها. ". ص112 
8م « . 6316 لات 6لالا5 5ألاة ©( عل » : .0.1١‏ 12-0 


ت 1 (د.و) : "لا وجود للترجمة." 


ت2: فمضيت إلى المقهى. ص/18 


رواية "الدروب الوعرة" نموذجا 


الترجمة الأدبية بين الحرفية والتصرف ل سس لس 22-22-22 ---------------------------القسم التطبيقي/الفصل الثاذ 
بيقي ني 


600562-05 _,لالاع21_ 205 © _كالاع21 ,5ع101 _ 05لا 835 »: 0.11. 13-0 


9( « !11ع11م1,101 ألا كعمأعدأام 5ملا 501001 ع2 ,0315 


(د.و) : " لاو جود للترجمة." 
دن 


تت 1 
ت 2 (د.ش) :" وعمت الفرحة ونشوة الإنتصار." ص148 


رغم أن المترجم الثاني حاول ترجمة هذا المقطع إلا أنه في رأينا لم يستطع نقل الفكرة التي يقصدها اعمر الذي 
يسخر من الطريقة "الديمقراطية" التي ُجرى فيها الإنتخابات في إغيل نزمان في ظل الإستعمار الفرنسي. فكأئه 
يخاطب أجداده ويطمئنهم وهم في مثواهم الأخير أن يرقدوا بسلام لأنّ مبتغاهم "العيش في حرية" قد تجسد أخيراء 
غير أن اعمر يسخر ويتهكم لأنَ الأمور عادت إلى نصابها : إستعباد وقمع وبهذا فإنَ تصور أجداده للحرية لن 
يعرف سبيلا في هذه القرية . وبذلك ففي رأينا ارتكب المترجم الثاني مخالفة " 0011/656175 " . 


في هذه الجملة نجد العكس إذ أن المترجم الثاني قام بحذف هذه العبارة من ترجمته ونرى أنها ظهرت في الترجمة 
الأولى: 


11ل 21:2 015 9301 2عطاء 1611121401 5ذصدعن 5ع! م006 221علاعم ,تعلط » : مرو. 14-0 


7 « .3اع© 10101 
ت 1 (د.و) : " كل هذا سمعته البارحة من الناس حينما كانوا يتوافدون إلى دار التعزية." 


ص/13 

ت 2 (د.ش) : "لا وجود لترجمة هذه الجملة." 

0 0116© ,1ا76اعالأناطا أضع310 505 /ع6255م06 أمنا0انامم ,لاعأنا طم8 » : مم.ن. 15-0 
9 «7 ]مأل[ 

ت 1 (د.و) : ما الفائدة من تبذير الدراهم جزافا.؟ءك ‏ ص139 

ت 2 (د.ش) : يا إلهي » لِمَ أصرف هذه الأموال كلها كالأبله. " ص123 

حذف المترجم الأول عبارة " 10101 دالا 6017106 " الواردة في النص الأصلي من ترجمته ومع ذلك نظن أن 

المعنى لم يختل. أمّا المترجم الثاني فقد حرص على ترجمة العبارة متوخيا الدّقة والأمانة. 


رواية "الدروب الوعرة" نموذجا 


الترجمة الأدبية بين الحرفية والتصرف سس سس لس 22 2-2-2-2 ------------------------ القسم التطبيقي/الفصل الثاذ 
بيقي ني 


2 3 ,1011 1201 الاك 5عالاغا 565 ألطعطمع30/011ا2ط 35ام جالع » : لن.ون. 16-0 


7 ....رأع كالاعلاعط» 0065 0215521016 
ت 1 (د.و) :"وارتبكت ذهبية في أمرها فوضعت شفتيها على جبهتي_عند_منبت_ الشعر.." 
ص 17/74 
ت 2 (د.ش) : " وأتذكر أنها كانت محتشمة مرتبكة حتى أنها وضعت شفتيها_ على _رأسي." 
ص159 


أمّا في هذه المرّة نلاحظ أنّ المترجم الأول كان أكثر أمانة ودقة للجملة الأصلية إذ أنه أعطي للقارئ المستهدف 
وصفا كاملا للكيفية التي حيّت فيها ذهبية ابن عمّها عند عودته من فرنسا إذ أنّ الأعراف والتقاليد في المنطقة 
تقضي بتقبيل جبهة الضيف وبالتحديد عند منبت الشعر وليس كما ورد في الترجمة الثانية إذ إكتفى المترجم 
بإعطاء فكرة عامة حاذفا عبارة لالاعلاعط© 065 73155317606 13 3 وترجم " 1/001" برأس بدلا من جبين 
وهذه الأمور كلها تفاصيل دقيقة قصد الكاتب إدراجها. 


5 01210015959 11015 131111ا10/ا73 161 203 ع0 05ا0655 لل3'لا0 أه... » : 0.1. 17-0 
5 «...ع:6]1 ألاعم 222120022105 ذ5عل ,5دعوواط 


5 


كك 


1 (د.و) : "...بينما أحذت ثلاثة طيور بيضاء من الطيور الجارحة تحلق فوق رأسي...." 2 ص212 
ت 2 (د.ش) :"... وقد شاهدت ثلات طيور جارحة بيضاء تحلق فوق رأسي..." ص197 


حذفا كلا من المترجمين عبارة "©/61-]لا©0م 60123100123105 065 " والتي يقابلها في اللغة العربية عقاب في 


ترجمتيهما بدون مبرر واكتفيا بذكر اسم الكل : طيور جارحة وغفلا عن إضافة عقاب . وفي رأينا أنَ الحذف 
أحدث خللا في الفهم إذ يستطيع أن يتساءل القارئ المستهدف ما نوع هذه الطيور الجارحة التي تخيلها اعمر. 


رواية "الدروب الوعرة" نموذجا 


الترجمة الأدبية بين الحرفية والتصرف سس سس لس 2-2-2-2 2------2-------------------- القسم التطبيقي/الفصل الثاذ 
بيذي ني 


5 7301م عز ,عم قا ١3‏ ع0 ع 6101م عا ألاه1 6اقاط صالات 0300© » : من.ن. 18-0 


ا ع0 عوصة"! بلعواعظ :نان نعاط 1011 الهطاع52 امع ]ألما أع عتلوأثتله5 ,عطمدما عمنا 
5 .إع062300 6 35م 0192دئعأنا عم ,ممم 


ت 1 (د.و) : وعندما يحترق كل ما في المصباح من بترول » سوف أتصور نفسي كأنني انتقلت إلى القبر» 
ودخلته _ غير__هياب»_ لأنني يقين_بأن_ملاك_ الموت_لن يزعجني في عزلتىي_ وانفرادي. 


ص 146 
ت 2 (د.ش) : وعندما ينطفئ نور المصباح سأخال نفسي في القبر وحيدا غير مكترث لأنني أعلم أن عزرائيل 
ملاك الموت لن يز عجنى. ص 131 


حذف المترجم الأول اسم ملاك الموت "عزرائيل" رغم أن الكاتب قصد إدراج الإسم بينما نرى أنّ المترجم الثاني 
استظهرها في نصه. 

نلاحظ أيضا أن المترجم الأول تصرف في ترجمة العبارة 1م10116/6 1© 50111216 إذ ترجمت ب: دخلته 
غير هياب وفي رأينا ليس هذا ما قصده الكاتب من أنه يخيل ل" اعمر أنه يدخل إلى القبر وحيدا وهذا لا يهمه في 
شيء. ونجد أن المترجم الثاني حافظ على المعنى والشكل بانتهاجه للترجمة الحرفية. 


ع0 أ 1145 ع0 ,0311065 ,120111025 ع0 أمعمع لق /اء اودع أع0 ألاه 1 » : مم.و. 19-0 


أله 5عاطنوم11الاعما 5||أ13 565 02385 ع ه50 م تاع 2 15ل013نا0/ا ألان 5مأمعن6 م 


« .عنا700 طع'م عل .5عالإطهكعا 701211665 5عرناعز دعل عاانة! ع١‏ عبان 16أ0ة:]1 كلام 
6م 


أعيرها اهتماما وكنت أستهزئ بها وبمن يتشبث بها. ص144 


رواية "الدروب الوعرة" نموذجا 


الترجمة الأدبية بين الحرفية والتصرف سس سس سس سس 2س 2222 القسم التطبيقي/الفصل الثاذ 
بيقي ني 


حذف المترجم الأول من نصه العبارة المسطر تحتها مع أثها ذات قيمة جمالية ومعنوية إذ يشبه الكاتب تراكم 
وتشابك " 600161761161611 " التقاليد والطقوس التي تسيطر على قرية إغيل نزمان في هشاشة نسيجها 
بالتول (وهو قماش رقيق شفاف من خيوط القطن أو الصوف -قاموس المنهل فرنسي /عربي 2006) الذي 
تضعه الشابات القبائليات ليلة العرس . وقام المترجم الثاني بنفس العملية إذ قام بحذف هذه الصورة الجمالية مضيفا 
عبارة لم ترد في النص الأصلي وهي " وبمن يتشبث بها". 


1111011 16015أ001© 5أ1أ1قضع0 عل لد '! أضمع31/31 5ع(الاع[ 5لاام 5ع ا » : لا.0. 20-0 

1])- « .161 م10 !اأالانام5”*0 3 عأأدوغط ع6ؤذ5ذزام عأآناه1 عطه؛ 13 01ممل اع ذ5أناممهم6 

ت 1 (د.و) :" أمّا الصبايا الحسان» فقد لبسن_عباءات لا تكشف_ من البدن سوى الأطراف. فكأتهن الأزهار 
الناعمة المتفتحة في خفر وحياء.  "‏ ص243 

ت 2 (د.ش) :" أمّا الفتيات الشابات فقد كن أشبه بشقائق النعمان بلباسهن المستور". ص228 


شبّه الكاتب في هذه الجملة الصبيّات الشابات القبائليات المقبلات على الحياة بشقائق النعمان 10015| ©0000 التي 
تتأهب باستحياء تويجاتها المتموجة في التفتح والإنشراح . وفي رأينا هذا ما قصده الكاتب» لكن نجد في الترجمتين 
غير ذلك. فالمترجم الأول قام بحذف كلمة 
"000106116015" واستبدلها باسم الكل " الأزهار " وأسند معنى آخر للمقطع ع1نام10 2006 13 0001 61 
16 م120 ؛أالاناه'5 3 1أ65ط 66و155أم . 

بينما احتقظ المترجم الثاني بالكلمة ولكنه حذف باقي التشبيه . 


3 «.35م !!!5 16 عطعز ,معن وطلوك عط ,وأططعما » : مو. 21-0 
1 (د.و) : "لا تخافي يا ذهبية." ص 245 
ت 2 (د.ش) : "لا تخافي يا ذهبية » لن أمس بشرفك. " ص230 


حذف المترجم الأول الشطر الثاني من الجملة رغم أنها في غاية الأهمية إذ تنبئ القارئ بالنيّة الصافية ل:اعمر 


نحو ذهبية . أمّا المترجم الثاني فقد ترجم كل عناصر الجملة وبذلك كان أمينا ودقيقا للفكرة. كما أنه لم يترجم 


حرفيا العبارة " 035 [523113 16 56 ع[ " بل تصرف فيها وجاء بما يكافثها. 


رواية "الدروب الوعرة" نموذجا 


الترجمة الأدبية بين الحرفية والتصرف سس سس سس سس 2س 2222 القسم التطبيقي/الفصل الثاذ 
بيقي ني 


01 عكالاة©7 3 أع آلا لات 5'31010101553[15 الاع[503 أعلا50 06 »© (...) » :1 0.10. 22-0 


5 20150121601 _0164_أل6 53110015531 101765 5م56 علا0ن) 3أططعما 012301552311 
3م « .5206لا لا5©2 5011 5:60211010155216111 0116 ,56115 


ت 1 (د.و) :" ... وقد أصبح ذلك أكثر الحاحا على قدر ما كانت ذهبية تكبر وتنمو وتستدير أعطافها ويبرز 
نهداها ويتفتح وجهها الوسيم. " ص24 

ت 2 (د.ش) :"... والهمّ هذا كان يتزايد بقدر ما كانت ذهبية تكبر وينتعش_جسدها ويزداد جاذبية_ويشتهيه 
الناظرون.  "‏ ص17 


نلاحظ أنّ المترجم الثاني غض النظر عن بعض عناصر الجملة في النص المصدر وأتى بترجمة عامة مختصرة. 
بينما استوفى المترجم الأول كل عناصر الجملة في النص المصدر. 


©ا ألا10 3 000ا[50آلاظ .عألاطامط علغاضاع0 ١2‏ 3لالذناز عالاالا ,عالاالا » : 0.01. 23-0 
13 « .ع12||6كمأ أدع:5 عااع:ل01 10١15‏ انا ,1011 13 3 اعلا أأطهط :5 عل 5مناع] 


5 


ت 1 (د.و) :" إذ يجب على الإنسان أن يعيش وأن يتمتع بالحياة إلى آخر رمق ٠‏ وليأت الموت من بعد ذلك متى 
يشاء." 144 

ت 2 (د.ش) :" فينعم بالحياة ويتمتع بها إلى آخر لحظة من حياته بما أنه سيكون لديه متسع من الوقت للتعود 
على الموت عندما تنتابه سكراته." ص129 


اكتفى المترجم الأول بترجمة مقتضبة ومختصرة للشق الثاني من الجملة بينما قام المترجم الثاني بترجمة كل 
عناصر الجملة الفرنسية. 


رواية "الدروب الوعرة" نموذجا 


الترجمة الأدبية بين الحرفية والتصرف ل سس سس لس 22-22-22 2--------------------------- القسم التطبيقي/الفصل الثاذ 
بيقي ني 


بقاع عاط لامأأم مما ألولا00ط ع7 أنان ع0أ/اج عتاعنامط 53 0305 1315أمع 'ل » : 0.0. 24-0 
عالالاع01 1لا 0111© 111:250112[11 أل01 ©5101112»© 5011 002115 16ألا 15 20211اع0656 
5 )أ 5لا 5علا5 565 عل فلزواملرعصا 5نغعلاء'! عل 06216 م0:25 أع 
غعلاك ,غ116لا610 ,غغا|| نأ 1ما2قع 5لتواغ:[ لا0 لالأدع1مأ'! دكمول ذاو!!]؟ عز دوزنظ .55211165ألام 

7 « ..عااء مع 2556م ع1[ اع 


تت 1 (د.و) "أشعر أنها تلتهمني بفمها الشره 3 وتزدردني بدون شفقة وتمص دمائى كأثها أخطبوط, فأ اصبح 
عصارة تمتزج بإفرازاتها وأذوب فيها ..." ص226 


معدتها كالأخطبوط فتفرز عصارتها التى ظلت مختزنة مدة طويلة ثم تقذفنى إلى الأمعاء لألتف فيها وأختنة 


وتمتص دمائي فأسري في عروقها ..."2 ص211 


لم يقم المترجم الأول بترجمة كل عناصر المقطع أمّا المترجم الثاني فقد حرص على ترجمة كل ما جاء فيه وقد 
وفق في رأينا إلى حد بعيد » وبذلك لم يحرم قارئ النص الهدف من مثل هذا التشبيه البليغ. 


عل ! ع1ذاءع25ط .عاأناط'! 3 طلانا0ا ثانا أط0 515: نان 2126م 1#أ5لع185 1أل ع5 || » : ١0.ل.‏ 25-0 
4 | «.عاناع00 ا 'ع355ء أنا!ا ع عأنلاضع 25م 06106 أ9*ا 

ت 1 (د.و) : "أمّا هنا فقد صار يتجبر لأن عائلته تملك معصرة زيتون...إنه وضيعء ولا يستحق أن أتخاصم معه. 

" ص214 

ت 2 (د.ش) :" أمّا هنا فهو يتصرف كالفاشى ! لأئه يملك معصرة الزيتون. ياله من فاشي! إنه لا يستحق حتى 

أن ألطمه على وجهه." 2 ص256 


استخدم الكاتب عبارة أو كلمة 3501516 ليشير إلى تجبر وعلو إبن رئيس البلدية في القرية لأنَ عائلته تملك 
معصرة للزيتون » أمّا في الحقيقة فهو إنسان جبان لا يستطيع الدفاع عم نفسه عندما يتواجد في فرنسا كما ورد في 
الرواية (ع!!!أ] ©1الا ©0017197 00501015311 586 1[ ,23,5 8 ) . و في تكرار الكلمة مرة ثانية على لسان 
اعمر سخرية وتهكم . قام المتلرجم الثاني بالحفاظ على نفس تركيب الجملة الأصلية واحتفظ بكلمة فاشي ولم يسعى 
إلى الإيضاح والتفسير كما فعل المترجم الأول إذ نقل المعنى وابتعد عن شكل الجملة الأصلية. 


رواية "الدروب الوعرة" نموذجا 


الترجمة الأدبية بين الحرفية والتصرف سس سس ---- 2-2-2-2 ------------------------ القسم التطبيقي/الفصل الثاني 


إمزعن 7 « عاط 5216 » ع0 0305 ,أعا بامعلاع) بللأدوع 0م00 أمناوناوس » : .ن. 26-0 


ع0 _كانا012155 لا2ع]الاط 101 3 011215ا0م 16لا ©011111© لاأ-5 1121101516 أ10لا0]نا0ظ 
1 «!5ع9060<«اع لذ ,كل32آلاا , متعط 7 عناوأاغتصد1] عتما 561 


ت 1 (د.و) :" ماذا عاد بك إلى هذا البلد المشأوم إذن؟ لماذا تتشبث بمكتبك القذر كأنك مسمر_ عليه ء ولماذا 
تتعلق بمنصبك الحقير؟ لا شك إنك تبالغ في كلامك" ص256 


ت 2 (د.ش) : "لماذا عدت إلى هذا البلد القذر إذن؟ ولماذا أنت بمكتبك العتيق ولماذا أنت متمسك هكذا 


بمنصبك هذا الذي لا يسمن ولا يغنى من الجوع. أليس كذلك يا ماريوس ؟ أنت تبالغ إذن! "2 ص240 


نلاحظ أن الكاتب وظف معلوماته التاريخية في نهاية هذه الجملة عندما وصف أمين البلدية ب:" 1/3115 " 
القائد والسياسي الروماني الذي نصب نفسه كبطل للشعب بعد عدة انتصارات ( 31/000556 ا 010110017316] 
2 0106 01006/إ00ع2) بنبرة من السخرية لإدعائته بأئه شخص مجرب غير أنّ -في نظر اعمر- تمسكه 
بمنصبه الحقير يفئد إدعاءاته. 

حذف المترجم الأول إسم "ماريوس 1/13/1015 " من ترجمته التي تصرف فيها حيث اهتمّ بالمعنى وغيّب هذه 
المعلومة التاريخية التي ربما استفاد منها قارئ النص الهدف. أمّا المترجم الثاني فقد احتفظ بالكلمة لكن لم يضف 
أي شرح أو تفسير لإفادة القارئ المستهدفء لذا جاءت الترجمة الحرفية الأمينة للنص الأصلي مبهمة . 


رواية "الدروب الوعرة" نموذجا 


الترجمة الأدبية بين الحرفية والتصرف سس سه سس سس سس 222-22-2 2-2-2222 -------------------- القسم التطبيقي/الفصل الثاني 


6-2- الحذف والتعميم : 

كما لا يخفى على أحد فإنَ الكاتب من أصل قبائلي جزائري وأبطال الرواية ينتمون إلى منطقة القبائل في 
الجزائر في قريتي إغيل نزمان وآث واضو في منصطقة القبائل (تيزي وزو) بالجزائر إبان الإستعمار. وقد حرص 
الكاتب على إبراز خصائص وميزات وسلوكيات سكان منطقة القبائل أثناء تلك الفترة» فمن المهم إذن عدم محو 
وإضمار هذه النقطة بالذات لأئها مهمة جدا في الرواية . 
لكن عند قراءتنا للترجمتين » نلاحظ أن المترجم الأول قام بتصرف في ترجمته مفضلا محو ما استطاع إلى ذلك 
سبيلا كل ما صادف كلمة "قبائل" . بينما قام المترجم الثاني بإبراز هذه النقطة في النص المترجم حتى يعي القارئ 
أن أبطال الرواية ومكان مجريات أحداتها تجري في منطقة ذات خاصيات معينة في الجزائر محترما في ذلك 
الأصل. وستأتي الأمثلة لتبيّن ذلك: 


'طوعل؛ 5ع0 ,:3215/طا' 065 أطع7اع5لاع/060561 قلاط أ015 أمه عباعا 5ع,58 وعا » : ل0.و. 1-0 
5 2952© 215لاع0 ©5 2اعه 0113© 'عناوأضهالطا' 065 , لأأد5ناوناظ' 065 ألام]الاة أ 


26 2 « .عرغمامءرغط 


ت 1 (د.و) :"لأن الآباء البيض وزعوا عليهم بسخاء أسماء النصارى مثل: “ماري و'جان' وخاصة '“أوغستين” 


و“مونيك”." ص28 
ت2: "تطلق عليهم أسماء مسيحية يوزعها عليهم الآباء البيض بسخاء مثل 'ماري' و“جون' وخصوصا 'أوغستين” 
و'مونيك” لأنها أسماء معتمدة في البلاد البربرية." فو 


حذف المترجم الأول العبارة المسطر تحتها رغم أثئها مهمة لإكتمال المعنى» فالتنصير الذي قام به الإستعمار مس 
تلك المنطقة بشكل خاص. أمّا في الترجمة الثانية»؛ حرص المترجم على إظهارها في النص الهدف. 


رواية "الدروب الوعرة" نموذجا 


الترجمة الأدبية بين الحرفية والتصرف سس سس ---- 2-2-2-2 ------------------------ القسم التطبيقي/الفصل الثاني 


1ل2013ع2م ١3‏ ملاعلاه أمظ :61 ألاعم عنا0 1601م 5003ناز عمطلةم 13ل 00 »: م0.ن. 2-0 


عموكاو/ا ,عالإطهكعا ع0مء ع! أالنداناملا »!ا ©0100 أكطظلة ,5أ0]ع1آلا10 أ5 ,عماطع] الامم 
506 « .أعطعةقًا ١5‏ 3 الهأصع05مه 


ت 1 (د.و) : "وذهب البعض إلى أن عامرا ربما سيتزوج بها شريطة أن يسرحها مقران ويأذن لها كما تقضى 
بذلك التقاليد. " ص122 

ت 2 (د.ش) : "وبالغ أهل القرية إلى حد القول أن أعمر قد يتزوج بها شرط أن يقبل مقران بتطليقها كما يقضى 
به العرف فى منطقة القبائل." ص108 


نلاحظ أن المترجم إكتفى بترجمة " ©الا30»! ©0006 " بالتقاليد ولم يضف حتى المنطقة إذ أنّ هذه العادة معروفة 
في بلاد القبائل. أمّا النص المترجم الثاني فقد احتوى على العبارة وبذلك إكتمل معنى الجملة. 


علااع/ا06 2156ج1:32! عطقلا 0101م ثلا عضصضوط عزنا أ5ع:' © ,ذ5مع5 (الا ضع » : ل1.ن. 3-0 


6م « .عالاطههكا 
ت 1 (د.و) : " ولعلها خاتمة حسنة بالنسبة لامرأة فرنسية_تخلت_عن_عاداتها وتبنت_التقاليد_المحلية." 


ص148 
ت 2 (د.ش) :" وقد يكون ذلك نهاية حسنة لامرأة فرنسية عاشت في بلاد القبائل." 2 ص132 


المقصود في الجملة الأصلية هي أم اعمر والتي هي من أصل فرنسي جاءت لتعيش في منصطقة القبائل بعد أن 
تزوجت بأب اعمر ويناديها الجميع في القرية ب" المدام ©1/20210 أي السيدة. 

تشن الترنصمة الأوتن إلى آز8 "#نداء"أضيست كديا بحياة القبائل» أا في 'الترجمة الثانية وبالرهم من أن المترجم 
حرص على الإبقاء على كلمة" قبائل" إلا أنّ الترجمة لم تنقل المعنى الذي أراده الكاتب. 


« .عاغأ] عع2: عطلا أدمك د5عالإاطهكا دعا رعأامممع ]أل عز-ذ5أنلاة عط ,رفظ » : من. 4-0 


29م 
(د.و) : " وفكرت في نفسي : نحن قوم نعتز بأنفسنا. " ص163 
دن 


تت 1 
ت 2 (د.ش) :" وقلت في نفسي مرة أخرى : طيب نحن القبائل قوم نعتز بأنفسنا." ص147 


رواية "الدروب الوعرة" نموذجا 


الترجمة الأدبية بين الحرفية والتصرف سس سس 2-2-2 --------------------------- القسم التطبيقي/الفصل الثاني 


عمد المترجم الأول إلى ترجمة كلمة :قبائل في هذه الجملة ب: قوم وهي كلمة فضفاضة لا تؤدي المعنى المطلوب. 
أمّا المترجم الثاني فترجم ترجمة حرفية استوفت المعنى والشكل. 


يمكن تعميم نفس الملاحظات بالنسبة للجمل التالية: 

9م « .5عالإطقعا د5ع130اثألا 5ع 5نا10 أء صوممادع للا-النطوا أمع/اا/ا » : لن.ون. 5-0 
ت 1 (د.و) :" ولهذا فإنني لا أرضى عن إيغيل نزمان وغيرها من قرى بلادي". ص163 
ت 2 (د.ش) : "فلتحيا إذن قرية إغيل نزمان وكل قرى بلاد القبائل. ". ص148 


24م « تاعأامع] 2556| 5تلواع5 عم عز ,عالاطقكعا 0235 2619116 عز أ5 » : 00.و. 6-0 
ت 1 (د.و) :" _لو شئت أن أتنكر لأصلى لاستجبت للإغراء." ص 184 
ت 2 (د.ش) : " ولو لم أكن قبائلى الأصل لاستسسلمت للإغراء." ص170 


2 أنان أع عالإطقعطا قن أ0م ع0 1311 6أ0/ات'0 ع6 03 3 لالاعلا معكل » : لمى.ل. 7-0 
5-54 « .عثاة'| ع ععمعاء015© 


ت 1 (د.و) :" أنا ساخط على أمي التي جعلت مني أحد أفراد هذه القرية حتى صرت متعلقا بهذا الوطن." 


ص/19 
ت 2 (د.ش) : " أنا غير راض على أمي لأنها جعلت مني مواطنا قبائليا يعرف جيدا أصله ويتمسك_به." 
ص183 


عأاع» 3 عالإطقكا 35م ذ5أ2اع5 عع[ مط 5علاع» ,كأؤأامطه 3 31/315 '[ أ5 (...) » : 0.10. 8-0 


5 أهء د5عالإاطقعا أدنه5 انان 5عالإطهقكا 5عا أنعدرؤؤذاءغ6:م أنمه5 عن أمناونا0ظ (...) .عاأناعا 
5م « 9 دع1ألات 5ع١‏ 10105 


ت 1 (د.و) : "(...) لو أنني خيرت لما كنت في هذه الساعة ما أنا_عليه(...) ولماذا كتب علينا أن نكون نحن 
المعذبين في الأرض لا غيرنا من الناس؟ " ص197 

ت 2 (د.ش) :" (...) لو خيّرت منذ البداية لما رضيت أن أكون من القبائل ( ...) ولماذا لم يكن كل 

الآخرين قبائل ماعدا نحن القبائل؟ " ص183 


رواية "الدروب الوعرة" نموذجا 


الترجمة الأدبية بين الحرفية والتصرف ل سس 2222-2-22 -------------------- القسم التطبيقي/الفصل الثاني 


5 705 035 ,064 عع:3م ,بعالإطهكعا م61 25م ع2 لاألاملا 3101215 ل » : .0.0١‏ 9-0 
55م « .أعأم0'0 عاأعة] 1ل3غ6 ١١‏ رعع اانا هم 


ت 1 (د.و) :" أنا ساخط على نفسي , لأنه كان فيه مجال للاختيار بالنسبة لقضيتي". ص197 
ت 2 (د.ش) :" كنت أتمنى ألآ أكون قبائليا » لأنه كان أمامي مجال للاختيار. " ص184 


0 « 7 عالإاطتعا 1-117011120112310لا |00 06 1أ1 لاأ-35 أ2000110 » : لز.ن. 10-0 
ت 1 (د.و) : "فيا ليتني ما تربيت ولا نشأت مع هؤلاء الأجلاف_الغلاظ_المقيمين فى_الجبال." 
ص269 
ت 2 (د.ش) :" لماذا جعلت مني قرويا غليظا تربيت فى أرض بلاد القبائل الوعرة؟ ص253 


١ 2‏ «7 11306215 لا0 ,75001 ,عالإاطقها ع[-كتلا5 » : 0١‏ .ن. 11-0 
1 (د.و) :" فأنا محتار." ص 271 


0 


0 


2 (د.ش) :" لكن هل أنا قبائلى أم فرنسى؟ " ص254 


1 م « عا الاظظ»ا : ع املا 0 اع علا 9ال1 80 لان » : م.و. 12-0 
ت 1 (د.و) : "أخبار محلية." ص283 
ت 2 (د.ش) : "أخبار جهوية من بلاد القبائل." 2 ص265 


كما تطرق الكاتب في الرواية إلى الوضعية البائسة التي يحياها المهاجرون من شمال إفريقيا (الجزائر 
وتونس والمغرب) والذين هاجروا إلى فرنسا للعمل خاصة في مصانع النسيج وذلك بسبب الظروف القاسية في 
بلدانهم الأصلية » كما تطرق إلى نظرة الفرنسيون لهذه الفئة الكادحة المحرومة. ويعرف المهاجرون ب: 85© ا 
5 اختصارا للكلمة الفرنسية: 0010-312102[55! 5© ا . 
ولاحظنا من خلال قراءتنا للترجمتين» تغييب كلي لهذه العبارة من طرف المترجم الأول الذي تصرف وترجم 
85 ب: المعذبون في الأرضء وفي رأينا هذا غير مبرر لأنّ من حق قارئ النص المترجم أن يعرف كيف 
تسمى هذه الفئة. بينما قام المترجم الثاني بترجمة أمينة ودقيقة إذ احتفظ بالمفهوم في كلما صادفته العبارة. وسيتبين 
للقارئ في الأمثلة التالية ما قصدناه: 


رواية "الدروب الوعرة" نموذجا 


الترجمة الأدبية بين الحرفية والتصرف سس سس 2-2-2-2 -------------------- القسم التطبيقي/الفصل الثاني 


,ألا031101 30112715 50171765 70115 ,2325 22310116 020105 ©9022 ,35 قا (... )» : 10.ن. 1-0 
6 « .01:315ل! 065 5012775 750115 أ0ا10 3م 1/315 (...) .لا5 أوع*0 


ت 1 (د.و) :" (....) إنهم لا يمارسون معنا سياسة التمييز العنصريء والمجال مفتوح أمامنا في كل مكان(...) 
ولكن أينما استقر بنا المقام في فرنسا فنحن دائما أشقياء ومعذبون في الأرض." ص158 

ت 2 (د.ش) :"( ...) ونحن مقبولون في كل مكان طبعاء إلا أن مهاجري_شمال إفريقيا_من أمثالنا كانوا يُعاملون 
أينما ذهبوا معاملة خاصة هناك ." ص143 


,1013/1151 داع:*5 أ0لا0 20101 .101315 065 501111165 201015 ,1-3-035» : 0.10. 2-0 


١06‏ «7 0:2315ل8! دعل 11611٠6111111‏ 5011111165 20115 016 1701711 لال ,لاءأنا 


ت 1 (د.و) : "إننا لا نستحي من واقع حالنا ما دمنا بالفعل معذبين في الأرض". ص159 
ت 2 (د.ش) : "لما الإستياء إذن من حالتنا ما دمنا فعلا نعتبر من سكان_شمال إفريقيا_المحرومين؟" 
ص 143 


5©ا .0:315ل8! علا 516165562 0105لا 05ا0/ا علا0 35م 01185 عط 5أةالل .... » : 001.ن. 3-0 
,612850 3 ثانا 35م 76851 ع0 ,اعأاناء :م ع0 طعلن أممم ,5الاعأزووع/ا ,15ه:ملم 


566 « ...ملألا 0130 01ل أمعصمع ]اناه عممق]]آ أنان متلحصاناطماً 


ت 1 (د.و) :" ... فنحن ننتمي إلى فئة خاصة هى فنئة المعذبين في الأرضء ولا أحسبكم تهتمون بأمر هؤلاء. 
ولتعلموا أيضا أيها السادة أن المعذبين في الأرض بشر كسائر الناسء فلا تعتبرونا بينكم كالوباء الذي يجتاح 
مدينتكم العامرة... ١"‏ ص153 

ت 2 (د.ش) : "... لا لأننا من شمال إفريقيا » إن أمثالنا من المهاجرين يا سادتي هم بشر كسائر البشر وليسوا 
آفة اجتاحت فجأة مدينتكم الكبيرة ... "2 ص143 


رواية "الدروب الوعرة" نموذجا 


الترجمة الأدبية بين الحرفية والتصرف ل سس سس لس 22-22-22 2--------------------------- القسم التطبيقي/الفصل الثاذ 
بيقي ني 


7-2- التتمير(5101161716111)_والشرح (2141011ع1امعاع) والزيادة (آلام[4) : 

قد يضطر المترجم إلى الزيادة والشرح في النص الهدف حتى يكون مفهوما من طرف القارئ المستهدف 
لكن كل ذلك يجب أن يكون بحذر وإلا أدى ذلك إلى الإبتعاد عن النص الأصل الذي قد يعاد كتابته كلية في بعض 
الأحيان من طرف المترجم ضاربا عرض الحائط بالنص الأصل وهذا ما لا يجب أن يقع. 
وسنبيّن من خلال الأمثلة التالية أنّ المترجم الأول قام بإضافات وشروح وزيادات عديدة لإضفاء أسلوب أدبي 
عربي حتى لا يضجر القارئ من أجنبية النصء بينما كان المترجم الثاني أكثر إلتزاما بشكل النص الأصل دون 
إهمال المعنى: 


عااء كلتناظ .عااع أضق/اع0 0455م عا أع أعمخ ل ازنانامز عا ]آم وأططعنا » : ممو. 1-0 


(11.) « (....),أل13153 |أ 0101© ألامآ ,2155© انا لمم 
ت 1 (د.و) : "أخذت ذهبية يوميات عامر » ووضعتها أمامها . ثم قربت منها صندوقاء واتخذت منه مكتبا ء كما 


رأته يفعل غير ما مرة؛(....)" (ص.9) 
ت 2 (ذش]) + "تناولت ذهبية دفتر يوميات أعمّر ووضعته أمامها ثم أدنت إليها صندوقا » كما لوكانت تحاكي 
سلوكاته( ...)" (ص.3) 


قام المترجم الأول بإضافة "واتخذت منه مكتبا" بهدف الإيضاح رغم أنها لم ترد في النص المصدر ء بينما لم يزد 
المترجم الثاني شيئا . 


رواية "الدروب الوعرة" نموذجا 


الترجمة الأدبية بين الحرفية والتصرف سس سس ---- 2-2-2-2 ------------------------ القسم التطبيقي/الفصل الثاني 


0لا 6_©:©51ا0 2366م 35م غعأم7امه عط أمعو5م6 م عا علو (...)  »‏ :0.0. 2-0 


(...).الاآن1 ع| :2001116 ؟أوالامنا عل 6ا6 ع5 ألا كاناء311ا61 01 لالا ,اتاعر تأع مصلا 
| أمعنا560مه 532 . أصع5ثغ:م عا أوع”0 ,علطم : عام داأة ألاما أو5ع'© ,حطلواطا حصولةا سمط 


« .ع]ألا 1:5 علاطباه عاالع:نه_رعأاطاه وأططعنا عناو عتاممطا ١١‏ .غ6أذالاع ذ5لولطوز 053 
(12.ه) 


هذا الحاضر البغيض الذي تريد ذهبية أن تنساه» وأن تنساه سريعاء يتمثل في عامر الذي مات وانتهى أمرهء فليكن 


إذن في حكم العدم." ص10 


ت 2 (د.ش) :" (...) أن الحاضر_ لاقيمة له إذ له من الوقاحة والتكلف ما يجعله_يُفسد_علينا نظرتنا ! 


موه 


المستقبل (...) في نظر ننه مالحة» والأمر بسيط: أعمر هو الحاضر وبما أنه مات فإته من الضروري أن تنسى 
ذهبية الأمر وأن تنساه سريعا." ص4 


نلاحظ أن المترجم الأول أضاف زيادات لم ترد في النص الأصل مثل: "يفسد الحياة" و" كالشخص ..الذي لا 
يستحي" و "الحاضر البغيض" و"فليكن إذن في حكم العدم" » بالإضافة إلى أنه أعاد صياغة الجملة صياغة عربية 


. أمّا المترجم الثاني فقد احترم النص الأصل في شكله وفي معناه. 


أل .13 5001 1615م3م 145 5ئنا10 ,أعصل نم اعمط . ©120اغط للا 1ل19 أل » : ١.ل.‏ 3-0 


(2.12) « .ععتعل لاغ ومع معلط رع5ذئتق» ١3‏ اناد 1علا30م عا 6/الا0!] 


ت 1 (د.و) : "لقد تركت لىي_يا _عامر بن_عامر ما سجلته_من_يوميات ء وهاهي ذي كلها أمامي ....وقد وقع 


بصريى_ على_ الأوراق التي تركتها فوق الصندوق_ بمجرد_ أن دخلت إلى الغرفة." 
(ص. 11) 

ت 2 (د.ش) : " يا اغمر ابن اعمر » لقد ورثت_يومياتك. أوراقك كلها هنا. وجدت _الرزمة موضوعة على 
الصندوق ." (ص.58 ) 


رواية "الدروب الوعرة" نموذجا 


الترجمة الأدبية بين الحرفية والتصرف سس 22-22-22 ------------------------ القسم التطبيقي/الفصل الثاني 


فضل المترجم الأول التصرف في ترجمة الجملة » فلم يلتزم بشكل الجملة الفرنسية بل صاغها بما يتلاءم مع 
الذوق العربي مضيفا بعض العبارات ك: "بمجرد أن دخلت إلى الغرفة" و"وقد وقع بصري" . أمّا الترجمة الثانية 
فاتسمت بالحرفية وكانت أمينة للنص المصدر في الشكل والمعنى كما أنها جاءت في غاية البساطة. 


5 أألام الا 035 1ا7ة131نائ0 أتلقطعوًا عم صه'ا أ5 ©7الامك ألاآاً ع) » : 0.ن. 4-0 


(13.ه) « (...) 0م10 
ت 1 (د.و) : " ...وعندئذ خيل إلي أنني وقعت في بئر لا يسبر له غورء (...)" (ص.11) 
ت 2 (د.ش) :"...فشعرت وكأئه ألقي بي بعنف فى بئر لاقاع له ....." (ص. 5) 


أضاف المترجم الأول لمسة أدبية عربية في "بئر لا يسبرله غور" » بينما اتسمت الترجمة الثانية بالبساطة. 


عااع'لا0 1015 06ا0830 0114م ا القطتاع]آ ,1ل50113 ,ذلامط دعطء أاتقنامع عالاع » : لى.و. 5-0 


4م « . 1ل315523| عمم 
ت 1 (د.و) :"..وكانت كلما خرجت من دارنا إلى دارهم » تغلق الباب وراءها لكيلا يزعجني أحد في وحدتىي ." 


ص12 
ت 2 (د.ش) : "..تدخل إلى البيت ثم تخرج وتغلق الباب كلما غادر تني.  "‏ ص6 


أضاف المترجم الأول عبارة " لكيلا يزعجني أحد في وحدتي" بهدف الشرح والإيضاح. 


!3/16 آلامم عانلاعط عقصهط 064 لمذلتقط ا 16أنان أله/لج وطاعلطا وصقلطا » : مم.و. 6-0 


6م « .'آأمعلولوغرط عا البأاعأاعمهالاا ع ععناأاه دعا“ /ع355 دنا 


ت 1 (د.و) : "لأنّ ننه مالحة خرجت من الدار في وقت مبكر وذهبت لكي تجمع الزيتون في حقل شيخ البلدية." 
ص15 
ت 2 (د.ش) : "وكانت ننه مالحة قد غادرت المنزل باكرا لتجمع "زيتون السيد الرئيس." ص8 


نلاحظ أنّ المترجم الأول أضاف كلمتي "حقل" و"البلدية" للجملة المترجمة حتى يفهم القارئ المستهدف وهي 
إضافة مستحبة . بينما اكتفى المترجم الثاني بترجمة حرفية أدت المعنى لكنها خلت من الأناقة. 


رواية "الدروب الوعرة" نموذجا 


الترجمة الأدبية بين الحرفية والتصرف سس سس ---- 2-2-2-2 ------------------------ القسم التطبيقي/الفصل الثاني 


« .اأعللم عع/ات : وأعاطتاع5 أناا م80 ناه ,013ناملا عااع 001350 31م علاع » : دى.و. 7-0 
18جآ] 

1 (د.و) : "وستذهب حيث شاءت وشاء لها الهوى مع عامر." ص18 

ت 2 (د.ش) : وسوف ترحل متى شاءت وأتى أرادت مع أَعْمَرْ. ص11 

نلاحظ أن إضافة عبارة عربية : "شاء لها الهوى" في الترجمة الأولى جاءت لأغراض بلاغية رغم أن الأصل لا 

يحتوي على مثل هذه العبارة. بينما جاءت الترجمة الثانية أقؤب إلى الأصل إذ أنّ المترجم لم يزد شيئًا. 


06650 :ع0لاألماعه6 غعأعه 55أم2 لل ألهق/لت تطاع/ا وصولطظا » :.ن. 8-0 


03 « .عط|!أآ 52 1أ2اع5نامم6 :ا 
ت 1 (د.و) :" لقد تأكدت ننه مالحة من شيء واحد على الأقل : وهو أنه لن يرغب أحد فى الزواج من بنتها." 


ص 24 
ت 2 (د.ش) : "لقد كانت ننه مالحة متيقنة أنه لن يطلب يوما أحد من أبناء أعمامها يدها للزواج." ص17 


قام المترجم الثاني بإضافة عبارة "أحد من أبناء أعمامها" رغم أن الكاتب لم يحدد بل عمم "0©1/5017176":بمعنى 


« (....) ,1#5]عالاتلة 5تناعا عع/ا3 ,331201015 05/ 3 601703162-15(...) » : 0.10. 9-0 
25م 


ت 1 (د.و) :" (...) ثم قارنوا بينهم وبين الشرفاء والمرابطين_الذين تدينون لهم بالولاء ء وتذكروا_عاداتهم 
الشنيعة في كتابة الحروز(...) . "2 ص26 

ت 2 (د.ش) :" خير دليل على أنهم أفضل من هؤلاء المرابطين الذين توقرونهم_وتؤمنون بتمائمهم وتضعونها 
على أرقابكم (...) " ص20 


نلاحظ أنّ المترجمين أضافا عبارتين لا توجد في النص الأصلي كما هو مبين. 


رواية "الدروب الوعرة" نموذجا 


الترجمة الأدبية بين الحرفية والتصرف ل سس سس لس 22-22-22 2--------------------------- القسم التطبيقي/الفصل الثاذ 
بيقي ني 


- نلاحظ في الأمثلة التالية أن بعض الإضافات والزيادات التي وردت في الترجمة الأولى من أجل إضفاء روح 
عربية على نص الهدف . بينما خلت الترجمة الثانية من مثل هذه الإضافات والشروح من أجل إبراز روح وشكل 
النص الأصلي : 

(11.) «. الاعاألا00 53 12ع©ع©2رذ5ع: رع78 د5 ,وطاعاا همذلا » : صو. 10-0 
ت 1 (د.و) : "وأدركت أمّها ننه مالحة ما يعتمل فى نفسها من حزن وألمء فلم_تخاطبها بكلمة." 
(ص.9) 
ت 2 (د.ش) : "كانت والدتها ننه مالحة تتفهم معاناتها. " (ص.3 ) 


أ5 مااع-أ5وع 16أله6: ١2‏ أ0نا20010 الاعانا 801 ,علا6؟ لله ١ذالا‏ ال1 أو 'لر» : 30.و. 11-0 
5م « © عامتصةم 

1 (د.و) : "ما كان كله إلا حلما جميلا نعمت به بعض الوقت,ء فما أقسى الحياة المرة وما أصعبها على نفسي 

ص39 

2 (د.ش) : "ياإلهى لقد كان حلما جميلا . لم الواقع مر بهذا الشكل . "2 ص33 


0 


3 


0 


9 « .عالاعط عتاع0 3 اعأاعاوع) معأ 00[1 ع2 أؤ5ذ5لا أعمطلظ »: 01.ن. 12-0 
1 (د.و) : "وعامر هو أيضا لايتأسف على شئ. لقد مات واستراح." 2 ص45 
2 (د.ش) : "لا يينبغي على أعمر أن يتأسف على شئ الساعة." << ص38 


0 


0 


5 م« ....اع0301 1311 ع1 ألا أآنا!ا أ5ع:0) ! 013616 ع١‏ 30011 ,وطاع/طا » : لن.ن. 13-0 
ت 1 (د.و) : "إلعني الشيطان يامالحة» ما هذا الكلام إلا من وحي ابليس اللعين..." ص54 
ت 2 (د.ش) : "إلعني الشيطان يا مالحة! لا تتحدثي هكذا....." ص 46 


5 06 ذأم! ذ5أنا5 عل .06156 الاعا ,256555 5اناع| أطع011م لاما علا0 » : مم.و. 14-0 


ووم « ... ا عصمعه 
ت 1 (د.و) : "وفيم تهمني أموالهم وحكاياتهم السخيفة؟ _بينى _وبينهم من_البعد ما بين_السماء والأرض...." 
ص31 
ت 2 (د.ش) : "لا تهمني أموال أهل “آث واضو' ولا كلامهم السّخيف فأنا أعيش في عالم غير_عالمهم." 
ص25 


رواية "الدروب الوعرة" نموذجا 


الترجمة الأدبية بين الحرفية والتصرف ل سس سس سس 2-2-2-2 -------------------- القسم التطبيقي/الفصل الثاني 


4 « .3155311 هك ذع! مااع , موممدعلظا انطوا'0 5معن 5عا » : لم.و.-15 


ت 1 (د.و) : "إنها تعرف جيدا أن أهالي ايغيل نزمان من أسوء خلق الله. ". ص52 
ت 2 (د.ش) : "هي تعرف جيدا أهل إغيل نزمان. " ص 44 


ورد على لسان ننه مالحه(أم ذهبية) أتها تعرف جيدا أهل قريتها وعقلياتهم ولم يرد في النص الأصلي أنهم من 
أسوء خلق الله كما أضاف المترجم الأول في نصاه. بينما كان المترجم الثاني أقرب إلى النص المصدر. 


الثم 5ع1ا إلاه غعأمهل!! عأاممط عمن.(...)! عنمه :ماهم ! عوماكد <اريعالا » : لى.ن. 16-0 
5م16 «!اعا تطح 5|١٠6‏ عنن ,عحو متاك 

1 (د.و) : "يا قردء يا أقذر خلق الله (...) عار عليكم يا بيت آيت سليمان" ص53 

ت 2 (د.ش) : "أيها القرد_العجوز! يا قذر!(...) تعالوا لتروا العار في بيت عائلة آيت سليمان القذرة." 

ص 46 


0 


2 لعأ 5زأقا/ط! (...) ناانامنلا معلط غ61 أباعم أصه'! <الاعآلج 5هلظ! » : م.ن. 17-0 


5 .2غ260[18 إناعا 113100115 15لا 0زنا10 أناعم 00 أطوصع ام نوالا 


ت 1 (د.و) : لعل أجدادنا هم الذين أرادوا لنا الشقاء (...) أمّا اليوم فلا أجد لذلك مبررا . ولا يسعنا إلآ أن ندعو 


لهم بالويل والثبور على ما خلفوه لنا من تعاسة. ص197 
ت 2 (د.ش) : "لا شك أن أجدادنا الذين أرادوا ذلك (...) ولم يتبقّ علينا إلا أن نلعن ذاكرتهم." ص183 


04م « .عطم حامق عز 5اماقة » : (ن.و. 18-0 
ت 1 (د.و) : " وعندئذ سأتغلب الصعوبات وسأذلل < "| صن17 
ت 2 (د.ش) : "وسأكون منتصرا." ص156 


9< "5-3م7مع1 عن عم1اأع الع عز أع لاجعط الهاغتء ,ألاه معتططط » : مرو. 19-0 
ت 1 (د.و) :" ولكن واحسرتاه على ذلك الزمان الذى انقضى ولن يعود." ‏ ص228 


ت 2 (د.ش) : " ما أجمل ذلك الزمان وليته يعود يوما. " ص 213 


رواية "الدروب الوعرة" نموذجا 


الترجمة الأدبية بين الحرفية والتصرف سس سس سس سس 2س 2222 القسم التطبيقي/الفصل الثاذ 
بيقي ني 


: 035 1055نا0/ا اع عط ذناولا .203!185 5ع 501021 211210165م22مه_5ه0ل8 » : ١0.ن.‏ 20-0 
9م « .025 21 0إعطع3! عط ذاأأ اع أنامط قوط عا امعصدع!ا) ذلأ 


ت 1 (د.و) :" إن إخواننا في الوطن يعرفون من أين تؤكل الكتف. ونحن لا نؤاخذهم على ما يفعلونه لأثهم وقعوا. 
على مائدة دسمة فكيف لا يأكلون؟ " ص267 

ت 2 (د.ش) : " إن لمواطنينا من الخبث ما 
على ذلك." 2 ص251 


2ا؟] ع5 |!ا .اع25وهه 3 مام 11م الماصعء5 ع5 أع لالاعلانا؟ ]ل613 »١|١‏ : 20.ل. 21-0 
8256م «.0012311 ألا0 010123 الاك 13060561116131 

ت 1 (د.و) : "وشعر بقوة عمياء تريد أن تنطلق من عقالها وارتمى عليها بدون شفقة ولا هوادة .". ص108 

ت 2 (د.ش) : "وشعر بقوة خارقة تتصاعد من جسده فارتمى على ويزة وانقض عليها كما ينقض الأسد علم 


فريسته . " ص96 
أمّا في هذا المثال نلاحظ أن المترجم الثاني قام بصياغة شخصية للعبارة الفرنسية 618[ 56 |أ 


656116111 والتي تعني : أن مقران انقض على ويزة بوحشية لكثه إبتعد عن الأصل. 


1011 ذ5لامط 5!! . 92021901015 205 ,065لإ] 5عالالاةم 06 501/11 ©02) » :0.1. 22-0 


5 ,عأألاه ع عممقطءغ انعا نمأكعوعء0'! معنن 1015 06ا0هطع اع ١ج‏ ع0 منامعنلوء66 
6 «...001315531/15ع) 61 مع أناع| 061/005 00105 6لا0 أدع لالأوء 


ت 1 (د.و) : " الويل لهم من قوم لا يصلحون! فكلما سنحت أمثال هذه المناسبات كالجنازة أوغيرها فإنهم 
يشعروننا أن فضلهم علينا كبير... " ص148 

ت 2 (د.ش) : " يا للمساكين ٠‏ إنهم حقا مساكين_مرابطوا قريتناء_إنَ مساوئهم أكثر من محاسنهم فكلما كان 
الناس فى حاجة إليهم فى الجنائز أو فى فاتحة الخطوبة أو غيرها من المناسبات ينتظرون متى يعترف لهم 
بالجميل ومتى يشكرون على فضلهم...." ص132 

ونلاحظ في هذه الجملة أنّ كلا المترجمين أضافا عبارات لا توجد في النص الأصل مثل: الجنائز أو فاتحة 
الخطوبة أو غيرها ليبينوا لقارئ النص الهدف نوع هذه المناسبات التي يحتاج الناس فيها للمرابطين. 


رواية "الدروب الوعرة" نموذجا 


الترجمة الأدبية بين الحرفية والتصرف ل سس سس سس 2-2-2-2 -------------------- القسم التطبيقي/الفصل الثاني 


« .آلا 010ا0[لات ,3! 10105 61645 كلاهلا .0605 5عططهط أؤأمطه 5 'ل » :0.10. 23-0 


4م 
ت 1 (د.و) : " لم أجد يا ناس أحسن من هذا الوقت» فأنتم اليوم مجتمعون ء وإذا انفض الاجتماع فأين سأجدكم؟" 
ص133 
ت 2 (د.ش) :" إني قصدتكم يا أهل الخير ما دمتم مجتمعون في هذا المكان الشريف و أنى لي أن أجدكم في 
غيره. " ص116 


نفس الملاحظة يمكن أن نعممها على هذا المثال إذ قاما المترجمان بإضافة عبارات كما هو مبين لم ترد في النص 


5ا0/ .عأطعنا | أو5ع'0 ,2عاع/ا ؤ5لاملا: ....الاعأء00 ,طعل أوع'م عن) » : 0.01. 24-0 


8 « .1130215 ©1الا 0:51 92 2ممع1م 001 
ت 1 (د.و) : " لا بأس عليها يا دكتور....لأنك سترى بنفسك بأنها تعاني ألما في المعدة...هل فهمت ما أعني 


؟...لأنها مثلك فرنسية." ص138 
ت 2 (د.ش) : لا أظن أن الحالة خطيرة يا حكيم.......سترى ...لأن الوجع يأتي من بطنها .....أتفهمني ....إنها 
فرنسية. " ص122 


أضاف المترجم الأول في ترجمته عبارة لم يرد في النص الأصلي بينما إلتزم المترجم الثاني بالأصل. 


« .اع0011ملا5ك 50 ع 11ماعلا لتاممع _ كلأ : عأوة061 5عا عز ,13لاناع 0 » : 00.. 25-0 
1م 

1 (د.و) : ".... وسأبقى هنا لكي أكون غصة في حلقهم." ص154 
ت 2 (د.ش) :".... وسأرغمهم على تحمل وجودى بينهم. " ص 139 


".2101 ,595 أواعلاة: عم عل" : مى.و. 26-0 
1 (د.و) : "أمّا أنا فلن يكحل النوم أجفاني." ص188 
ت 2 (د.ش) :" لكنني أعلم أنني لن أذوق طعم النوم هذه الليلة. " ص175 


5 


لام 


رواية "الدروب الوعرة" نموذجا 


الترجمة الأدبية بين الحرفية والتصرف ل سس سس سس سس لس سس 2222 0-2-2222 القسم التطبيقي/الفصل الثاذ 
بيقي ني 


8م " . آألا !ا اناك ألا101 ©7201 06 عز 016 ألات] ||» : 0.ن. 27-0 
ت 1 (د.و) : لأنه لا بد أن أسجل كل شيء قبل أن تنطفئ حرارة مشاعري. ص 189 
ت 2 (د.ش) : لا بد أن أفعل ذلك فورا قبل أن تتبخر أفكاري. ‏ ص175 


اناعا .0605 كذع! 16111أممناك5 ألا0 عاناعح ©0 0925 50111 ©2 كأمع:31م د5عاللا » : ١0.ن.‏ 28-0 
-160062اع ,00101 1أ1عم ع١‏ غ0لاهط 35م اذه ذ الا .'تعطعنعطء ا لامعلا أده ده ,م1 ناآ 
3م « .©2702 واع6: عل 35م 1211 05 عاع ناو تقل -1أة صلا 7 5ناملا 


الكاسدة " ص91 
ت 2 (د.ش) : " وليكن في علمكن أن أهلى ليسوا من أولئك المتملقين عديمي الشرف وليسوا من الذين بحثوا 
عن زوج لابنتهم كما تفعلون أنتم. أتسمعون ذلك جيذا؟ إن بنات أيت حموش لسن سلعة كاسدة تباع بأبخس 


نلاحظ أنّ كلا المترجمين قاما بتأويل فيما يخص الجزء الأخير من الجملة. 


رواية "الدروب الوعرة" نموذجا 


الترجمة الأدبية بين الحرفية والتصرف سس سس سس سس 2س 2222 القسم التطبيقي/الفصل الثاذ 
بيقي ني 


8-2- الدخيل_والإقتراض (21701410111) : 
1 - الدخيل (ع0وزء 9116 ): 

كما ورد في القسم النظري فالدخيل مفردة أو تركيب نحوي مستعار من لغة أخرى يستعمل على حاله في 
اللغة الهدف. ونلاحظ من خلال تحليلنا للترجمتين أن الترجمة الثانية تحتوي على العديد من المفردات الفرنسية 
الدخيلة وقد قصد المترجم الثاني توظيفها رغم وجود في بعض الأحيان مايكافئها في اللغة العربية وذلك بغية 
إعطاء قكوة اذ ذقبية قصين اللقة الفرسية من جهة ومن جيلة الخرى عنم وجوه ما يطابق بتخن.القلمات الفوانسية 
ذات شحنة ثقافية في اللغة العربية . بينما قام المترجم الأول في كثير من المرات بتغييب هذا النوع من المفردات 
متوخيا في ذلك الوفاء لروح اللغة العربية والقارئ المستهدف الذي قد يستهجن توظيف مثل هذه العبارات التي قد 
تحدث تشويشا له أثناء قراءته للرواية. 
ويمكن للقارئ أن يتبين ذلك من خلال الأمثلة التالية: 


« .1136315 لع ,ع©0و5ألا لاق ,عااع-آ-هلاملاصع آنا !لاع[للطلاط » :6.ل. 1-0 
07آ] 

ت 1 (د.و) : "فما كان منها إلا أن قذفته في وجهه بالعبارة الفرنسية: يا زبل" ص110 

ت 2 (د.ش) : " فردت عليه باللغة الفرنسية قائلة: “فوميىء أي قذر." 58 

- نلاحظ أنّ المترجم الأول قام بترجمة حرفية للفظ "/1مملن ا" والتي تعني بالفرنسية : إنسان حقير أو نذل » 

بينما أبقى المترجم الثاني على اللفظ على حاله في اللغة الفرنسية ثم قام بترجمته حتى يعطي فكرة للقارئ على أن 

"ذهبية تتقن الفرنسية". إلا أنه في نظرنا لم يكن هناك داع لإدراج الكلمة الفرنسية مادام أنه يوجد في اللغة العربية 

ما يعبر بذقة عن هذا اللفظ وما يحتويه من دلالات سلبية . 

أ 101014 عالاطقكا عانامنه؟ ا ع0 يعذا بلج 'أعتعط' 011 أق'ز أم... » : 20.ن. 2-0 
9م « .ع6م ]لم001 

ت 1 (د.و) : وقلت لها شكرا بالفرنسية وتحاشيت العبارة التقليدية المعقدة الطويلة. ص190 

ت 2 (د.ش) : وقلت لها “مارسيه' أى_شكرا باللغة_الفرنسية عوض تلك العبارة الملتوية والمعقدة باللهجة 

القبائلية. ص1/76 


- نلاحظ أن المترجمين لجآ إلى نفس الأسلوب السابق : إذ أن المترجم الأول أتى بما يقابل لفظة 16101 و هي 
شكراء أمّا المترجم الثاني فأدخل مفردة "مارسي" ثم قام بترجمتها 1 


رواية "الدروب الوعرة" نموذجا 


الترجمة الأدبية بين الحرفية والتصرف سس س سس - 22-22 2-22-2222 -------------------- القسم التطبيقي/الفصل الثاني 


2 ألاعألا 1611000111211 0لا :لم0 1015 4ا20طه ,أمعمعأ|اعرتظ » : (م.ون. 3-0 


7م «....12005 
ت 1 (د.و) : "واليوم» كلما أتى أحدهم من فرنسا إلى بلادنا..." ص265 
ت 2 (د.ش) :" واليوم كلما زار أحد المتروبوليتين الجزائر ..." ص249 
نفس الأمر حدث في هذه الجملة إذ قام المترجم الأول بترجمة 17161100011123 (الا بأحدهم من فرنسا رغم أن 
الكلمة تعني كل شخص آت من العاصمة وليس من فرنسا بصفة عامة» فقد كان بوسعه أن يقول مثلا: كلما أتى 
أحدهم من العاصمة الفرنسية أو من باريس . أمّا المترجم الثاني فقد أبقى على الكلمة الأجنبية ربّما لأغراض 


0 لآم 06 كأصواصة 5عا| عملم يعمكم /عاعممة'مط ع0 أصدلظ » : 0ى.ن. 4-0 

« .مص 06 35م 31/35" م عز أ5 0020764 ,1303لا عل كاذك أمعنواعمصمة ل 
517 

ت 1 (د.و) : "...ومبعثه أن أترابي من الأطفال » كانوا ينادونني “ولد الرومية' كما لو كنت بدون إسم أعرف به." 

ص148 

ت 2 (د.ش) :" ... إذ قبل أن ينادونني الأطفال اعمر ابن اعمر كانوا ينادونني “ابن المدام“ كما لو لم يكن لدي 

اسم." ص132 

أبقى المترجم الثاني على كلمة "مادام" والتي تعني " السيدة" في اللغة الفرنسية حتى يبيّن للقارئ الهدف أنّ أهل 

المنطقة ينسبون اعمر لإمرأة أجنبية بالرغم من أن أبيه قبائلي جزائري. أمّا المترجم الثاني فقد اختار أن يعطي 

مكافئ باللغة العاميّة إذ كان بوسعه أن يقول : "ابن السيّدة" . 


65انااتة 065 <«الاعلا 5الاعا 3 221621عام 15أمالمع'| 06 3123665 5عا» :0.7. 5-0 
7 «. 0150106065 

ت 1 (د.و) :" أمّا عرب المنطقة التي يقيمون فيها » فليسوا في نظرهم سوى جماعة من “الانديجين» كما 

يسمونهم." ص265 

ت 2 (د.ش) : 'أمّا عرب المناطق التي يستوطنون فيها فإئهم يعتبرون من “الأهالى." 

ص 249 

ما في هذه الجملة فنلاحظ أن المترجم الأول أبقى على كلمة 150108165 في النص العربي رغم توفر ما يقابلها 

في اللغة العربية. بينما المترجم الثاني قام في هذه المرة بترجمة الكلمة ب: الأهالي. 


رواية "الدروب الوعرة" نموذجا 


الترجمة الأدبية بين الحرفية والتصرف سس سس سس 222 ------ب------------ القّسم التطبيقي/الفصل الثاني 
6 «'01ع81 ,5لا2م 100 0305 3/ا' : أ0 6 05/9 ألا ... » : لط. 0. 0 -6 

ت1(د.و) : "(...) وما من أحد يتجاسر ليقول لي: “عد إلى بلادك يا بيكو' ". ص160 

ت2(د.ش) : "(...) فمن ذا الذي يجرؤ هنا أن يقول لي: “غد إلى بلادك يا بيكو "2 ص144 


في هذا المثال نلاحظ أنّ المترجمان احتفظا بالمفردة الأجنبية 8101 وهي كلمة إحتقار فرنسية كما ذكر المترجم 
الأول في حاشيته (ص 160) وهي أيضا كلمة كان ينادي بها الفرنسيون المهاجرين من شعوب مستعمراتهم 
وتعني صغيرة المعزة كما ورد في حاشية المترجم الثاني (ص144) . 


5م ,ع1أعكامق "ل مأااأعأنا0ط-أميعل عضب ععغو65'! الاة ألم || » : 00.ن. 7-0 
ت 1 (د.و) : "فتناول من أحد الرفوف زجاجة من العرق " ص107 
ت 2 (د.ش) : "فمد يده إلى أحد الرفوف وتناول زجاجة من شراب الأنيسون ص95 


2- الإقتراض (2170110111) : 

في هذه الأمثلة لجأ المترجم الثاني إلى عملية الإقتراض التي تقضي بإستخدام المفردة الأجنبية خاصة 
أسماء الأدوية والعلماء لعدم وجود ما يقابلها أو يكافئها في لغة الهدف ». ويجوز إستخدامها في التعريب. فمثلا 
عقار أوريوميسن 016/إ60177]لاج هو مضاد حيوي مضاد للجراثيم (المنهل فرنسي-عربي 2006) مدرج في 
القواميس وكذلك بالنسبة لغاز الأسيتيلين . 
نلاحظ أن المترجم الثاني أبقى على المفردات على حالها في النص الهدف أمّا المترجم الأول فآثر أن يترجم 
المفردتين بكلمتين أكثر شمولا : الأسيتلين عبارة عن غاز ولكن يتميز بخاصيات معيّنة والأوريوميسن كذلك هو 
دواء لكن ذو خصوصيات معيّنة . والكاتب لم يقل مثلا: 032 3 ©1306 أو 7760163107615 » فقد كان دقيق 
الوصف. 


« ...لاق ]لامآ عا أصق/اع0 عدوغالااغع2 3 عصطلهقا 52 دماناااج 'عتأعلحه عا » : مه. 1-0 
0م 

ت 1 (د.و) : " وأوقد القهواجي مصباح الغاز أمام المجمر..." ‏ ص205 

ت 2 (د.ش) :" فأشعل صاحب المقهى مصباح الأستيلين ووضعه أمام الفرن." ص190 


رواية "الدروب الوعرة" نموذجا 


الترجمة الأدبية بين الحرفية والتصرف سس سس سس سس 22 0-2-2-2 القسم التطبيقي/الفصل الثاذ 
بيقي ني 


3 )ع0و1ه50 14# ,100 ال ,لطلت1 3| 064 11أم6 03 © عل-ذاناظ » :6.ل. 2-0 


7م « رع رماعلا للامغ )نات :| 


ت 1 (د.و) : " هل أستطيع أن أبعد عنك شبح الجوع والبرد وأن أعالجك بالأدوية. "ص250 
ت 2 (د.ش) : "وهل بإمكاني أن أقيك من الجوع والبرد وأن أعالجك بدواء الأرويومسين." ...ص235 


سبق وأن أشرنا أن النهج المسيطر على الترجمة الثانية هو نهج الحرفية » إذ أنّ المترجم قد حاول أن 
يحافظ على صيغة وشكل النص المصدر بصورة كبيرة» فنقل بحرفية شديدة جل تراكيب وتعابير النص المصدر 
لكن هذه الأمانة الشديدة أدت في بعض الأحيان إلى إختلال في المعنى. أمّا المترجم الأول فقد نجح إلى حد بعيد في 
نقل المعنى بإبتعاده عن النسخ كما سنوضح في الأمثلة التالية: 


أعاعامع "| انا0م 0155 ع| ع01تعام أمعأ2/اع0 ألا كالاع© ,1310 5ئناام ,5الام.... » : 10.ن. 1-0 
4 « .عأصمملة 06 5صده ,مغناعك ع61ط عن عاأعامع مع عمطالامه 


ت 1 (د.و) : "...ثم أتى من بعدهم من حمل الجثة لدفنها في التراب » من غير جنازة» كما توضع في التراب 
جيفة البهائم." ص12 
ت 2 (د.ش) : "...ثم بعد ذلك بقدوم أولئك الذين سيحملون الجثة لدفنها كما يدفن الحيوان المرهق_دون أية تكلفة." 


ص6 


نلاحظ أن المترجم الثاني توقف عند المعنى الأول لكلمة 0161/66 والتي تعني الإرهاق فقال الحيوان المرهق بيد 
أنَ المقصود هنا هو الحيوان الميت أو كما جاءت في الترجمة الأولى جيفة البهائم. 


رواية "الدروب الوعرة" نموذجا 


الترجمة الأدبية بين الحرفية والتصرف ل سس سس 2-22-2222 -------------------- القسم التطبيقي/الفصل الثاني 


علاع] ع0 نأمه ع0 3 531012061116111 ©17:211261عز عنان ناالة1! 3 أ ملأمع » : م.و. 2-0 
6م « ,لا0اعم 

ت 1 (د.و) :" وأخيرا وجدت نفسي مضطرا_لأن_أتعلق بهذه القطعة الصغيرة المنسية من الأرض. " 

ص 199 

ت 2 (د.ش) : " وأرتبط بشكل حيواني بهذه البقعة المنسية من الأرض." ص185 

ويمكن تعميم نفس الملاحظة السابقة على هذا المثال. 

جاء على لسان اعمر في جملة النص الأصل أنه مرتبط برباط وثيق وغريب في نفس الوقت بقريته المليئة 

بالمتناقضات...»؛ لكنّ المترجم الثاني ترجم حرفيا ممّا أدى إلى تنافر في المعنى. 


2 «للاناعلا 5©| 31556ط اع 5ع !أأع01 5031لا[ /0لا0؟ 3 مااع » : 0.1. 3-0 


ت 1 (د.و) :" واحمر وجهها وغضتّت بصرها." ص 244 
ت 2 (د.ش) :" إحمر وجهها حتى الأذنين وحولت بصرها عني" ص 229 


نرى في هذا المثال أن الإلتصاق الشديد بتركيب الجملة الأصلية من طرف المترجم الثاني أفضى إلى جملة لا 
تحمل معنى في اللغة العربية » فما معنى "احمرت حتى الأذنين؟" . أمّا المترجم الأول فقد إكتفى ب: واحمر 
وجهها , وكان كافيا لإدراك المعنى. 


- ويمكن تعميم نفس الملاحظة السابقة على الأمثلة التالية: 
6 «.ع2320كاوا/اا 011 ع5 , ضأها ممئ! كعهم عدهالخلطل » : 30و. 4-0 


ت 1 (د.و) : "وقال في نفسه: كفاني ء كفاني من هذا." ص109 
ت 2 (د.ش) : "وقال مقران في نفسه : لا ينبغي أن أذهب بعيدا." ص97 


أ 01650106 321الاء05ا60 706 ,أمم عن6لمع0 (نملأمنمنا 11 وطاعالاا وصمقلا » : .و. 5-0 
4< « .عنا000 (انا 0116© 5010111311 

1 (د.و) : " دفعت ننه مالحة الباب ودخلت وهي تلهث فكادت توقعني على الأرض." ص210 
ت 2 (د.ش) : " دخلت ننه مالحة لاهثة مثل عجل البحر » فكادت تسقطني على الأرض." ص196 


5 
لام 


رواية "الدروب الوعرة" نموذجا 


الترجمة الأدبية بين الحرفية والتصرف سس سس ---- 2-2-2-2 ------------------------ القسم التطبيقي/الفصل الثاني 


.الاع0© عا 0325 0320156 عأاع0 16الامآ 15 نا! .10101 , 6م 15 3 عومعط » : م .ن. 6-0 
3 .بعالاغاء عزنا نان عااأعلامرعه عل كعوامطم جح مااع 

ت 1 (د.و) :" كأني بهذه الصبية_الحمقاء قد سحرت عقلك...ألا يجدر بك أن تفكر في أمك المسكينة؟ " 

ص232 

ت 2 (د.ش) :" فكر في أمك أيها الأحمق ٠‏ لا أدري كيف ملكت تلك الصبية قلبك؛ إن مخها لا يكاد يتعدى_ مخ 

المعزة. "2 ص/217 


نلاحظ أن المترجم الأول إكتفى ب: الصبية الحمقاء لترجمة هز(انا'نان #ااع/طعه 06 5مأمم جح هالاع 
عا/اؤغطاء » لأئه إستعمال شائع في اللغة الفرنسية ويستعمل لوصف شخص أحمق. غير أن المترجم الثاني فضلٌ 
الإحتفاظ بنفس الصيغة التي وردت عليها في النص المصدر وجاءت الترجمة - حسب رأينا- سطحية ولم يأخذ 


بعين الإعتبار القارئ المستهدف . 


7م « ! 21018: , 5ل/ا23م 10 03265 3/ا بغلط » : من.ن. 7-0 
1 (د.و) : " عد إلى بلادك يابيكو. "2 ص 161 
ت 2 (د.ش) : " عد إلى بلادك أيها الفأر الصغير." ص 145 


ترجم المترجم الثاني كلمة 3100/ ترجمة حرفية وتستعمل الكلمة في الفرنسية للتحقيروالتقليل من شأن شخص ما 
» فعندما لجأ المترجم إلى ترجمتها ب: فأر صغير فقدت شحنتها الدلالية» أمّا المترجم الأول لجأ إلى إستخدام كلمة 
تحقير مقترضة من الفرنسية لخلق نفس التأثير على القارئ الهدف وتعني كلمة بيكو بالفرنسية "جدي " 


651 «!©عللا10!!نا0 انا 2أططعن! أع 111601نا20 ذالا كتلا5 عل » : 0.117. 7-0 
ت 1 (د.و) : " فما أبلدني وما أبلد ذهبية! " ص192 
ت 2 (د.ش) :" أنا فعلا حمار...وذهبية كذلك" ص179 
في هذا المثال أنّ المعنى لم يختل حين لجأ المترجم الثاني من إستخدام كلمة حمار لترجمة 60101110106 ٠»‏ لكن 
الأسلوب جاء مبتذلا نوعا ما - حسب رأينا- . أمّا بالنسبة للمترجم الأول فاستطاع أن ينقل القكرة بطريقة أنيقة بما 
أن نتناول نصا أدبيا. 


رواية "الدروب الوعرة" نموذجا 


الترجمة الأدبية بين الحرفية والتصرف ل سس سس سس 2-2-2-2 -------------------- القسم التطبيقي/الفصل الثاني 


- نفس الملاحظة تنطبق على المثال التالي: فالمترجم الثاني ترجم ترجمة حرفية لاج©01'6 ©05ا00116 ب" حمالة 
للماء» بينما المترجم الأول ترجمها بساقية وهو لفظ عربي أصيل. 

نلاحظ وقوع المترجم الثاني في خطأ في لغة : جمع جرة هو: جرار وليس جرر: 

رلاة©'! ©5ا0116م ©0017 03063ط2ع | عم ةططأاك-آائل4م 065 5310 » :0.0.7 -8 


2 «.الا0[ 31م 1115© 11015 ,5أ20 31م 5عطق]ئ] عأأاما أصهصمعلاممم 


ت 1 (د.و) : "وممن اشتغلت عندهم» سعيد آيت سليمان . وقد استخدمها كساقية؛ فاتفق معها على أن تحمل إلى 
داره يوميا ثلاث جرار من الماءء وذلك لقاء مبلغ ألف فرنك شهريا. ص50 
ت 2 (د.ش) : "السعيد آيت سليمان هو أحد الذين اشتغلت لديهم مالحة كحمالة للماء. فكانت تجلب له ثلاثة جرر 


يوميا مقابل ألف فرنك شهريا." 43 


10-2- المعنى الخاطئ (56135 22310 ) والمعنى العكسي ( 115 01111656©) : 

تبيّن لنا بعد قراءتنا عدّة مرات للنص ومقارنته بالترجمتين أنّْ كلا المترجمين قد إرتكبا بعض الأخطاء أدت 
إلى إخلال بالمعنى الذي قصده الكاتب » وسنبيّن هذا من خلال الأمثلة التالية: 
« ...53616106115 5ع لاعع؟ 113 لا50الام 5نااأة 5ع! أمئنوم غا-جعاعمم3 (...) » : لو. 1-0 

9م 

ت 1 (د.و) : " (...) وعسى أن تدخله دار النعيم مع عبادك الصالحين بعد ما أقامت له الكنيسة المراسيم الدينية 
يوم دفنه. ص32 
ت 2 (د.ش) : "واجعل له مكانة بين عبادك المختارين فإنَ الكنيسة قد حفظته قبل مماته." 


ورد في الجملة في النص المصدر أن والد ذهبية وهو نصراني قد تلقى حينما كان يحتضر ما يُعرف في الديانة 
المسيحية ب: الأسرار الأخيرة 526161076115 (06101615) 65 | (المنهل فرنسي-عربي 2006) وهي طقوس 
دينية تقوم بها الكنيسة كإعطاء المحتظرخبزا ونبيذا يُعرف بالزاد الأخير أو المناولة الأخيرة ( موأصناصاطله©0 
311 /) (2002 16ا6010م0اعلاعمع 300556 ا ) . 

نجد هذا المعنى في الترجمة الأولى أمّا في الترجمة الثانية فقد كانت جاءت -في تقديرنا- غير واضحة لا يستطيع 
القارئ المستهدف أن يعيها ويفهمها. 


رواية "الدروب الوعرة" نموذجا 


الترجمة الأدبية بين الحرفية والتصرف ل سس سس 2222-2-22 ------------------------ القسم التطبيقي/الفصل الثاني 


عااء 2315 وطاعالاا 3 1لو5لل :0ن مح 201ع0ع21! ]لضع امع _علاط» : ن.و. 2-0 
03م « . دعااأع:0 5دع5 5م1001 06 60101211 


ت 1 (د 0ك ص38 
ت 2 (د.ش) : "كانت كلها آذانا صاغية, فتسجل بدقة ما يقوله أعمر لأمه." ص31 


ورد في الجملة في النص المصدر أن ذهبية لفرط إعجابها بأعمر لا تنتبه إلى دقائق ما يقوله لأمّها ننة مالحة و 
مع ذلك فهي تسمعه . وجاءت الترجمة الثانية - حسب رأينا- مخالفة لما قصده الكاتب كما يظهر من خلال 
الترجمة. بينما إستطاع المترجم الأول أن يحصل المعنى. 


©1202 ! 115 عا أء عاغط 13 ,مموو دع لطا-اتنطو! :ل دمعلامااء كتوالا عط ... » : مم.ل. 2-0 
55 « .036 نله26 21/2116 


ت 1 (د.و) : " .. ألا ما أخيب ظتها اذا كانت تعتبر نفسها ٠.‏ هى وابنهاء من الأكابر فى ايغيل نزمان!" 
ص66 
ت2 (د.ش) ٠:‏ ".... لقد كانت المدام تعد تعتبر نفسها هى وابنها من أكبر عائلات إغيل نزمان." ص58 


لم يقم المترجم الثاني بترجمة العبارة ©0116 /561 31/311 1130231076 والتي تعني أنّ والدة أعمر تحاول عبتا أن 
تقنع الآخرين أنها وإبنها من أشراف القرية. والعبارة مهمة إذ ترتب عن حذفها خلل في المعنى. أمّا المترجم الأول 
فقد إستطاع أن يحتفظ بالمعنى في ترجمته. 


عا 0305 (ع1مغ0غم د[ءناهاعطعا عناواط ا ]ألا لا بأمعممم عه 3 عأونال » : 00.ن. 3-0 
5م « .ا0116اع5 

ت 1 (د.و) : وما كاد يفعل حتى أبصرته خلوجة فى طريقها إلى العين. " ص94 

ت 2 (د.ش) : "وفي هذه اللحظة بالذات أبصر الخالة خلوجة قادمة إلى العين." ص81 

نفهم من خلال الجملة الواردة في النص الأصلي أن "مقران" هو الذي أبصر"خلوجة" وهي في طريقها إلى العين. 

غير أثئنا نلاحظ أنّ المترجم الأول إرتكب مخالفة حين ترجم بأنَ خلوجة هي التي أبصرت مقران وليس العكس. 

أمّا المترجم الثاني فقد إحتفظ بالمعنى. 


رواية "الدروب الوعرة" نموذجا 


الترجمة الأدبية بين الحرفية والتصرف سس 22-22-2222 -------------------- القسم التطبيقي/الفصل الثاني 


0 1911 3 ك]لا10 55[03ذألك عاالصةةآ ع0 عغم 0616 مع6و5معم ماعن » : مم.ن. 4-0 


9م « عاطناهم!] 
ت 1 (د.و) : " ومن يدري فلعله بعد عام سينجب طفلا وأثارت هذه الفكرة اضطرابه تماما. ". ص100 
ت 2 (د.ش) : " ومن يدري فقد ينجب طفلا في خلال عام وأزالت_هذه _الفكرة كل اضطراب_من_ذهنه." 
ص/8/7 


ورد في الجملة في النص الأصلي أن الهمّ الذي كان يشعر به مقران قد زال بمجرد أن راودته فكرة أنه سبيصبح 
أبا بعد زواجه من ويزة. 

غير أثنا نقرأ في الترجمة الأولى عكس ما ورد في النص الأصلء إذ ترجم 0155102 التي تعني التبدد والإنقشاع 
(المنهل فرنسي-عربي 2006) ب: أثار. 

أمّا المترجم الثاني فقد إحتفظ بالمعنى في نصه. 


ع0 شل/اع218 21215 1أ0مد5ع065 5010 3 عأ 1019ا07:3[0 علا ألااع© عأاع0 » : منن. 5-0 
2 « ن#عاطوءع20! 


5 
لام 


نفهم من قراءة الجملة في النص الأصل أن ذهبية كانت جد يائسة بسبب ما كان يجري بين أعمروويزة من تبادل 
للنظرات والإبتسامات الأمر الذي كان على وشك أن يحطمها وليس كما ورد في الترجمة الثانية أنّ هذا الأمر 
وضع حدا لمعاناتها . ولذلك فإنّ المترجم الثاني حسب رأينا إرتكب مخالفة. 


أع 82601 ضالا ة 2اع7230اع0 أنان ع/78” 55 ع0 ع 1301م ناعطه 5أملا 3ا أع... » : ل0.و. 6-0 


15م ".20212015 لل عام عاناع|اأاعدط 
ت1 (د.و) : "... وأسمع صوت أمه المرتعش و 3 وت سيدنا محمد." ص146 


ت 2 (د.ش) : "وأسمع بعد ذلك صوت أمه المرتعش وهي تدعو له بدعاوى الخير.".ص130 
نفهم من حلال الجملة في النص الأصلي أن أم "موح أوعلي" كانت تزعج أعمر بصوتها المرتعش وهي تدعو 
النبي - صلى الله عليه وسلم - أن يكون لها شفيعا أمام الله حتى تأثر بمكان مميز في الجنة وليس كما ورد في 


الترجمتين - حسب رأينا - 


رواية "الدروب الوعرة" نموذجا 


الترجمة الأدبية بين الحرفية والتصرف سس سس ---- 2-2-2-2 ------------------------ القسم التطبيقي/الفصل الثاني 


,ب©5ناع250121 651 411-0030101 065 عامطأ 16ل0ا3انا لالامه ها » : ل1.و. 7-0 


4 «. 1100داناممم ا ع0 عأدع: ١‏ علان ع5ناع011151 2101551 01650106 
ت 1 (د.و) :" ان الطائفة المسيحية في آيت واضو كثيرة العدد؛ بل يكاد يبلغ عدد أفرادها النصف من الأهالى." 


ص25 
ت 2 (د.ش) :" إن الطائفة الكاثوليكية في قرية آث واضو كثيرة العددء بل تمثل أكثر من نصف عدد سكانها. " 
ص8 1 


ورد في الجملة في النص الأصلي أن الطائفة الكاثوليكية في "آث واضو" التي تتعايش مع الطائفة المسلمة يكاد أن 
يكونا متساويين في العدد وليس كما ورد في الترجمة الثانية أنّ الطائفة المسيحية تمثل أكبر عدد سكان القرية. أمّا 
في الترجمة الأولى فيفهم القارئ المعنى بوضوح. 


15 5ذهع!| 01ع231||اأعلاعع! ©علان 31525!ط 5همه ع(اثامه (...) » :0./7. 8-0 
لم1 2/ااع5 ألا أ 1310101165 00/611115 065 آلع131اأعنا دمأاعنان5ع! الاك ,5ع01111] 

7م « ...ىاعلاه10 وعا اعناألاج؟ 3 
ت 1 (د.و) : "(...) وستبقيها دائما معها كأنها تلك الجمرة التى عثر عليها الانسان البدائي ٠‏ واستبقاها الناس 
من بعده وقادة ليشعلوا بها النار...." ص 43 


ت 2 (د.ش) : "(...) وكتلك الجمرات_التى كان يج الإنسان البدائى» ويسهر حولها المحاربون الأشداء 
وتبعث بها الحياة في المنازل....." ص35 


تطرح هذه الجملة التي وردت في النص المصدر إشكالية للمترجم . 

لقد شبة الكاتب يوميات أعمر التي أخذتها ذهبية كتلك الجمرات التي إهتدى إليها الإنسان البدائي وليس كما ورد 
في الترجمة الثانية أئه كان يجمعها . والإشكالية تطرح في الشطر الثاني من الجملة : فحسب رأينا المقصود هنا أن 
المحاربين كانوا يحرصون على هذه الجمرات وليس أنهم كانوا يسهرون حولها . 


رواية "الدروب الوعرة" نموذجا 


الترجمة الأدبية بين الحرفية والتصرف سس سس 2-22-2222 --------------------القسم التطبيقي/الفصل الثاني 


3 03ا50ناز أمم1 5عااع'ل01 66 أ5ع'»© أع إعأ5ع! 3 05023175665 أصمة ذ5مااع » : لى.ن. 9-0 


©5 ألا0 1© 2111215[ ©0لا©©5:0 ©1 0615011116 00101 1520121645 120165ام 5علا .امم 


دع عل /#عذاطناه 1مه “”#عننعء5 عا أء 21ع0لا1:0 ١6‏ 01012110 ,2160 الاك 1مرعداعغة55ع06 
3م «2.ث[ ]لاع 


ت 1 (د.و) : "لقد كتب عليهن البقاء في البلاد» وليس لهِنّ من حيلة سوى الصبر إلى أن تحين الوفاة. ومثلهن 
كمثل الزرع الردئ الذي لا يتعهده أحد بالسقى فترى الساق منه يذبل ويجف ويدوسه الراعى وتحوله الماشية 
إلى حطام. ص 64 

ت 2 (د.ش) : "لقد قدر لهنّ البقاء في القرية إلى يوم يحملن إلى المقابر » فهن كالنبت العقيم المهمل الذي يجف 
قبل الحصاد إذا لم تدسه أقدام الراعى أو لم تقضى عليه ماشيته." ص56 


تطرح هذه الجملة كذلك إشكالية في ترجمتها : 
لقد شبّه الكاتب مصير النساء التي تركن في القرية من قبل أزواجهن والتي أضناهن الملل من الحزن والإنتظار 
بتلك الأعشاب اليابسة التي لا يعتني بها لأحد حتى تجف لأئها لا تجذب ولا تغري الراعي وقطيعه . 


ونجد في الترجمتين غير ذلك . 


5) 5لامآ : /أعع3ام ع1 16أ3طاناه50 315اللة'[ ناه عاألصلةآ عؤأضيعه 10 أوع'*ن » : نون. 10-0 


6" «.عاللاع/ا3 أودع عددعطت 1 !ا 5ل3الا .13015 5001 لا 06131015 
ت 1 (د.و) :"هي آخر العائلات التي أتمناها لك. إنها بؤرة الفساد والرذيلة» والله_يرزق_من_يشاء" 


ص82 
ت 2 (د.ش) : "إثها آخر عائلة كنت سأفكر في مصاهرتها لما فيها من العيوب والأخلاق السيئة » لكن المال يعمى 
الأيصار." ص 72 


يقصد الكاتب من " ©01/ا©31 51© 11056556 13 "أن المال يُضل ويعمي الأبصارء فبالرغم أن لعائلة مقران 
مساوئ كثيرة إلا أن أهل القرية يغضون الطرف ويظهرون لهم الإحترام بسبب المال . أمّا المترجم الأول فابتعد 
كثيرا - حسب رأينا - عن قصد الكاتبء بينما إستطاع المترجم الثاني أن يتفطن لهذا المقصد. 


رواية "الدروب الوعرة" نموذجا 


الترجمة الأدبية بين الحرفية والتصرف ل ا سس سس سس سس سس 2-2-2 القسم التطبيقي/الفصل الثاذ 
بيقي ني 


ناه 5أعغ6ام أصضوأذماا 3 ع11لل'!| عاغلززعل عتاناة'! اتلعالغلالققج _د5علاع »: رو. 11-0 
5م « .6116© 523 عع/31 0620 1ل 1ل50115 3ز0ناماع طعا 

ت 1 (د.و) : "رآهما مقبلتين واحدة بعد الأخرى في اللحظة التي كانت فيها ننه خلوجة خارجة من تحت قبة العين 

وبين يديها جرتها التي فاض منها الماء." ص 94 

ت 2 (د.ش) : "وهكذا بدأت الثساء يصلن الواحدة وراء الأخرى في اللحظة التي خرجت فيها خلوجة من قبة 


العين وجرتها تفيض ماءً بين يديها." << ص81 
توحي الجملة في النص الأصلي بوجود لبس "3701010116 " بسبب الإسم المضمر (|©0©15011 0105017) : 
(11©5©) » غير أن المقصود من طرف الكاتب هن ذهبية وويزة اللتان وصلتا إلى العين الواحدة بعد الأخرى حين 


كان مقران مختبئاء كما ورد في الجملة الأولى وليس كما ذكر المترجم الثاني . 


5ه «.... ,بعالالع ع:1مهم» ألاه1 ,دأططعنا » : لى.ول. 12-0 


ت 1 (د.و) :"أما ذهبية فقد كانت تسير خلفها... " ص95 
ت 2 (د.ش) : "أما ذهبية التي كانت تمشى إلى جانبها..." ص82 


نستطيع أن نفهم من الجمل التي سبقت هذه الجملة في النص الأصل أن ذهبية كانت تمشي وراء ويزة (الترجمة 
الأولى) وليس بجانبها كما ورد في الترجمة الثانية. 


6 «.ع !| 2م ,عاعمه مه! 06 161 ا ع1055طصع » : مى.ن. 13-0 


ت 1 (د.و) : " قبلي رأس ولد عمك يا بنتي..." ص1/3 
ت 2 (د.ش) :" قبلي رأس عمك يا ابنتي...." ص158 


ترجم المترجم الأول كلمة "©0701 " بولد عمك؛» رغم أن أعمر هو إبن عم ذهبية وليس عمّها ولكن الكاتب قصد 
ذلك ٠‏ فما كان على المترجم أن يلجأ إلى التأويل 116101613110 . بينما كانت الترجمة الثانية أكثر أمانة 
للأصل. 


رواية "الدروب الوعرة" نموذجا 


الترجمة الأدبية بين الحرفية والتصرف ل سس سس سس 2-2-2-2 -------------------- القسم التطبيقي/الفصل الثاني 


01 انقلا ثانا 035 276131 161315ا0050» 5ع0 'عم 5311 |األالهء ممأؤو5امط ها" » : لن. 14-0 


07م «.عاامادع؟؛ 6غ 2 دمأدذذاما عتاعه عالادع2 علاتوااع»© عزنا عطول ]1ط 
ت 1 (د.و) :" إن الرسالة التحضيرية لم تكن مجرد شعار ٠»‏ بل_أرادوا أن يطبقوه_قولا_وعملا." 
ص265 
ت 2 (د.ش) :" ومهمة نشر الحضارة لم تكن شعارا أجوفا لأنَ المستوطنين_تمكنوا إلى حد ما من_تحقيقه." 


يشير الكاتب في الجملة التي وردت في النص المصدر أن "مهمة نشر الحضارة " لم تكن فقط عبارة عن شعار» 
بل إستطاع المستعمر أن يحقق بعض الأهداف مثل التنصير في بعض مناصطق القبائل » ونجد هذا المعنى في 
الترجمة الثانية. غير أنّ المترجم الأول إبتعد في ترجمته عن المعنى المقصود. 


ع0 عذلاآعء: ع0161» 72 ع01016_رد5ع06 5ع ع0 5اآ عا 05/عم عز 06ا0... » : مو. 15-0 

« .76الاام 3 50105 أعألا؟ 71اع22ع1ل0ا50 ا ألا0 7©215الا3!0 ١65‏ 6231© ,/©0255 
0م 

ت 1 (د.و) : " ... وأجدني قد نسيت المهم وضيعت كل ما يجول في ذهني من أفكار وأصبحت_عاجزا_عن 

تنفيسي غضبى . لأن القلم لا يطاوعني." ص192 

ت 2 (د.ش) :" ... وأصبح عاجزا عن الكتابة بسبب الغضب الذى ينتابني ١‏ وعندما أقدم على التعبير عنه لا 

يأتيني الإلهام. " ص178 


لم يقصد الكاتب في جملته أنه عاجز عن الكتابة بسبب الغضب كما ورد في الترجمة الثانية » وإئما يقصد أنه لا 


يستطيع تنفيس غضبه عن طريق الكتابة لأئه لا يستطيع تطويع أفكاره التي يعجز قلمه على تدوينها. لذا نجد أن 
المترجم الأول قد أحاط بالمعنى. 


رواية "الدروب الوعرة" نموذجا 


الترجمة الأدبية بين الحرفية والتصرف سس سس سس سس 2س 2222 القسم التطبيقي/الفصل الثاذ 
بيقي ني 


عااع0ضن0 ,2ون0تادعلطا-انطو!ا_ 3 ع1غ20 202 عقنلا 23 عمطصمه عليرثلا » :ل.ن. 16-0 
بضملطا !1أواصياء اعللن ,6لاعاة 5 م عااع 7(6الامه أصضوقآصضع من عناعاع ! ع55علمام 


6 .غ61 م1]0 1أدع: © ,1لاع210 الا 
ت 1 (د.و) : "أليس من المعجزة إذن أن أرضى بالمعيشة التي عاشها آبائي في إيغيل نزمان وأن أنشأ كما ينشأ 
أبناء القرية؟ إنه شئ سخيف حقا أن يمضى الإنسان زهرة أيامه هنا " ص199 
ت 2 (د.ش) :" يالها من مفخرة أن أعيش مثلما عاشت أمى فى إغيل نزمان وأن أنجب طفلا وأربيه مثلما 
ربتنى...يا للنصر الكبير! إنها حماقة لا تغتفر." ص 185 


جاء في الجملة في النص المصدر على لسان أعمر أنه لا يرضى أن يعيش حياة شبيهة بالحياة التي عاشتها أمّه في 
قرية إغيل نزمان وأن ينجب طفلا وينشئه كما تربى هو وليس كما ورد في الترجمة الأولى حيث أن المترجم 
أعطى معنى آخر . أمّا المترجم الثاني فقد وفق في نقل المعنى . وبالنسبة للشطر الثاني من الجملة نلاحظ أن 
المترجم الأول تصرف في ترجمته وابتعد عن معنى وشكل النص المصدر. أمّا المترجم الثاني فقد كان أكثر أمانة 
للنص الأصلي شكلا ومضمونا. 


|| .5ع/ا21م0:6 ملامع0ا3عط أع 5ع1072 5ع16ا0ا16ا0 ,2345 3 ,3-6835ا أط ... » : معنو. 17-0 
5م « .عألاة'0 طعلء 3 لام ١|‏ .واع6 3 لا 


ت 1 (د.و) : " ... ومنهم من قضى نحبه في باريس ودفن فيهاء وترك_من_بعده متاعا قليلا...هذا هو الواقع 


الفوين ولأ شيوسواي > هن48ة 
ت 2 (د.ش) : "... ومن الرجال من فارق الحياة في باريس أو نال هنالك من المشقة ما لم ينله بشر . هذا هو 
الواقع ولا مفر منه." ص 233 


يكتنف العبارة حقيقة حسب رأينا لبس» فللعبارة معنيان وكلاهما منطقي في هذا المقام . 

فحسب قاموس المورد فرنسي-عربي 2006» تحمل كلمة 603106 معنيين: الأول بمعنى فضلات مال أو شيئا 
ماديا ليس له قيمة كبيرة وهذا ما ورد في الترجمة الأولى ٠‏ حيث أن المعنى منطقي: فالمهاجرون الذين يتوفون في 
باريس عادة ما يخلفون وراءهم شيء يسير من المال لأنهم يتقاضون أجور بسيطة . 

والمعنى الثاني للمفردة هو: إنسان محطم وبائس من جراء الظروف الصعبة التي يحياهاء وهذا تفسير آخر نعتبره 
منطقيء إذ أنّ المهاجرون يعيشون تحت ضغوط كبيرة تحط من معنوياتهم وتؤثر في نفسيا تهم. وقد ورد نفس 
المعتى كن التريجنة القادية . 


رواية "الدروب الوعرة" نموذجا 


الترجمة الأدبية بين الحرفية والتصرف سس سس 222-22 ------------------------ القسم التطبيقي/الفصل الثاني 


اا ,صملظ ! ذ5أوطنانا ععغم عا ,ع151ل0/11© 095 الهاغ”0 اللقء (...) » : 201.ل. 18-0 
0 « . 01111170111516© 02325 161911 
(د.و) : " (...) وحذرنا من الشيوعيون. " ص47 


: 
ت 2 (د.ش) : ".... فهو ليس شيوعيا . نعم إنه لم يكن شيوعيا." ص40 


جاء تركيب الجملة الأصلية بطريقة خاصة: إذ أن الكاتب قصد تكرار العبارة 6010101101516 35م 7'619[1 |أ 
لأنّ ذهبية تعتقد بإخلاص أن الراهب "دو بوا 005015 " لم يكن شيوعيا . وقد ظهر هذا المعنى في الترجمة 


الثانية» إذ أن المترجم قام بترجمة بالنسخ ©21010© 120001101 ونجح في أداء المعنى. أمّا المترجم الأول فقام 
بتصرف أذى إلى إختلال في المعنى . 


19-0 الا 5ألا5 عل .أ0لا-عأنامء6 ,عطعنام أ لط » : لمن.ه.‎ 131 06 7205066 .« ١1 
206 انظر إلى حالتى ..حالتي حالة الفأر." ص‎ ٠ ت 1 (د.و) :" إسمع لي يا عميروش‎ 
إننى مثل فأر المساجد." ص191‎ ٠» ت 2 (د.ش) :" اسمع يا عميروش‎ 


تطرح هذه الجملة إشكالية في ترجمتها » فالكاتب اقترض العبارة من اللغة الفرنسية التي هي في الأصل " 1ج/ 
686" " والتي تعني إنسان ورع وتقي ( كما ورد في قاموس المنهل فرنسي-عربي 2006) » وطوعها حيث 
استبدل كلمة "601156" والتي تعني الكنيسة بكلمة "770501066 " أي المسجد والتي تتماشى مع مقام الحادثة إذ 
أنَ أهالي إغيل نزمان يدينون بالإسلام (عكس قرية آث واضو_القرية التي جاءت منها ذهبية- حيث توجد طائفة 
مسيحية كثيرة العدد) . فالكاتب في رأينا قصد أن يفهمنا أنَّ الشخص الذي خاطب اعمر في المقهى هو إنسان 
طيب. ونجد أن كلا المترجمين ترجما ترجمة حرفية مما قد يطرح إشكالا لقارئ الترجمة الذي ليس متعود على 
هذه العبارة. 

ونجد أن المترجم الأول حذف من ترجمته كلمة "7050/66 " وأبقى على فأر » بينما قام المترجم الثاني 
بترجمة بالنسخ إذ ترجم عبارة" 770501066 06 634" ترجمة حرفية فقال: فأر المساجد والتي في رأينا لا تحمل 
معنى عدا أنها أمينة لشكل النص. 


رواية "الدروب الوعرة" نموذجا 


الترجمة الأدبية بين الحرفية والتصرف م سس سس سس سس سس 2222 0-2-2222 القسم التطبيقي/الفصل الثاذ 
بيقي ني 


ناعأنا_للك ,5عاط53/ع0150طا 5أع[00 065 'تعصوصضة /#عأاططعة5 أعم... » : 0م.ل. 20-0 
8 « .وأاطلا00 كالاعا عمو دغلزع1 ممدددع لا-انطون!'ل عدعن دعل ,عاطأداناما 

ت 1 (د.و) : "...وكأنه ينبعث من أشياء لا أستطيع إدراكها » أو من_مخلوقات تريد بي شرا ء أومن قوم 

يضمرون لى الحقد. "2 ص215 

ت 2 (د.ش) :"... ويبدو أنه كان منبعثا من أشياء لا أكاد أبصرها أو من الإله الذي لا تراه العين البشرية أو من 


أهل إغيل نزمان المختبئين فى أكواخهم." ص200 


في هذه الجملة أدَى تصرف المترجم الأول إلى وقوعه في المعنى الخاطئ 56/5 131072 إذ ترجم عبارة" لاا 
1/151 لا6أ60" ب"مخلوقات تريد بي شرا" وليس هذا ما قصد الكاتب بينما كانت الترجمة الثانية أكثر أمانة 
ودقة بالنسبة للجملة الأصلية وهي ترجمة حرفية. وحتى الشق الثاني من الجملة فقد تصرف فيه المترجم الأول مما 
أدَى إلى الإبتعاد عن المعنى الحقيقي للعبارة » بينما كانت الترجمة الثانية التي إتسمت بالحرفية أكثر أمانة ودقة. 


7) "!531125156 06 13131آ2لع , أما 2عطان عومل ٠/2‏ ,غ1": 03 .ن. 21-0 
ت 1 (د.و) : رح إلى بلادك يا ابن العرب. ص 161 
ت 2 (د.ش) : أنت عائد إلى بلادك يا ابن المسلمة. صص146 
لقد إستعمل الكاتب معلوماته التاريخية حينما وظف عبارة" (©)5311/235157 60713106 وهذا اللفظ كان يستعمله 
الأوربيون في العصور الوسطى عندما يتحدثون عن المسلمين (2002 006010106اعل/ا©60© 300556 ا ) 
وليس كما ورد في الترجمة الأولى : عرب . 


0 535 ألعوممامع؟؛ ع5 ١5‏ ,5لإ3م لل ألمعمصعأاناع؟ 115 'لا0150!» : 0.. 22-0 


6 021 010115 215011 عنضطوط 3ا 1لا001 0ل262 06 ألاع عققطء أع ع6و3|اأ/ا عا ومة0 
كم « .1و ططلاء عل 


ت 1 (د.و) : " وإذا عاد إلى القرية فإنه سينغمس بدون تردد في حياة القرية» وإن هى إلا أيام قلائل حتى تتبدل 
سحنة وجهه نتيجة لتبدل الطقس ويعود كما كان من أبناء القرية." ص61 


ت 2 (د.ش) : "وعندما يعودون إلى بلدهم يندمجون دون تردد في حياة القرية وكأنهم يسرون_لتغيير الجو." 


رواية "الدروب الوعرة" نموذجا 


الترجمة الأدبية بين الحرفية والتصرف ل سس سس سس 2-2-2-2 -------------------- القسم التطبيقي/الفصل الثاني 


نفهم من الجملة التي وردت في النص المصدر أن الكاتب - على لسان أعمر- يصف المهاجرين عند عودتهم من 
فرنسا وبأنهم سيتأقلمون من جديد مع حياتهم وتتبدل سحنة وجوهم نتيجة تأثير الطقس ويعودون وكأتهم لم يتركوا 
قريتهم أبدا. 

غير أنئا لا نجد هذا المعنى في الترجمة الثانية إذ أن المترجم قام بحذف عناصر مهمة من الجملة أدّت إلى إختلال 
في المعنى. أمّا المترجم الأول فقد إستطاع أن ينقل المعنى مضيفا بعض المقاطع التي لم ترد في النص الأصل. 


5 « ,1,1220155 عل غلالقم ! ولتم ,غلالام 5ل613'[ ,أناه معتلط طعا » : مم.و. 23-0 
ت 1 (د.و) :" أصارحك ياأماه بأنني كنت محروما ...محروما من كل مل لذ وطاب." ص198 
ت 2 (د.ش) :" نعم يا أماه...لقد عانيت الحرمان...لقد حرمت من الفاكهة اللذيذة." ص184 


ورد في الترجمة الأولى عبارة :" كل ما لدّ وطاب" لترجمة كلمة "113001565 " وهي ترجمة موفقة وليس كما 
ورد في الترجمة الثانية : الفاكهة اللذيذة » فالكاتب لم يقل : 016110160565 5]ألالآ . 


مااع ,63206 ناعم ثانا عانااع/اعطه علاومها 52 عع/1ا3 ,ع1]6أ0ءع06 أؤطلظ... » : .0.0١‏ 24-0 
3م « .اع015/ مم3 3 ع1ن11112 ,عطعنام:13 عطصمطلات عدن لل ل5'! 1ل5/ا2 
1 (د.و) :"... وبدت في تلك التسريحة الطويلة الغريبة كالغزالة الشاردة." ‏ ص246 

ت 2 (د.ش) : "... وبدت في تلك الحالة كعروس بحر متوحشة ليس من السهل مصادقتها." ص231 


شبّه الكاتب ذهبية بشعرها الطويل الغير مسرح بحورية شرسة من الصعب الإمساك بها » وكلمة" عام ”الام " 
في الفرنسية تعني إلهة الماء والغاب. 

نقرأ في الترجمة الأولى : غزالة شاردة وهذا لا يؤدي المعنى ٠‏ كما أنّ المترجم حذف بقية الجملة. أمّا المترجم 
الثاني فقد إستطاع أن يحفظ كل عناصر الجملة في ترجمته. 


رواية "الدروب الوعرة" نموذجا 


الترجمة الأدبية بين الحرفية والتصرف ل ‏ س سس سسس سس سسه 2----------------------- القسم التطبيقي/الفصل الثاذ 
بيقي ني 


« ...10161110115 170105 201015 أع لالاع0 5ع!ا 1015 060101 61055 ذ5ناولطا » : 0.. 25-0 
3م 

ت 1 (د.و) :" كنا واقفين متعانقين..." ص 245 

ت 2 (د.ش) : " كنا واقفين..ألامسها وتلامسنيى ..." ص230 

نفهم من خلال الجملة في النص الأصل أن ذهبية وأعمركانا واقفين يتلامسان وليس كما ورد في الترجمة الأولى 

أنهم كانوا يتعانقان. 

لذا نجد الترجمة الثانية أكثر أمانة للأصل. 


11-2 الممتنع من الترجمة: 116!أ10أ15نا12201طا 


من خلال قراءتنا للرواية لاحظنا وجود مقاطع هي في الحقيقة يمكن إعتبارها ممتنعة من الترجمة لعدم 
توفر مكافئ في اللغة العربية وحتى الترجمة الحرفية لا تضمن نقلها » والممتنع عن الترجمة هو كل ما يتعذر أو 
يتعسر ترجمته . 
تمع : تردد في الإستجابة» لم يقبل إلآ بعد الطلب بإلحاح" (المنجد 2000) 
يقصد بالمتمنع من الترجمة درجات المقاومة التي يبديها النص حيال المترجم وتصل درجات المقاومة إلى أقصى 
حدودها مثلا في التلاعب على الكلام أو في كل أثر دلالي يُحدثه إستخدام ميزات اللغة الشكلية. 
ونلاحظ أن المترجمين تصرفا في ترجمة هذه المقاطع كما سنبيّن في المثالين التاليين: 


ألا 0الأمعن تعتعنام! 'باعا (...) ,5ل0لقطعمك 5عظ انامم عاطلآ دنا ألة/ا3 || » : لنن. 0 -1 
|( 2/ 6أمنام) 2311011855562 10011 ,عألامعط .ألدة ممم يعاعممة دعا ,عالومة6"! 


8 « 9 آأناعط ع0 أ00© .طامعدول ,ذَا'لا ©1 
ت 1 (د.و): "وأحب شيء إليه أن يتشفى من المتشردين الفرنسيين البؤساء (...) فإئه يهزه ويوقظه من النوم» 
ويدخل معه في الحديث .بلا خوف ولا وجلء فيقول له: 
قم ياغافلء كفاك نوما... 
أهذا أنت؟ ماذا من جديد؟  "‏ ص266 
ت 2 (د.ش) :" كان يحب أن ينكد على المتشردين الفرنسيين (...) فكان يوقظهم وهم نيام (...) فيخاطبهم قائلا: 
"هيا...انهض من سباتك ..أيها النائ 


أهذا أنت ياجوزيف... هل من جديد؟" ص250 


رواية "الدروب الوعرة" نموذجا 


الترجمة الأدبية بين الحرفية والتصرف سس سس سس سس 2س 2222 القسم التطبيقي/الفصل الثاذ 
بيقي ني 


تطرح هذه الجملة إشكالية في ترجمتها - حسب رأينا - 

نلاحظ في الجملة في النص الأصلي نبرة من السخرية إذ أن الكاتب تلاعب في كتابة "221/01 701" والأصل 
"3101 6001" حتى يبين أن المتكلم لا يحسن اللغة الفرنسية ومع ذلك يسخر من بعض المتشردين حين يخاطبهم. 
ونلاحظ أن المترجمين تصرفا إذ قاما بحذف العبارة لإستحالة نقلها في اللغة العربية »ء وتصرفا في ترجمة باقي 


العبارة - كل حسب منهجيته - 


5 005ل 5لا0/ا- 00562م0لا5 ©0106 ,0150106065 95[(...)» :0.87. ) -2 
2761 3ا 3... 1 5لا00 2عألاملا 5ناهل/ا ! 5لاملا-3-©02100 أع ,عالغأالظ .0005 ,5أ2عم3 نآ 
9 « ! 5الا0عع5 بال ,م1:1وط عاغاللا .215وم ل أع دعاغ آم أل عمموط 
ت 1 (د.و): " (...) ماذا تتصورون أنتم يا جماعة “الأنديجين' ؟ هل تعتقدون أنثا سواسية؟ فلتعلموا إذن أننا 
فرنسيون ...عودوا إلى أماكنكم الوضيعة واعرفوا قدركم وقدرنا.. أو تريدون أن ترموا بنا إلى البحر » أيها 
الغدارون » النكارون للخير ...؟ أنقذينا يا فرنسا من شر هؤلاء. " ص 267 
ت 2 (د.ش) :" (...) ولكن ماذا تتصورون يا جماعة “الأهالي ' اعلموا أنئا فرنسيون » أتريدون أن ترموا بنا إلى 
البحر .. إحذروا ! وابقوا أماكنكم أيّها الخبثاء الناكرون للجميل » النجدة يا فرنسا .. أنقذينا من شر هؤلاء. " 
ص 251 


رواية "الدروب الوعرة" نموذجا 


الترجمة الأدبية بين الحرفية والتصرف سس سس ---- 2-2-2-2 ------------------------ القسم التطبيقي/الفصل الثاني 


3 - النتائ نج والإستنتا جٍ: 


من خلال العمل التطبيقي الذي تضمن تحليلا لمقتطفات من رواية "77011601 ألا0 5طأمطاعطك 5ع ا" 
للكاتب الجزائري مولود فرعون والترجمتين المدروستين يمكننا أن نستنتج مايلي: 
1 - عمد المترجم الأول -حنفي بن عيسى - إلى صياغة ترجمته مع ما يتماشى بأساليب اللغة العربية وذوقها آخذا 
بعين الإعتبار القارئ المستهدف. ومن خلال تفحصنا للترجمة لاحظنا أنّ المترجم في مرات عديدة عمد إلى 
إضافات يشرح فيها ما هو مضمر في النص الأصلي الشيء الذي أفضى إلى تمديد الترجمة بالإضافة إلى أنه لجأ 
إلى حذف بعض العبارات خاصة تلك التي تتكلم بصراحة عن أهل القبائل والصفات التي تميّزهم عن غيرهم من 
أبناء الجزائر معتمدا في ذلك على التعميم . 


من جملة ما لا حظنا أن المترجم حنفي بن عيسى لم يلتصق ببنية النص المصدر وتعابيره » بل حاول قدر 
المستطاع أن يقدم للقارئ المستهدف نصا في حلة عربية ويظهر ذلك من خلال إستخدام المكافئات المستمدة من 
اللغة العربية ( الأقوال المأثورة والعبارات الجاهزة و التعابير الإصطلاحية) » كما نلاحظ أن المترجم قام بتغييب 


كما لاحظنا وجود أخطاء عديدة تمس بعض المعاني التي وردت في النص المصدر كالمعنى الخاطئ ( الاج ] 
5)) والمعنى العكسي (00111856105)) وهذا راجع - في نظرنا- إلى التأويل والإبتعاد عن النص المصدر. 


وقد يبدو الأمر عاديا بالنسبة للمنظرين والمترجمين المؤيدين للترجمة بتصرف أو الموجهة نحو اللغة-الثقافة 
الهدف الذين يرون بأنّ جوهر الترجمة يكمن في تقديم نص يرضي تطلعات القارئ وكأئه كتب بلغته الأصلية وأن 


الأمانة في الترجمة تكمن في تحقيق هذا المبتغى . 


وخلاصة القول أن المترجم الأول قد إتبع إستراتجية ترجمية موجهة نحو اللغة والثقافة الهدف ترتكز على 
إستخلاص المعنى وإعادة التعبير عنه بطريقة تهتم بالجمال شكلا وأسلوبا- وبالوضوح وترضي تطلعات القارئ. 


رواية "الدروب الوعرة" نموذجا 


الترجمة الأدبية بين الحرفية والتصرف ل سس سس سس 2-2-2-2 -------------------- القسم التطبيقي/الفصل الثاني 


2- أمّا الترجمة الثانية فقد بدا بوضوح أن المترجم حسن بن يحي قد إنتهج إستراتجية الترجمة الحرفية بمفهومها 
الخاص وليس بمفهومها التقليدي (كلمة مقابل كلمة) . إذ نستشف من خلال تحليلنا لهذه الترجمة ومقارنتها بالأصل 
انه الشرحب عسل اها على النطاظة على كية التضين نين خلذل اللحفافة على ننه جل الثر اقييد اللوية يرن 
تعانين '(لشيطااحية إل تلك التي اله تحول :مسن بالفسية للكارمع لقاع يوشم .ولك سف إلى اانه عياعة العتل 
والتراكيب الأصلية بغية إضفاء لمسة وحلة عربية بل أعاد صياغة جمله وفق مع ما يتماشى مع اللغة العربية 
حريصا على الإبقاء على شكل وأسلوب النص المصدرء فجاءت جمل وتراكيب النص المترجم مفهومة وواضحة 
إلا في بعض المواقف التي لجأ فيها المترجم إلى ترجمة بالنسخ أدت إلى إضطراب وإختلال في المعنى. 


تاحظ أ المترجم حاقط على العديك.من الغتضوصيات الثقافية لبنطلقة القبائل.والتى تظليو .لبخ خلال. عيازاث 
وألفاظ قصد الكاتب إستعمالها واحترمها المترجم حين أضهرها في نصه. 

غير أئه من الواجب أن نذكر أن المترجم وقع في أخطاء هو الآخر كالمعنى الخاطئ (5615 0«2ا1"]) والمعنى 
العكسي (00101/65615) تفوق تلك التي جاءت في الترجمة الأولى وهذا راجع - في تقديرنا- إلى عدم فهم 
بعض مقاطع النص المصدر من طرف المترجم إضافة إلى الإلتصاق الشديد بشكل وأسلوب النص المصدر . 


ونخلص إلى أنّ الترجمة الثانية كانت أكثر وفاء للنص المصدر من الترجمة الأولى من ناحية الشكل والأسلوب 
وحتى في المعنى عدا بعض المواطن التي فشل المترجم في الحفاظ على معناها. 


وأخيرا وليس آخرا أن ما أردنا أن نبيّنه من خلال هذا العمل أنّ الترجمة الحرفية بمفهومها الجديد والتي كثيرا ما 
يسيء إليها قادرة على نقل الأثر الأجنبي بأمانة مع حسن تدبير » بمعنى أنّ على المترجم أن يتصرف في حدود 
في ترجمة بعض المقاطع ذات دلالات ثقافية ولغوية خاصة حتى لا يفضي ذلك إلى إرتكاب أخطاء على مستوى 
المعنى . 


وتجدر الإشارة أن مهما إنتهج المترجم من إستراتجية سواء حرفية أم بتصرف هناك دائما ربح وخسارة 
وسيظل هذا الجدل بين دعاة هذين الإتجاهين قائما ما دامت الترجمة موجودة. 


رواية "الدروب الوعرة" نموذجا 


الترجمة الأدبية بين الحرفية والتصرف لم ل ل ا سس لس سا ا سس سا سس سا سس سس سس سس سس سس 22-2222222 لخاتمة 
الخاتمة» 


قمنا في بداية هذا البحث بإثارة مسألة تتعلق بترجمة النصوص الأدبية التي تعد من أعسر وأشق النصوص 
فهي تقوم على التذوق وتشرب المترجم للنص المصدر الذي يحمل في ثناياه مميزات لغوية خاصة باللغة المترجم 


و لقد تضاربت الآراء حول ترجمة الأثر الأدبي منذ قديم الزمن وبذلت المحاولات تلو المحاولات لتقنينها 
ورسم حدودها. وتبين لنا أن هذا النوع من الترجمة لم يستطع أن يتخلص من نزعتين سيطرتا وما زالتا تسيطران 
على العملية الترجمية: فمن داع إلى الحرفية اللصيقة بنص اللغة المترجم منها إلى متحرر مبدع؛ وحتى التحرر 
والإبداع كانت ومازالت فيه درجات تصل في أقصى مداها إلى الترجمة التأليفية المرتكزة على اللغة المترجم إليها 
والتي يتصرف المترجم فيها ويهندس ويزيد وينقص ومقياسه في ذلك حسن الختام من حيث الديباجة المستقيمة 
والإمداد بالجديد في الشكل الذي يراه ويستسيغه . 


وبالرغم من التطور الذي شهده الدرس الترجمي لم يستطع المنظرون أن يقدموا حلولا ناجعة يتبعها 
المترجمون لإيجاد التوازن المنشود بين هذين القوى المتصارعة. 
ثمّ طرحنا السؤال الذي ما برح ميدان الترجمة منذ نشأتها ليثير من جديد الطريقة الأمثل التي تكفل نقل النصوص 
نقلا يضمن سلامتها من التحريف والتشويه وينصف النص المصدر وكاتبه. 


وفي هذا الإطار أردنا إستبيان أي الطريقتين أنجع لنقل أمين للنص الأجنبي مع مراعاة حق القارئ على 
المترجم.ء إذ ما فائدة الترجمة إن لم ثقراأً. 


كما أردنا أن نغير الفكرة التقليدية السائدة عن الترجمة الحرفية وإعطاء نظرة أخرى منصفة وإمكانية هذه 


الإستراتجية من أن تقدم للقارئ المستهدف نصا حتى ولو كان غريبا بعض الشيء عن عاداته اللغوية والثقافية 


يستطيع أن يفهمه و يستسيغه . 


رواية "الدروب الوعرة" نموذجا 


الترجمة الأدبية بين الحرفية والتصرف ل ل ل ل ل ل سس ل سس سس سس سس لسع سس لسع لسع سس س2 2-22 2-2-2-2 الخاتمة 


وضمنا بحثنا لمحة تاريخية عن الترجمة وأهما المراحل التي شهدتها عند العرب الذين عرفوا الترجمة 
ومارسوها ولم يفتهم إستصدار بعض التعليقات عن السؤال الأبدي: كيف نترجم؟ ورأينا بعض التأملات : الجاحظ 
مع أنه لم يكن مترجما إستطاع أن ينفذ بحدّة بصره ويصبر أغوار هذا النشاط . بعد ذلك قمنا بعرض وجيز لأهم 
المراحل التي مرت بها الترجمة في الغرب حيث شغلت هذه الإشكالية منذ قرون خلت حتى يومنا هذا أفرادا 
حاولوا من خلال ممارستهم للترجمة أن يقدموا بعض الملاحظات والتأملات عن هذين المسارين : الحرفية 


والترجمة بتصرف. 


بعد ذلك تضمن بحثنا عرضا لأفكار بعض المنظرين الذين تصدوا لهذه الإشكالية كل حسب قناعاته 
وأولوياته. فتطرقنا إلى أفكار أنطوان بارمان المتعلقة بالترجمة الحرفية بوصفها الطريقة الأمثل التي تضمن نقلا 
أمينا للنص المصدر شكلا ومضمونا ومحاولة هذا المنظر من خلال كتاباته الغزيرة أن يعطي مفهوما جديدا 
للترجمة الحرفية التي لا تعني الترجمة كلمة بكلمة ٠‏ وإثما تبين لنا أنَ هذه الإستراتجية ترتكز على مبدأ الأخلاق 
الدذاعي إلى إحترام النصوص وعدم التنكر للغة والثقافة والحفاظ على أجنبيتها . كما شمل مبدأ الأمانة للمعاني التي 
تحملها الكلمات والعناية بقالبها أو الغلاف الذي يحتويها » وضرورة صونها من التشويه » وذلك من أجل التعرف 
على الآخر وثقافته. 


كما إستعرضنا أفكارا كل من هنري ميشونيك ولورنس فينوتي التي تصبّ هي الأخرى في هذا الإطار. إذ 

يدعو كل واحد منهما إلى الحفاظ على أجنبية النص المصدر وعدم تطويعه وتطبيعه لإرضاء تطلعات وأذواق 
القارئ المستهدف الذي يجب عليه أن يعي أن النصوص المترجمة هي نصوص من نوع خاص وليست نصوصا 
محلية ممّا يترتب عليه بذل جهد حتى يتمكن من الإطلاع على الآثار الأدبية الأجنبية. 

بعد ذلك قمنا بإستعراض وجهة النظر المخالفة التي تدعو إلى إستقطاب المعنى الموجود في النص المصدر 
وإعادة صياغته بما يتماشى مع تقاليد اللغة المترجم إليها وذلك من خلال أفكار وتأملات لعدّة منظرين أمثال 
"يوجين نيدا" و"جان روني لادميرال" وما يعرف بمدرسة باريس . 
فتبيّن لنا أنَ هذا الإتجاه في الترجمة يحتوي على العديد من النقاط الإيجابية خاصة فيما يتعلق بترجمة التعابير 
الإصطلاحية وذلك باللجوء إلى مكافئات في اللغة المستقبلة إذ أن الترجمة الحرفية لا تضمن دائما عملية الفهم 
بالنسبة للقارئ. 


رواية "الدروب الوعرة" نموذجا 


الترجمة الأدبية بين الحرفية والتصرف ل سه سس سس سس سس لس ل سس سس سس سس سس لس سس لسع لس 222 2-22 22د الخاتمة 


ولم نفوت هذه المناسبة في تقديم بعض الآراء التوفيقية التي تدعو المترجم أثناء عملية نقله للآثار 
الأجنبية إلى الإهتمام بكل من النص المصدر والنص الهدف وتطلعات القارئ كعنصر لا يجب إهماله ومحاولة 
إيجاد توازن بين هذه القوى المتصارعة - وهذا في رأينا ما أردنا أن نبينه من خلال هذا العمل- 
كما إرتأينا أئه من الواجب إستعراض جملة من الوسائل التي تعتمد عليها كل إستراتجية حتى يتمكن القارئ من 
فهم وتتبع التحليلات والتعليقات التي وردت في الجانب التطبيقي بالإضافة إلى إدراج جملة من الأخطاء التي قد 


يقع فيها المترجم أيا كانت إستراتجيته وهذا أمر لا تسلم منه أي ترجمة . 


وقد ضمّ الجانب التطبيقي لبحثنا عملا تحليليا لمعطيات نصيّة إستقيناها من رواية: 

« 70116101 ألا0 68620105 65 ا » للكاتب الجزائري مولود فرعون والترجمتين المختلفتين إلى العربية : 
الأولى تحت عنوان "الدروب الوعرة" للمترجم الجزائري حنفي بن عيسى والثانية تحت عنوان : "الدروب الشاقة" 
للمترجم الجزائري حسن بن يحي » تجلى من خلاله دليل على أن الترجمة الحرفية بتدبر وحسن بصيرة قادرة في 
بعض المواطن على أن تضمن نقل أمين لمعاني النص المصدر بالإضافة إلى المحافظة على شكل النص المصدر 
دون الإجحاف في حق القارئ ودون اللجوء إلى أي تصرف. غير أئها في بعض المواطن قد تؤدي إلى لبس وعدم 
الوضوح وفي بعض الأحيان إلى مخالفات . 

وفي المقابل نجد أن الترجمة الأولى من إنجاز المترجم حنفي بن عيسى الذي قدم لنا نصا حاول قدر المستطاع 
تلبيسه حلة عربية من خلال إضافة تراكيب وعبارات عربية بإمتياز بالإضافة إلى إعادة صياغة الجمل والبنى 
اللغوية على نسق عربي حتى يمحي كل أثر للترجمة بغية تقديم نص سلس وفق ما يتماشى وعادات القارئ 
المستهدف اللغوية والثقافية. ويجب القول أن هذا النهج في الترجمة ضروري في ترجمة بعض التعابير 
الإصطلاحية وبعض العبارات التي لا تستطيع الترجمة الحرفية التصدي لها. 


غير أننا نلاحظ أن التصرف المبالغ فيه قد يؤدي هو الآخر إلى إرتكاب أخطاء على مستوى المعنى 
كنبا تين لذا + بالأشتافة إلى 'أم الايضاف الكيين عن الوب رشقل النصن المصيدن ين ظريق إكقاء. طليه اجلة 
عربية قد يضفي بالمترجم إلى إعادة كتابة نص جديد بعيدا عن النص المصدر وهنا قد يكون المترجم قد ألحق 
إجحافا وضررا بالنص المصدر وصاحبه. 


رواية "الدروب الوعرة" نموذجا 


الترجمة الأدبية بين الحرفية والتصرف ل سه ل ا سس سس سس سس سس لس لس سس سس لس سس 22 2-22 2-2 ------- الخاتمة 


وخلاصة القول أن كلا الترجمتين تحتويان على مواطن عديدة إستطاع المترجمان أن ينقلا بجدارة 
وإبداع ما جاء في الرواية ومن ثم أن نقول أن كلتا الإستراتجيتين إذا إستعملتا بحسن تدبيروتصرف من قبل 
المترجم أفضت به إلى "ترجمة أمينة" تحترم كلا من: النص المصدر ولغته وثقافته والقارئ المستهدف ولغته 
وثقافته. ونشير إلى أن التطرف في الأفكار "دعاة الحرفية" و"دعاة الأقلمة" لا يضمن النقل الأمثل للأثر 


الأجنبي بل ننصح بإستراتجية توفق بين الإثتين . 
ونودٌ أن نقول في الختام -بعيدا عن كل هذه النظريات - أنه لا بأس في أن تكون للأثر الأدبي ترجمات متعددة » 


ففي تعدد الترجمات في اللغة الواحدة إثراء لهذه اللغة وتفتيح لمغلقات المعاني وخفياتها وإجلاي لمواطن الجمال 
والذوق. 


رواية "الدروب الوعرة" نموذجا 


« باللغة ©؟‎ ٠ 
ملخص باللغة الفرنسية‎ 


الترجمة الأدبية بين الحرفية والتصرف لس سس سس سل 2-2-2 2-22-2222 22--------------------م٠شخص‏ باللغة بالفرنسية 


8م303 'اغه غ6 أأاأهغ ١1‏ جا مقع مأو !١‏ مرمتء الوط 23 


(1نا0قاع"! 0نا0أناه الا ع1 '' 1110111111 0101 111111115 5ع ا" 10111311 لال 635 13) 


أ 116لا ١2‏ عنأامع عئل60 ]ا مملأع 1300 ها" عالألامئ'ة ال2/ا2] أمع5غ6:م عا 
."انامةع 0ناواناوا/طا ع0 'أطع7001 لان 5تأاعطكن 5ع ا' 0031 بال 635 6 -٠‏ 1م303" 

,512160165 كالاع0 065 عااعن ١30‏ ععمع0/اغ مع ماع 3 00051514 عل0داثة عأملا 
3011 الامم 66ع3ام لالاعاط 13 651 ,191100م303'! ناه 16316 مملأعل 30 ١5‏ أ0/اج5 3 
1أ 6 ]| عاناناع2 علانا 

011651101717171 ثانا 6/ا016ا50 31/005 70105 علعاعلاعع: عاع0 06 1ل00غ0 نام 
5 145 لقم 0055106165 5001 ألا0 5عل613]! 5عألاع1 065 12001100 ١5‏ 3 أأتداع! 
عنا20ةا| ١3‏ ع0 نلعأ لاق 711165أع6م5 045 أمع1/مم لامك 5ا"ناوذ5أنام 5عا1أء011]1 5ناام دوعا 
لال 06 © عالاع1 ع0 عادضعن عه ع0 13001005 ١3‏ ,آلآ ع0 ع0ا .عانا اناه | 06 ]هع 
5 كلام طع ع0'321766 أع 060311 ع0 عناومذا ١3‏ ع0 221115 علذانا الاعأ0 120 
.65 اعانا اناه 00031553665 

1[ :6 انلام" 5ألامع0 1تاع05مم5'0 11055مع056» كالاع0 عنا0 6ل/الا0!] 31/005 5ناملا 


.5605 ع1 أمم801]ألالام أنان كالاعه أع 6121| 1301061100 ١3‏ 06 31115325م 15 3 لا 


رواية "الدروب الوعرة" نموذجا 


الترجمة الأدبية بين الحرفية والتصرف لس سس سس سل 2-2-2 2-22-2222 22--------------------م٠شخص‏ باللغة بالفرنسية 


مع ألا130 ع0 16|(ط253مم5ع: ١3‏ 3 الاع130161 ١5 12001160 |6121», ١‏ 305نا 
5 1005 5ألا000مع؟: عنه00 001 |١‏ .لوطأونه عل اع1 بال عممنه]؟ ١3‏ 3 عل06؟ أمونع لمع 
65 ممغا6 5عا١‏ 5ناما /ع3155| ,مهما عصقط عا /علإماممع ,لوصمأوته'"| 06 5عناوأ]أ5 !الاك 
0م 3ا ع01مع1م 3 عناوصةا ١3‏ 0001121501 رعمة ماع" 3 عمصقم أع 5أعداما 5اعانالاناه 
عالاعأاطغ/ا عا أطت 35م عط ع0 0'9010 ممناععه'5 ١١‏ .3م06 06 عئناع1 عا ,وم 01166 
5 لال 5مع5 عا عالمع؟؛ معأ ع0 علاعة] ع ]أناومع أع ,الاعأند"٠‏ 31م غلاماملرع 
11601/الام الاع01ل1301 عا رؤ5صعة5 عا غعأوغ6ذ/اأام ألان0 1301061100 3| 305ئا 
.ع5 ماع60 10150464 ,عنا0ة5|الالأة ا 06 أمضع0 0611 بل 05م0)م 065 ع0نا اام قاع" 
5) /3206طع6 001 2105م 12010611005 ١3‏ ,'0655306 505 /ع0355' ع)ل13 أنامط 
كالا016 10315 ,316215/اأنا60 5عأامتداعلاع 065 31م [53أو01 عاألاع1 بلك 5اعاناأاناهء 5أمعمرةاة 
5 ع عالاع ماع00 0011301م(أ 5ناام عا .ع0'3176 عناومقا ا ع0 5الاعاعع| 065 5لاادم» 
ع1 0'36010 0011 الاعأ0لا130 عا .الاعأناد"| اعالاءاطغ/ا 06 عأمع1 عنن0 55306 ال 
مع الاعاععا عا انامم عااع1ل27231 أع علا10 101001 عغأاصومط ع0 2655306 ع0 /ع055م 
0 لا أ #01511 لاق ,1320306 لات 10816 301]ناءعطمع0 دع أنام1 ,ع276ج'0 عنباوموا 
0631 06 116 باه الاعأند"٠‏ 31م غلاماملرة 
01/6 31/005 70115 ,ألا3آ 5لاام 5ع66/ا501016 0016511055 كالاة 0501م6) عه مأكم 


1 ع األاق'| أ عنا00غطأآ عصنا"ا :1115م كاناعل مع عطعععطعع مامد 


رواية "الدروب الوعرة" نموذجا 


الترجمة الأدبية بين الحرفية والتصرف لس سس سس لل 2-2-2 2-22-2222 22--------------------م٠لخص‏ باللغة بالفرنسية 


651 عأأمقطء تعأملاعام عا .5ع أأمقطه 105 مضع ع5 األاأل0طناة 56 2116م عنؤألرع:م ها 
0 أ 7327األا5ناما-31320 270506 »عا 0325 0مأأعل 130 ا ع0 عئأمأذ5لط"| 3 53616ممه 
.أصع 0000 

ع0 '6اعمم3١‏ 06 35165ع06'! باع 31/005 2701005 ,لملاعع5 عاغؤأدرعام ١‏ 305نا 
ا ع0 ممنأو ١‏ 0325 ع6شغمممماع/06 أدمع7اع5ناع]لا0ول/ا أ5ع'5 130101532016 301/116" 
5 065 عه دع 530020 .عأصضق155 110 31015 15ل613 أنان 31366 531100 |ألاأه 
.00111563115 
راعأاناء :3م مع (زعاءعؤزة عذ!اا) 20هطذا ضطا لالاحصباط 0056© ,ةالاعأع لا 130 5طتواع 0 
.530030 عل عمامءغ"! ع0 م3110 آنامغ! ١3‏ 32550 3 أمع نام ممه 
5ل ||-16م 20101315 2لا مأ1156م كالاتة 005536166 651 لضطأاعع5 مالغ أناناع0 23 ا 
060 ومع 

لا 50131717171 ,عمم0اع061 ع5 ع15311لا30!] 16أ/الأع3 "| ,عناوااصة عملم ١3‏ 305 نا 
ع1ل61 ]| عوأعاعلاء ولا عأة'0 16أل3اباء 3م ا عأمء5غ:م عااع أع ,مدا عا 5اع/ا معان 
مه :عاطقلا أ عئطذا 35562 621065 ع-ع) 06 ,00ؤ5ل31/3م0لامه 0064 ,ضملتة]أمسئ0 
.للق مادعااع مع دوماعلا 0ة] ا 3 35م ,عناو0مأغط ١13‏ 3 ع5دع16 ماه 

0 65ا01600 5ع /الاع0'0 ملا0علا563 01ا130 3 ألان ,(نال .نام 106-43) اما6ءا) 
انا 1ل200013 ,أناا 3 013201 ةغل .13010211005 55 0325 5مع5 م1 1]ل2أ60!ألالام ,حلتها 
©تانا ألقمع1 ١!‏ 0315 ,0135م 5م11 5ع! الامم 25عة5 عا 3[1أ0و6)اأ/الام أنانو عل00طاغمم 


.5 1665 185 0153/1ا30:] ١|‏ 30نا0 16:2316! عطاعممم3 


رواية "الدروب الوعرة" نموذجا 


الترجمة الأدبية بين الحرفية والتصرف سس سس لل 22-222-22222222 22--------------------م٠شخص‏ باللغة بالفرنسية 


,615101 ؤ5اع1 165ا135510© 65م050ألام 5ع 15ل130101523 ألو ,(480-524) ععغقم8 

16 12011100 عدب" عمأعملام عا 1م2060 

5 <لات ألاع!لألاع! 5الاع1:3010101 5ع)! ,2155326 2ع؟ 13 0301معم ,130 5ناط 
5" 50005 5علاطقمكه 5عئطذا 165 1301161005 5ع!ا أدع]أ5أنا00م ١15‏ أع ,رممئةءان ع0 
."6165 ما 5مااع8 

أمع(غأع زع 3205 ترعالم ذ5عناواأمقصمظ ذ5ع! رعاعئزؤْز5 عدلغؤأن/اباع مأل عا أمولمعم 
5ناام 1301061107 056 31/062315 5ع!ا أصطعمر؟ ع5 ١5‏ أء 5م1311 أمأو35 1560165 دوعا 
0015 عاألاع1 اله 1616ل" أنجاع0210 أناو ,عات 6]! 

5) عممعل0/ا6ة مع عنلأعم ع0 أالأععز00 انامم 3 ألاون عأأمطقطء 0ممنعة5 عا 305نا 
.0316 عأأع0 01ناه650! الامم 1201061010016 ١3‏ 06 3600115 

5 عااعمم3 ١ه‏ ,ل115 300 ا فمعتا-صوعل معأء م160 بل علاللوأأام"ا م 
060311 06 3501016ا ناه ,ع320106-501016|! |١3‏ 06 3111م أمعطوع]ام أنا0 كالاعه ,'5عاعالامة" 
ا 06 3165اناء 3م 5ع رعناوصقا عاممام 'لاعا 06 ذأع5 بل ,أع/مع5غ16م ع0 أمجلاعة] 
5ا ع0 ألبااعه رع5اع/اما 3111م عا أمعموعام أنا0 <اناعه '5ع]ؤ5ذاماء' أع ,ع6130081 عنباوصوا 
.3116" عناومو| ناه رعاطأع-عباوصموا 

١65 10665 065 5010121615 )5‏ 60056 31/005 70105 ,لاماأأعة5 عئؤألطعام ١3‏ 0305 
.لأناضعل/ا ععوع )لاق ا أع عأممطعدعالطا معنا ,محمطلعظ عوامخاصظم ١أ0/ا53‏ 3 ,5لاطم0» ذ5لاام 
5 10665 5ع! الاة عئز6أثاناا ١3‏ قاع( 31/005 20115 ,107أ566 عملؤألاناع0 ١3‏ 0305ا 


20012 ا فمعظ صوعل أع ع /الأهأ6 معام عمط وا ,03لا عمغوباعط ١أم/ا52‏ 3 ر5ع15]1اطأه 


رواية "الدروب الوعرة" نموذجا 


الترجمة الأدبية بين الحرفية والتصرف ل سس سس سن لس 2- 2-22 2-22-2222 22--------------------ملخص باللغة بالفرنسية 


للق 106/116 ذا أمعأو6 )ااام أنان 5الاعأ6لا 130 5ع تعلألغط "| أ5ع ممملعظ عوأامامم 
-ق-أ5ع'0) 1301111027 ١3‏ ع0 »0517م عناوأطاأة 566لا عدبا لمع1غ06 ١١‏ .قضومغه عه عئلاع] 
ع56ألا عزنا عكأدمن (عتأنسكظ"| آلاذة عاللماعنالاه"! ,أصع مع أمعء06 ا ,فأعوصمنئة" مأل 
ملا ,غعأذأاطلهء 130061065 عطلنا ع01-ق-أو5ع'0) 5م1306 |١5‏ 06 ع6 0560217 
1]ع13251 06 10631 ثانا ع5أممء6 م 151لت61ا عاءممم3 506 .زع درول أمعهعهصطاء 
أعأاع) دع ع15م أوع ععالاه50 عألاع1 بال ماع ومة1غ6"! باه اعانا اناع عام 

700111321 307آناما عتنا 1710م لمم1أ0لا130 ١3‏ أأمعممك عأممطودعالطا ممع 
.6ع وصمة 1غ" عغؤةغام ألا أء ع 120011 مهملاع صمح" عتأعزع؟ ١|‏ .علومأوتءه عأبايعه"! 
ع 20101 .16)اع130061101-1 3ا ع نامامط اناو عه 06 3152م عا أ5ع عأممطعدعال/ا رمع 
ع0 عنا50ةا ١3‏ 06 أنع تمع /انا0ل انا ضع أط أعلامطاًا ع5 ألاعم عم ومنلأع6 130 ١2‏ تعاممع0 
101 ذا .ع5اع/الأ أاع لاع لانا70 الا لطع آم رع6/اية'0 عناوموا ١3‏ 5اعن/ا 2م06 
.03101015 لالاع0 665 06 61056 (مالاة انا 6لا ]605 

© أنااعه© 3 000056 أدع لمع013061121 عنانا ع0 أمأمم دنا ل0مع061 دل0الطا عمغوبع 
عمأعمام عا لمع1غ06 ١غ‏ ,ع/8/6 ١3‏ 06 ممنأأعل 130 ا ع0 معأء 1 أة:م أع معأاء/مقط[! .مودوع8 
0011 51ع"0 رعألا201] عنا0 
عا الاة 2566 '164ا31710 لال عم25ع31/أنا0"60' مقطا عذنا عوضمل عدب ع5ممم)م ١١‏ 
231 .الاعاعع!| نالل ماع63 ا آلا5 أضصععع3'! أ أنان ,أصعاق/األا60 أعأأع"٠|‏ ع0 ممأعمائم 
ع0 أ 311م06 06 عألاع1 باد 00506 دملأصعام "ا ع معام ماه أنلو] ١|‏ ,'أمعاح/األاو6 أع ززع" 
.5 أمع ماعاغ10؟ 5نام عا عألا00 مع 0011 ع076نح'0 عغناع1 عا 
ا 16م0017© دع 35م 01311طئعام ع2 أنناو 6216| 13061100 عننا 3 ع5مممه5'0 لآل" 


.الاعأعع! نال عانا أانا©6 


رواية "الدروب الوعرة" نموذجا 


الترجمة الأدبية بين الحرفية والتصرف ل سس 222 2222-2222-2222 2---2-------------------م٠لخص‏ باللغة بالفرنسية 


5011 275655306 عا 006 335 ,الاعاعع! باك 130101100 ١3‏ 1ع1م0'303 عدممك ع05م0)/م 105ل" 
.3116" عناومقا ١3‏ 0305 6نطع5 0م 
أ عااعمه1 عممعاق/أناو6"| :د5ع26ع31/أا 0"60‏ 5عمل1 «الاع0 306 5الامءع هلال" 
لات أ 1006 13 3 ع01136م(1أ عذانا 320001 عاغالمعام ها .عناو لتقو ملإهك ععمعاق/اأباوع"! 
.5001 ع6أاع1 عا 5اع/ا 06انام1 أ5ع 13010111010 06 عملا ع0 .16553206 لاه ناحاع 6001 
ا ع0 'أعمراملاع 3 وعذاألا عااع ,3153م أ5ع 03الظا 0001 ,عباو تقو ملانل عممعاق/اأباوغ" ا 
لال عاناأاناء !| 16م017© أل3مع1م مع 26553906 عا 0555م عااعىنلأًدط 5ناام ١9‏ نمج3] 
ع1 ال 15313[16أأ5ع0 ع1 2عطء 1001م 3 عطعععطهن عااع .75655306 له عل0313تأ5ع0 
.5001 عألاع1 لال ع53131أأ5ع0 عا 652 0011م أنااعه 3 أصع31/األا0غ أعأأع من عاطأه 

5 3م 66مم05اع067 616 3 ,'5دمع5 لال 6016ط' ناه ,ع/الأه أ اماعاما 156006 2ا 
عامعع"! 3 عع0عا عصوقنوالطا أع (اعاأن/امكاوعاء56 032163ا عبان 5اع1 5ع300610100016] 
أضع ممع لاما .(أالدع) 5وقموظ ع0 0م16آ1!3006 064 أه 613051 معام !"0 عارعلغمنيه 
©ا 03115 6050101165 5عطاع1عاعع! 065 3111م 3 503016 302665 5ع)ا 0305 عغممماع/ممغ0 
ا 3 علالمعة6 616 5 علمغطا عتاعه ,ع6م3]انامطلة م6130 معأم"|ا ع0 عملتلوهمسه0 
١3 20‏ 06 أدع لماع صمواع5مع"! 3 أع ر5وع1691]أا ممم 5عغناع1 عل غ61 وممناع 30 
أ55لا3 621لا10امم5'3 61216 معام 15601 ١2‏ ,01-01 دألا-ع2311ل0 300665 5ع)ظ 5ألامع نا 
06 565ثط1آ 5ع /عأنآة) 06 أؤ55لات 5أماعم 53 غعاالء أ ,6125| 5ع1<اة1 <الاه 


علأ6 !| جا 06 16 طأذأنا30 اما" 


رواية "الدروب الوعرة" نموذجا 


الترجمة الأدبية بين الحرفية والتصرف سه سس سس سس لل 2-2-2-2 2-2-2-2 22--------------------م٠2لخص‏ باللغة بالفرنسية 


060311 06 عاألاع1 نلك إعداع0613 ع5 0011 الاعأ 1300 عا ,ع/الأ12أ6 معامأ ه60ط1 ١5‏ مماعه 
©13للا5 ١3‏ 3 أع عالإأ5 ناج 01706م6»01185 ألا أمع31/أنا60 لالاعاأمم» ذانا اعممأاملاع الامم 
0 “ع1 نال 25ع5 عا 301/ااع00575© تع ألامأ ,1أنا30] ١١‏ عااعنا30| 0365 عناوصذا ١‏ ع0 
1701-3-01 130101611027 لاه ,1355600306 لال 056مم0" 3 0006 علللأأة ع5 ١١‏ .3م06 
0 5ا06655م ©ا| 0325 ذ5عااعلآصع55© 5ع6م613 1015 عناوم لأ5أل ع6006ط] ماعن 
ا أ 06663/15311065 06 ع235طم ا ,25ع5 لال لمأ5صعطغام مامه ا :رماع 30] 
ماع عأ3آ الامم ,0011 الاعأ6ل130 عا .عاطاه عناوصقا مع 5معة عن ع0 ومهئأأدالامماع 
ع0 'ع01 أأوانام/ا 6" ,5صضعة5 !ا /ع06030 دع أع ع1<اع1 بال /عطاع0613 ع5 ,مم1أهغ6مه0 
وت زقاعلا 
أناا 6ااعنان أع رعامأء عفناع1 بال الاعاععا عا عأوغ6| اام ع0ه60ط1 عأاع0 عبيانو أأوداء عوممل 5ع ١١‏ 
عناو2ةا ١3‏ ع0 5ع601) ك؟اناجة 056ءمأآمهمك ,عاطأوأااعاما أع عالواهء مملأع 130 عدن مئأأه 
أألا30] 16اع1 011 الاعاعع! عا 31م باعاعم أو5ع ا'نان اعا رؤمعة عا أصوأوغ| الم مع .ع6 امج'0 
ع1 بال 5عااعانلذاناء 1165أع6م5 5عا /ع10ناهمن ع0 علاو5 6/لأد1غ6 ماعاما عمةط وا 
0110131 

عاطاع-عناوصوا ١3‏ ع0 5أناع5مع061 065 6616 06 عناأأة 56 30101131 ا ممعظ موعل 
12 مع ع مذ ألت161]! ال 5أطضومع] 5عا ععمعمغطة/ا ععناح علاولأاته أ 

©6010 ع0 عنالا 06 أمأمم عا 6أمع165م 31/055 70115 رع أأمقطه عن ع0 طضذ1أ 13 م 
لاناع0 165! 6025106131100 دع ع01ئعام ع0 الاع 130161 لاج 000056 ألان0 ,اأعلاعاه 
أع ع0'31116 ع]ألاع1 بال عناوصقا ا أعء 5516أ000 عناباعه"٠|‏ ع0 ع1لاع1 بال مااع© ر5عناوصوا 


.65 101025 لالاع0 565 1ع 60170101015 ثانا أعلانام]آ 06 /عل/[ا0'655 


رواية "الدروب الوعرة" نموذجا 


الترجمة الأدبية بين الحرفية والتصرف لس سس سس سل 2-2-2 2-22-2222 22--------------------م٠شخص‏ باللغة بالفرنسية 


5) ©00انا50 أع 365113118 عنانل]5أناوطاا عننا عنأممك أأعذما"5 اعماع1أ5 0360106 
5ع علأممكن علاؤاة'5 || .عانالأاناهء 60630106 06 أع عناوصوقا عنامقطه ع0 5ش16أ11اع6م5 
أ 16 0'32 عغاع1 عا 5اعلا لاه ]1م06 ع0 عاألاعا عا 5اعنا وعلمطة لاع 5مملأوامع ره 
16114 ها .321500015165 014213110055 <الاع0 5ع0 علأمع عاط اأنا60 نا ع5أاممع6 م 
غات أء 16أأمع0 عنامع باعلاتم عأذناز ملا 21015 عأمع5 ممع 

5 3112م 06 26065523[6 06لاز 31/0105 201005 رع أأمقطء عملطؤؤأؤوام 1 عا 305نا 

الاعاعع! عا اع0'210 لله أمعأماممع 512160165 <الاع0 5ع١‏ 016 5عنالأصطعع]1 وعأامع 0116 
١3 0311©‏ 0325 121165 ع5/إامقة"! أء 213165ع7امامك 5ع! عالاأناة 3 عطاعععلاعع) علاعن ع0 
كنات 16 ) 12010101101 06 1301645 016101165 اأمأأغ0 أدع ممع6031 ذ5دملاق ؤ5ناملظا .علاو1أةام 
(...0أ» 05مع5 ضمط ع| رؤمع5 عأأمهن م1 ر5ؤمع5 

©ا 0325ا .115م6823 <الاع0 مع ع5ألاأ0طناهة 56 3104م 2116م ١3‏ 3 00301 
6 2ع 21061 0030 بال 060612316 م06 عذدنا غمدمه 3/005 ذ5لامط أعأمطعم 
مع "أطع7001 ألالن 5طأصعطه 5عا " مهمه عا ,ؤ5لنام)مك عا غأمع5غ6/م 5آلام :130215 
. مناموقعغ 0ناواناوا/طا الاعأند"| أء ععمع ونيععو"! 

3 عال/اناعه'! :1315015 5الاةأ5ئناام 0101م 5لام01© 001716 عالالاعه© عأأع0 أؤوأمطء 3 00 
5513 5 :1323| أ0/ا53 3 ,5أمع:01116 5الاع0101ا301! كاناع0 31م 1015 كالاع0 13010116 616 
أنا0 3أط3لاصع8 عراعهلط أع 5معة عا غأوغا/الام أنان0 2615006 علانا الامم 16م0 3 ألا 
0 د<الاع0 0056 3 50005 ألا0 ع6 ©065مم3 5025 0325 16أله61]ا ١5‏ أ5أمطه 


5عأمع 016 


رواية "الدروب الوعرة" نموذجا 


الترجمة الأدبية بين الحرفية والتصرف لس سس سس سل 2-2-2 2-22-2222 22--------------------م٠شخص‏ باللغة بالفرنسية 


3 3 ع1م10م 145ا5610أ5ع أع 5عااع ممه 5غ1أء 6م55 065 0116م 7امن عاناناعه'! ,5ناام 6نا 
5 للع مغلا 065 ,15007211165ع6م 061110645 بامعامه عا عنان معلط 1302156 عناودوا 
.1 765الاألا0© 065 ]© 

6/2 دع ماع27 3 23136515 '5 ع0ناأة 75011 ,أناقط ذ5ناام غ6نا0ألطأ ءعمااصه0 
5 12010111005] كلاناع0 60131 دع عأ612]ا! مملأ6 130 ١3‏ 05م عنا0 65الاء أل وعا 
1نامع 081 ألان وأطولاصع8 عماأءولا أع 215523مع8 أأوصولآ :5الاع301061:] عاناعاه0 31م 
| رعنالاععز00 ععغؤاصضوم عل عبياوناته 5عظ ١أملالامم‏ الامظ .5عأمع011]68 512160165 <الاع0 
عانا أقع لاعزغاناء311م 5لاام أع ,7615200010016 عزنا 01أمم للك 27111 ألا13! ذ5لامة 
5 065 31100 أ/اغ'0 عل00طأة ما 

65 ممغا6 065 2306غ6مع؟: 06 3/31١‏ ثانا آلآ 31/005 201005 ,ع131 ع0 أنامط 

بعام277ع<ع علاققطه 325نا .[03أو0 عاثاناعه"! 03025 اعاناأاناه أع عنان]أ5ألاومنا عغله'0 
0 0 31/316411 1130101011005 كاناع0 5ع!ا أ5 أعلاصمع061 3 6#طععطه 5دمن/اق 5لاما 
.3طأ 00" 0305 6تارملاء 5مع5 لله 116ل101 13 6 لصع05م0 

5 ©لا0 0116511075 5الا6أ5ئاام 3 ع0201م6 ع0 015اعم 3 5ئا00 عل0لاثأة عئاملا 
.13173 ع6 ع0 060101 نا 051005م 
5 اعلاألأوع! ألاعم عم 16أله6ةاا ا ع0 512316016 ١3‏ علن 6لالاما 5دمل/اق 5ناملا 
3201| 6530116 631 5ع31أطاع/ا10م 16551005م<© 0065 011 016202311010065 551005ع6ملاء 


.165لا ألا 00 0065م 585 3 ع]لنا أانا© أ 


رواية "الدروب الوعرة" نموذجا 


الترجمة الأدبية بين الحرفية والتصرف لس سس سس سل 2-2-2 2-22-2222 22--------------------م٠شخص‏ باللغة بالفرنسية 


0 2ع نعم »75 ألان0 130061102 ١3‏ 006 00551316 31/005 ذ5ناملا 
أ© 10107311010065 016551055م<ا© 065 13010611027 ©51١1 30601031 0325 ١3‏ 5مع5 عا عنا0 
.2165ماع /امام 
أ 1612116]! ١2‏ ,511216015 ؟اناع0 5ع١‏ 016 016 0101/0505م 701005 بعالااعممكن )نمط 
2 1ا 7765© 70105 الاع061ا130 ١16‏ 31م 5غ ثشْلإماممطع وعلط أمه5 5مااع 5١‏ ,مه13110م303"! 
ا 016 3125١‏ عانا اناه 53 أ 50106 عاألاع1 ا عأععم5ع, أنان عاغ10 مم1أ6 120 عصنا 
.انا الا© 53 أع عناوص3ا| 55 بعاطاكء الاعاععا 
لالاع0 065 أوامنمع"| 03625 76اذاصة 1ن اع'| عبان أصعمع60231 05مناوألطأ 5نملا 
عالالاعه"| 06 1225127155105 الا 031311[1 635 (الاعلاة لاع 0103م 56 ,512160165 
5) ع0أط 0017 عثانا 651 ألان 511316016 الا 31/66 50101765 7501015 ,آلآ ع0 عزنا .عال61 ]ا 


لاناع0 


رواية "الدروب الوعرة" نموذجا 


ملخص باللغة الانجليزية 


الترجمة الأدبية بين الحرفية والتصرف لس سس 2-2-2-2 2222-2-22 ----------------------م٠خص‏ باللغة الانجليزية 


2111 
0 20 /[1أل2نع1 ا ضعع نلتاعط 0ه211|كصطت؟] لإنوهاع11 ا 
"1701116111 ألا 75االااعطكء 5ع ا" اعلامه عط 01 عو5قء عط1) 


(منامونع! 0ناهاناهوالاا 01 


لقق لإأاألهاع]| مععنللاعط نمملنأواكصقئ] لإلوعألا" معاأتامع ذا اعنوعذ5ع) أمعوع)/م 56[ 
0ناواناه/ا أ0 أ2ضع2021 أنان0 5طأصعطء 5عا" اعلامم عط©أ 01 ع6356 عطأآ ,مهأ3]م 203 
“لامع 

عط لإأع 730 ,51316015 ملا عط أ0 طعتطنلا وصمتأطوتاطواط أ0 051515م» لإلباا5 نا 
ألاع1 لالناع]١!‏ 3 135131150 101 20010316 15 ,]1م303 عط 0 ومهلأواقصقء] لواع ]ذا 

ع1 30101 0006511007 3 350 عناقط علا لإا0نلأه 5أط1 01 وصاصصاوعط عط غم 
10 15اع1 آالاءا !01 7,051 عط©أا ل0عع000510 ع3 لاعلطلها 5 اع1 لموعع]ذا 01 ممأأواؤصة] 
5أطأ 01 قهلأواؤصق] عغط[] .١لواناأاناء‏ 300 علأ5أناوطاًا 15م لامح لإاعطا ع5بلودء56 3051316] 
30 ععالناوة عط طأه6 /ع7351 لالنامطة 1325131100 عط أ2ط1 3205 7مع0 5ئناع1 01 عارع0 
00011 انا اناه عط 651065 ١3201013065‏ 131061 

مآلا 071060 15 اأعندع5ع! ]لاه ,065]1010ا0 5أطةا 10 اعللاقط3 م3 لطا 16 ومأالدعاما 

1151 عطا .لو6لاع13م 15 عذه لومعع5 ع5 0صق لأوعنلاعم0ع15 15 لوم ]15 علطا .3115م مثلا 
هنلا 0آمأ 01/100 15 5ه 0تمعمع5 عط 5دوعأعطاللا 5مملاععة5 ععاطا مامأ 0ع10/اأ0 15 2311م 


.3115م 


رواية "الدروب الوعرة" نموذجا 


الترجمة الأدبية بين الحرفية والتصرف لس سس 2-2-2-2 2222-2-22 ----------------------م٠خص‏ باللغة الانجليزية 


أ0 لالمأ5اط عط عاعوط مم3 م1 لعلن] علا ,تعأموطه لدعتاع معط 1أ15؟ عط ما 

.015نلا تالعأ5عللا 3001 3136 عطة طخمط صا ممأأوا5صطة] 

مأ ط325|3110] 01 5ع معطا أمععع]11لن عط©ا طأأنط 5لجع0 تعأموطه ل0ممعووة ع5[ 
علا راأعأموطك ذلأطأا أ0 مملاعع5 أ5اآ عطا ما .ذ5الاعا لإنواع]ذا أ0 حملتواوصمم ]أ عط©ا 10 مملنلواع! 
عط طلأنلا اجع0 علا ,مملاعع5 ل0رمعع5 عطا صا ممه لإعصعممع] أوالويع]ا عط أمعوعم 
.أاع] عطآ 01 ونماضدعم عطا ده 5عذ5ناءم1 طعتطانه معطا 

عطأ 01 3215طع1 اللامصعا أ665 01 25ع10 ع1 056م<اء علالا رمملاعع5 1151 عط ما 
عمدعاللاقا صق عأمقطود5عاطا قتصضعلط ,محصطمعظ8 عمامامم لإلعصوط ,لإعمصعممع] أو5الهمرع ]ذا 
131 0صقة ,لعامنا لإاعوماء ع3 طنناه1 320 وطتأصضهعطم أهطأا ع0 أ5ممه هلللا ,أأنامع/ا 
5565© عط 05 عأاعاطع/ا عاع7م 3 صهطآ 11301مم للا ع01ى 131 5 306ناوموا 

أعطأاه عط مه أغطونا عط لمعطة عللا تعأمهطهء ذ5أطأا أ0 وصملاعع5 ل0ممعع5 عط ما 
011311م87| 77051 15 727655306 عطآ 01 ونماصدعم عطأ أهطا 5ا/ع50ممك طأعاطننا لإعمعممع] 
(2011360ةا) ماره؟ 15آ مقطا 

0لا 316 عاعطأ أهط 2355/5 هثللا 03لا عصضعوبع 01 ع0 عط1ا 0ع05مناء ع/لا 
01/317101 0طق عودعاق/اأنامة [03نام] لإلأعصوم ,عممع!3/اأبامع 01 دعملا أمععع01 
10 طأه6 صا ,أاع5]أ 27655306 عط ذه نماأضع21 5ع5ناء10 أعممرهة]1 عط! .عممعان /ألامء 


أعع 1ه أدعاق /اأباوع 05 عامأعصام عطأا مممنا 5350 15 2111| عط طق بأمعاممه مصه 


رواية "الدروب الوعرة" نموذجا 


الترجمة الأدبية بين الحرفية والتصرف لس سس 2-2-2-2 2222-2-22 ----------------------م٠خص‏ باللغة الانجليزية 


151 لاأة5 3250 31131 7لمطقة01 عطأا 01510115 عودع0050م5ع01» 031اه] أهطأا 5ع باعأاعط 1025ل" 
55 أ 01510115 ععوعط 300 320104306| مأمععع) ع5أ1 أ0 5داع 2م 
3 طعاطنلا 10 و05 مم36 عأامأعصمنم ضهلةا25ة] 3 35 لعماأاع0 5 ععمع اق /اأبامع عأملوطلانا 
عأ أهطآ /لننلا 3 تاعناة دمأ لونأونه عط أه ولأصمعص عط عتواوصة] 15 5كاعع5 051غأوا05ة] 
5 301016266 131061 ع5 ذه أع3م مما عصدة عط©طة أعووكم] ااألنا و5أ0م/لا ©306لاوموا أع1310] 
ع ععالام5 عط مممنا 1ك ومأ0امنلا الحصأوتءه عدا 
0ع51ععامأ 101 15 103لا ,13051310 10 لاع03مم3 تأ ْأ5أناوطًا 2 50أ5نا 1م065 
عا .ل1أ/03ا0 علأصضمومطع5 15 لأ ,005مللا أعطأه طأ نه ألاع1 عط 01 ع55506عم عطا ما 
ألاع1 أع1310 عطأ ما نوعاء 5طتق تع 2655306 ذأطأ أهطأ عاناة 023/1 10 5ع /األأ5 عامآع)ع] 
عنالأع1معأما عطا :مملاعع5 ذ5أطا طضطا 0ع05م)اء 3150 15 طعلطنها للاعانلا يعطاه ع6[ 
5 ,اممطء5 5ذلموظ عط©أ أ0 لإرمعطا عدنرهة لإط 60 ©031١‏ رعو5مع5 أ لارمعط[] 0 ,لإرمعط[ 
01 005للا 0 كاامللا 3 ]750 15 00أأ3ا5صطق] :عامأعمام أصوقمم م دالج مه ده 0ع635 
.5 05 ,176553606 لان كاامنلا 2 15 ]أ ,36501013065 
0لا 5عأأامتأ 5لزةثلالة 1325131102 ,لدعأصطعع1 0 لإلواع]اا ,مع اها 02 (10ه0 ]1 ع8 
الا541 لمق لاا ناللق 1 5ع رالاانا :2311005اعم0 6/زأ0655عملا5 
مأ 05لاأط] /521 ,16455ماع-ع) معطا عمق ,عذ5الوطاع/ا-ع06 أذلالم 005 ,روطأالصط513/ع0دنا 11م 
0©آ3615أت» اننا رأعاعل0ع ا عضصوءو/طا 0صق داع ]أا/امكاوعاع5 0301623 .306ناوص0ذ| تأعلطامصمة 
5أطأ أهطآ و اللامطة 05 أأماع0 لدع0ن عط مقط ,عم م] طأأانها ]أ معلمعأع0 ممه معطا 5اطا 


.73011 360 0131م لأ طامط 15 5ووع100م 


رواية "الدروب الوعرة" نموذجا 


الترجمة الأدبية بين الحرفية والتصرف لس سس 2-2-2-2 2-22-2222 ----------------------م٠خص‏ باللغة الانجليزية 


2 :132513101 عط5أ 05 هم عط©أ مه ذااكادة 5006 لإأممأ 513065 طغأهمط ,ع5الامه 01 
3 ,231161 أعع زطناة ع5 01 06151301560انا 32 ,ع32010030|ا ععانام5 عط1 آه عولعاللامهكا 
5 لامم3 م1 لإأأع3م3» 3 ,2761500 3 3150 آلاط ,01306ا20قا أع1320 ع5أ أه لاع أ5 وما 
لناماطأ 5آاناقع؟ 51ع©6 عط ماعالا الأللا طعاطنلا ع0ن نأك 30 ,لاع عط عم 35 ,1م300 قله 
.5 0 أ0 عذنا عامممأة عطا صفطا نتعطتة؛ دعممعاق /اأناوع أه طععهعو5عم.) عا 

5 ونلا عط 01 5عنالأصطعع1 أمععع ]11ل عطا 5أمعوع)/م تعأممطء لالط عط[ 
251٠‏ أ0 5أاناة1 ©5017 3150 67200565 310 

151 عطأا ما .1/5ع1م3لاك مثلأ مامأ 0ع10/الل 50ا3 15 ]ا رلوم أوعناء13م ع5 15١‏ 5م 
آنا 5لأصعطه 5عا" اعنامم عط 015 دلملكأهأمعد5ع):م عط م1 ]أ عأم/اع0 عللا ,أعأامولاه 
0ممع58 عط]ا ."ضناموع2 لناماناوا/ا" 'وطأنات عط 01 لملكأدأمع5ع)م عط :"أمعاممم 
مأ 0560ماع 5علالأصطعع] عط أه أخطونا عطا ما لإبذأة أوجعلأته عط 10 0م016/اع0 15 أعأمواه 
عطاك لاطا عط 

01 3142566 /اأنال0ع 50لا 62315523ع8 أأقمة لا 32513101 ] 1:51 عط 21طأ امع امم عثلا 
مق عط غأهطأ الاعا 3 /ع206ع.) 33606 عطأا 10 أمعوع)1م 10 لمعن علا .مم لأواؤصة] وصمتاصوعم 
5أطأ أهطغآ عل علا .5عالاأعننأة عأطعم عطأا ودتاععمد5ع! 0061513500نا 320 عأوأعع1مم3 
310 016551075© 1010273116 1325131150 ذأ 11316م0مم3 15 1325|31105 مأ لإعمصعلمدع] 


.5ع /ا0ام 


رواية "الدروب الوعرة" نموذجا 


الترجمة الأدبية بين الحرفية والتصرف ل ل ل ددس ملخض باللقة الاتجليزية 


ل3أطاع/ا0م 320 ١010:0311‏ عط©ا ععممع؟؛ أمص صقه لاوة5131 لناعأزا عط أهطآا لمم عللا 

2115115 15 535 عانا الات 310 ©300101366)! تاعوع 562231056 6551005ما6 
ع3 لاعطأ ]آ :131100م303 لمق لناع اذا عطا 512210165 طأهط أجطأ نلو5 صضقك عللا ,لإالهماط 
اعاطنةا نملتواؤكصطة] الأطالت1 3 علاقط طوه عللا :1مأدواوصقآ عط لإ6 مع5ن لإالعممم 


201 ع أع130 ع5غ1 300 عانا اناه 15! ,ألاع1 ععالامة عط 5أععم5ع] 


المصادر والمراجع 


الترجمة الأدبية بين الحرفية والتصرف ل سس سس سس 222 22-222-22222222 22----------------- -قائمة المصادر والمرا 
ر والمراجع 


هو 3 بي 


قائمهة المصادر والمرا جع 
أولا: المصادر: 


,ب عغطة 6011لا ممااععاامن « .انمع770171/ ألا0 217/715) 5ع » : منامواع2 لناماناولا -1 
.أأناع5 ناك 50111005 ارام 


2- مولود فرعون. " الدروب الوعرة" رواية ترجمها من الفرنسية حنفي بن عيسىء؛ طبعة رابعة 
متقهة 1984: المؤسسة الوطنية للكتابه» اندز اتدس. 


3- مولود فرعون. " الدروب الشاقة" رواية ترجمة حسن بن يحيء سلسلة وحي القلم » دار صالح 
تلانتيقيت للنشروالتوزيعء بجاية» الجزائر. 


ثانيا: المراجع : 


1 - الديداوي محمد. "الترجمة والتواصل: دراسة تحليلية عملية لإشكال الإصطلاح ودور المترجم," 
المركز الثقافي العربيء الدار البيضاءء المغربء الطبعة الأولى 2000 . 


2- ألبرت نيوبرت 6/1طباءلا 1اءعع:0ام وغريغوري شريف ع/اع/5 .ااا 6١6001‏ 
"الترجمة وعلوم النص 761 35 7/8/5/31/007”. ترجمة محي الذين حميديء كلية اللغات 
والترجمة-جامعة الملك سعود- 2002. 


3- دوجلاس روبنسون 8015501 001010135آ. "الترجمة والإمبراطورية : نظريات الترجمة 
مابعد الكولونيالية ‏ 117601165 /205160/0/19 : عأ م7اعا 3/0 71205/211017 " ترجمة 
ثائر ديب » المشروع القومي للترجمة؛. القاهرة» الطبعة الأولى 05. 


4- جون دوليل عا15ا©0] موعلء هنلور لي جاهنك ©01طحل-6©6 | 1360061016]ء مونيك س 
كورميي /01016). ن) 1/10010106. " مصطلحات تعليم الترجمة 2/ 06 ©11١0/0916‏ 7 
0" ترجمة وأقلمة جينا أبو فاضلء. جرجورة حردانء لينا صادر الفغالي هنري 
عويس» جامعة القديس يوسفء كلية الآداب والعلوم الإنسانية» مدرية الترجمة» بيروت» لبنان 
2. 


رواية "الدروب الوعرة" نموذجا 


الترجمة الأدبية بين الحرفية والتصرف ل سس سس سس 2-2-2 2-22-2222 2-2-2222 -قائمة المصادر والمرا 
ر والمراجع 


ثالثا: المراجع الأجنبية: 
1- مؤلفات في علم الترجمة: 1:20101010016 ©0 3065!ل/انا© 


« .1013/7 نا 6/906طناق'! نا0 عثأأع| ا أ (مأعنا 70 123 » .عطامتاصكظ ,للمالاظع8 -1 
. 1999 ,اأناع5 روقموط 


5 ١10أعلا130‏ أ عانا آانان) : !61120196 '! 06 علاناء/م60 | » .علاأمأاصكم ,للذالاظع8 -2 
4 راع[ .لم0 .310 ماله ,5ئةة « .عناو!311 80171 176و 1/73 


,23015 « .١01آأعلا130آ1‏ ا الا0م 11760167765 : عاآلا0١7‏ » .ممع -ضوعل ,[3010313 | -3 
4 ,اع 1 , 305 مأأااة 0 


« .]لأ معام عاغ00 0 عا ,آنا 0الامزلاة (للأعلا20١١1‏ 13 » .عمصمولوالا ,فطاع باع ا -4 
4 ,و5مقتظ , عالانا-ع اع لطعلا 


1 / 31م 5أ(الاة١!‏ 1]65© 7 !١1301016101001010465,‏ 5ع0لئاط » .عمونءول/ا ,فطع باعا -5 
5 | .6 ولمومط م« .بان 1 الا )كا دعا اعادك اموه( 3 801113906 مه ,خا تا طاراا | 
.0 رنعصعع0ملا 


: 83115 !70 2 «.(مآعل120آ1 ١‏ 06 عنال52061 2010١ ١‏ » .امعط ,عاممطعوع/ا -6 
3 ع 1970 ,لأصسعط0 ها ,320 ما ااه 


تامعن 01 عتصطععالزامظ ‏ 5.مم311/ومة١1‏ 16 دع اعوم/ممم » .رعاعط ,كالمالا لقاعلا -7 
.6 .55ع2 وطق واع2 ,01010 ,مهل0صضم ا 


1964 بتمعماعا ,الأحظ ”.وماأوادضة]/ا 01 ع60معم 52 3 05:ق/لاه ‏ “ .مط ,105لا -8 


تطعلاعا ,اللل8 ”.75/219 3]آ 01 ع5ئاع5م 370 18560 “ راع0.136 لمق .قط ,105لا -9 
1969 


« . عاألا1120 الا01م (ع61ماع71!* . أعاع0عا »1/3230 أء دعأصةنا ,لع ]أ/امكاوعاء5 -10 
,1986 ,1 130061010016 ! , مها ابلط يعألانا : وأيوط 


« .6011لا 130 ١|‏ 06 أ 01١‏ نال 60611016 انا :ا82606 5غ6/مق/ » ,060106 ,اأعواعاه-11 
.8 ,باعطءأناا مأطلق : ومرحط 


5 لذلا ©0171١023166‏ عنا510أالزاك . اعلا _اعقطمنا موعل نع انج صوعل ,لاثثللا/ا -12 
77 ,23215 راع ألأنا اعم نوالا ,ماع نا0 هآ ع0 ١1161006‏ : 5و1 و90 ١!‏ 06 ]61 


رواية "الدروب الوعرة" نموذجا 


الترجمة الأدبية بين الحرفية والتصرف ل ل سس سس 2222 22-222-22222222 22-------------- قا ئمة المصادر والمرا 
ر والمراجع 


2- مقالات عن علم الترجمة: 1م301 دان 165ع53جرم» 5عاء 11م 


1/اع1121/151 لا01 ©لا5]1/0ألا 01١9‏ أ]/اع51١/112‏ : (ا0لأعلا 130 123 » .56أ5اطن) <الاع|]الانا 
, ( 1998) 4 مملأ0ن30] عل أع 5عللأع| 5ع0 عنيعظة « 9 اإعاناآانات 


,ب(1986) 12 عناولأ6طاأ5ع:'0 عباباع ا « .دع أوأاطان أع 5واعاء 50/1 » ,غمع تا-صوعل ,ل5 301 ا 
ب (1991) 6 5عأوع5 الح « 2 ع6ام/ا علاو30! 12 » .ممع تا-صوعل ,لم30 ا 


٠203065 116 )19940(‏ «. اناع010/1721'! أ الاعأعلا 7130 16 » .فمعت-صوعل ,ل5 م30 ا 


علالاع8 <«. 5ع/لاو90/١ ١65‏ 6/16 ,5ع92!/ 65 عأمع » .ممعتظا-موعل ,ل5 ةا 
(1981) 1 عباولاةغطاوع*0 


,ب(1987) 1 5عأ5ع5مملماالة2 «.ع/ 12 6 ماع1١ 11١301021011‏ 1-3 » . 302163ما ,لاع أةأ/امكاوعاع5 
رابعا : المراجع الإلكترونية: 
5 أ0لا50 أء61/7 1 لا0 (0أعلا 17130 © 16زاع 2/0" ,03أأ355ل! ,3أز1/60! اع -1 


ب 2001 عنطمنغع0 ,4 لظا رذ عناملا اوطانامل دمأ 3ا5طو١ ١‏ ,"داناعأع ل 130 


مااط .ع 3/0 طاناه ز/أع0 .31 طاناه زطه 3 اكصقن ا / / :مقط : ابره عاطتممم5أ0 


2- بعلي حفناوي جامعة عنابة» الجزائر : "الرواية الجزائرية باللغة الفرنسية : الذات المعلومة 
وأسئلة الحداثة" » عن موقع 0210012.20107.نلاللالالا 

خامسا : القواميس: 

1- إدريس سهيلء المنهل قاموس فرنسي-عربيء دار الآداب » بيروت .2006 


2- ريغ دانيال 1360 |0311| ٠»‏ لاروس السبيل عربي-فرنسي /فرنسي-عربيء مكتبة لاروس» 
باريسء» 1999. 


رواية "الدروب الوعرة" نموذجا 


الترجمة الأدبية بين الحرفية والتصرف 0-2 ز2ز1ز ز ز ز 1 1[ [زذزذزذذذ 0 المخنويات 
المحتويات 

إهداء 110 ش##<ك:5 
شكر وعرفان اااالل 0 
المقدمة رماي عسو وخا دعي مظع سراي جلا سيد لاي عد كاج نظ نح وكا نان يا جع امات ع قروا ترم عار ب ع عا ء ظ ا م ناماع امت عا ع نااك طم عسي 1 
الفصل الأول:محطات في تاريخ الترجمة 1- عند العرب: 
مقدمة ا ا 000002020211 اا 000 
4 الترجمة في العضين العبابس. 255 ل 
دك آزاء الجاحظ :سول الترجمة. 000 
ات الترجمةاقي القرق الناسع خثير. ال 00 
8-1- كبار الأدباء العرب يهتمون بالترجمة. 6000000 | 
2- في الغرب: 
1-5 الترجمة فى العيد الروماي. 5 ل 
0-5 الفريهية فى المصوو الوسظلى: 55 سن 
8 الارجمة تر بعص النيضية ا ا ا ا 00 
4-2- الترجمة في العصر الكلاسيكي. 2 ”ه231 
5-2- الترجمة في القرن التاسع عشر. ات 
خاتمة الفصل الأول :الدراسات الترجمية 5 2 
الفصل الثاني: نغفرية الترجمة 
1- دعاة الترجمة الحرفية أوأهل المصدر : 
مقدمة 2 
2-1- أنطوان بارمان. بغ 
1 هنرى ميشونيك 00005370000 
8-4 ارون فينوتي. 0 
خاتمة ل م ا مت 


رواية "الدروب الوعرة" نموذجا 


الترجمة الأدبية بين الحرفية والتصرف ا 


2- دعاة الترجمة بتصرف أو أهل الهدف: 


1-2- التكافؤ الديناميكي ليوجين نيدا. ل 0 
2-2- النظرية التأويلية. غ23 


3-2- جون روني لادميرال. عد جد دك 2 عد ده لك جاه 2222222 2 واد 2 كاي 
حافية الفصل الثاتي. 22011111100 


الفصل الثالث: استراتجيات الترجمة: 


4-1- الترجمة بالنسخ 00# 
5-1- توظيف الدخيل عا يدي عد صو ل عد د د د دا دي 


3- تقنيات مشتركة 


1-3- إعادة البناء 5ط 
2-3- الثابت المنقول 0000100 231*35*3*5757 
3-3- حاشية المترجم تدده بماد دده ده اد د د جد عا عد د ب 


رواية "الدروب الوعرة" نموذجا 


الترجمة الأدبية بين الحرفية والتصرف ا سح ا سس لمحتتو بيات 
4- أخطاء الترجمة 2/11 
1-4- المعنى العكسي 5*1 * *#*** *<*1#/ 

2-4- المعنى الخاطئ #ظك21' 

3-4- الحذف 41 
4-4- اللغو اام 0 2122*353 
5-4- الزيادة 00000 00 

القسم التطبيقي 

مقدمة: الرواية الجزائرية باللغة الفرنسية 10-77زذز2ز2ز1ز53515110110101113101ظ1252# 
1- دراسة تطبيقية في رواية الدروب الوعرة ع ا سا سسا سا سا سا سا سا سس سس س2 222 22 8-22-2222 4 
2-1- قراءة في رواية الدروب الوعرة 71 -11161160"6|600010161010106136315123727ك1/ 
3-1- ملخص الرواية دبدبددبددددددد---د-د-ددببببدتبت11ك1طأ0/مغ 
1 -4- نبذة عن حياة مولود فرعون 2ب99بب00023323323223233232322099990ا د 
2- تحليل معطيات نصيّة مختارة من الرواية لس سس 2222222222222 5 
2-2- نقل الأسماء والأعداد أو ما يعرف بالثابت المنقول 1 1 - | 
3-2- ترجمة التعابير الجاهزة والأقوال المأثورة والتعابير الجامدة 622222222222222 9 
4-2- ترجمة الخصائص اللغوية المميزة لإقليم معين (المتغير الإقليمي) ا 210000 
5-2- الحذف ع و ع وق مد لي 22 72 
2-- الحذف والتعميم ل ل تس 85 
7-2- الشرح والزيادة 21 215151 
2- 8- الدخيل والإقتراض م ا اي 962 

2-- النسخ والترجمة بالنسخ 10 

0-2- المعنى الخاطئ والمعنى العكسي 0552 1 
2-- الممتنع من الترجمة ع عي ل و ا و سم لدب 6 ]1 | 
3 - النتائج والإستنتاج لي سس سه ]1 

الخاتمة 0 


رواية "الدروب الوعرة" نموذجا 


الترجمة الأدبية بين الحرفية والتصرف لله مه مه ع م ل سم ع ل م سعم عه عه لسعم لع عه له له 22 22222222 2-2-2-2 2-2-2-2 المحتويات 
ملخص باللغة الفرنسية سل 
ملخص باللغة الانجليزية ا ا ا 317 1 
قائمة المصادر والمراجع ل ل ل ل ل م م م م م م م م م م م م م ل م م م هه ا ل م م م م م م مه له م م م م م سه ممه 13 


رواية "الدروب الوعرة" 


